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A nincstelen földönfutóvá lett Helmut von Waldeck báró inasnak szegődik a dúsgazdag Römhild gyároshoz, és elkíséri világ körüli útjára. Az indulás előtti napokban találkozik Regina Darlanddal, és szerencsésen megmenti egy végzetes balesetből. A bájos kisasszony rabul ejti Helmut szívét, ám a Darland család és Römhild közti baljós kapcsolat beárnyékolja boldogságát, és remélni sem meri, hogy valaha feleségül kérheti az imádott lányt. Vajon az ifjú báró beletörődik sorsába, vagy van elég ereje és bátorsága ahhoz, hogy leküzdje az eléje tornyosuló akadályokat?

Hedwig  Courths-Mahler - Távol mégis oly közel

I. 
Helmut von Waldeck meglehetősen gyűrött pizsamában állt vigasztalan első udvarra néző, szűk kis szobájának ablakánál. A parányi helyiséget csak a legszükségesebb holmikkal rendezték be. Komor arccal vette szemügyre egyetlen megmaradt, féltve őrzött öltönyét, majd gondosan addig kefélte, míg a legkisebb porszem is eltűnt róla. Utána ugyanilyen alapossággal kitisztította utolsó pár cipőjét, és aggódva ellenőrizte, tartanak-e még a jócskán lejárt talpak. 

Kopogtattak. A fiatalember hívására szállásadónője lépett be a szobába. Szerénynek is alig nevezhető reggelit hozott tálcán. Letette az ingatag lábú asztalkára, és mogorván rakosgatni kezdett rajta. 

- Jó reggelt, Hallerné! - köszönt Helmut illedelmesen. 

Az asszony kelletlenül, mégis némi együttérzéssel pillantott rá. 

- Jó reggelt! Mondja csak, Waldeck úr, megkapom végre a pénzemet? Elseje van, és már kéthavi bérrel tartozik. 

A fiatalember zavartan vörösödött el. Nadrágja zsebéből viseltes pénztárcát húzott elő, kinyitotta, és az asztalra szórta a tartalmát. Négy márka és némi apró került elő belőle. 

-Ez az összes vagyonom, Hallerné. 

Az asszonyság megvetően félresöpörte a pénzt. 

- Mit kezdjek ennyivel? Tényleg nem sikerült többet összekaparnia? Ilyen rosszul fogynak a szappanok? 

Helmut elkeseredetten túrt bele a hajába. 

- Mondhatni, egyáltalán nem fogynak, Hallerné. Általában még ajtót sem nyitnak, ha csengetek. Ha mégis, akkor közlik, hogy semmire sincs szükségük. Tegnap este számoltam el a szappangyártó céggel, és ez minden, ami nekem megmaradt. Ha egyáltalán vásárolnak valamit, legfeljebb egy darab mosószappant, vagy esetleg egy lanolinos szappant, azt is csak szánalomból, amúgy semmit, és egész nap hiába caplatok. Ha ez így megy tovább, elkopik a cipőm, és az utolsó öltönyöm is odalesz. 

- Teremtő Atyám! Ezért dolgozott nyolc napig? 

- Ahogy mondja. Fel kell hagynom a szappanárulással. 

- Nem tehet mást, ha nem hoz többet a konyhára, de akkor hogy jutok a pénzemhez? Nem jókedvemben sürgetem, de nekem is ki kell fizetnem a számláimat. 

- Megértem, Hallerné. Leghőbb vágyam, hogy pénzt keressek. Maga is tudja, hogy mindent megpróbáltam. 

- Az már igaz. Láttam a leveleken, amelyeket régebben kapott, hogy uraságod báró, mégis úgy él, akár egy napszámos. 

Amikor pénzhez jut, mindjárt az utolsó fillérig nekem adja. Nem panaszkodnék, ha magamnak is nem lenne rá égető szükségem. 

- Jólelkű, rendes asszony maga, Hallerné, tudom én. Legyen még egy kis ideig türelemmel, talán megsegít az ég. Kölcsönadná az újságját? Hátha találok másik állást a hirdetések között, mert bizony ezzel a mostanival, belátom, nem sokra megyek. 

Az idős nő részvétteljes pillantást vetett albérlője lesoványodott arcára. Nem volt titok előtte, hogy a fiatalembernek a mindennapi betevőre is alig telik. Sajnálta ezt a finom urat, de neki magának is ki kellett fizetnie havonta a lakbért. 

Behozta hát az újságot, és Helmut kevéske pénzét sem vette el, végtére is ennivalóra is kell valami. 

Az ifjú Waldeck sokáig bámult mereven maga elé, miután ismét egyedül maradt. Hogyan teremthetné elő a kéthavi lakbért? A leghalványabb reménye sincs rá, hacsak csoda nem történik. Megtisztogatott öltönyét visszaakasztotta a keskeny szekrénybe. Odahaza mindig pizsamát viselt, hogy kímélje az utcai ruháját. Egy vékony felöltő árválkodott még a szekrényben. Helmut arrébb tolta, hogy teljes hosszában lelóghasson. Csúnya ráncokat vet, ha beleakad a szekrény aljában tartott kis bőröndbe. A fiatalember a kofferra pillantott. Talán akad még benne valami, amit pénzzé tehet. Gyorsan előhúzta a bőröndöt, amelyen látszott, hogy gazdája valaha jobb napokat is megélt. Bírálóan szemügyre vette. Vajon el lehetne-e adni? Végül is bőrből készült, és még jó állapotban van. Sokat persze aligha adnak érte. Kinyitotta a koffert, és feltette az ágyra. Az egyik fele üresen tátongott. Ebbe csomagolta össze kevéske holmiját, amikor néhány hónappal ezelőtt Hallerné szobácskájában keresett menedéket. A másik részében őrizte mindannak a maradékát, ami édesanyja, Reichenau grófné halála után rámaradt. A gróf anyjának második férje volt. Helmut édesapja már akkor elhunyt, amikor fia még tizedik életévét sem töltötte be. Reichenau gróf a királyi család egyik hercege mellett töltötte be a kamarási tisztet egészen addig, míg az uralkodót meg nem fosztották trónjától. Ezután szűkös nyugdíjából kellett magát és családját fenntartania, és még ennél is kevesebb volt, amit halála után özvegye havonta kézhez kapott. Arra már nem futotta belőle, hogy Helmut befejezhesse tanulmányait. Az ifjú von Waldeck mérnöknek tanult. A harmadik évet végezte, amikor mostohaapja elhunyt. Hamarosan ott kellett hagynia az egyetemet. Három évvel később meghalt az édesanyja is. Haláláig az asszony egy aprócska szolgálati lakásban húzta meg magát, amelyben egyetlen berendezési tárgy sem volt az övé, de a fiának legalább volt hol laknia. 

Anyja halála után a fiú elveszítette az otthonát is, mert a szolgálati lakás őt már nem illette meg. Természetesen az özvegy csekélyke kegydíját sem kézbesítették többé. Helmut anyja teljes hagyatékát becsomagolta a bőrönd egyik felébe, miután az elhunyt ruháit eladta. Az értük kapott pénzt azonban hamar felélte. A gazdasági válság utolsó évében jártak, az infláció az égbe szökött. A fiatalember mindent elkövetett, hogy bármilyen szerény megélhetési lehetőséghez jusson, azonban valamennyi kísérletével kudarcot vallott. Senki nem akart alkalmazni egy félkész mérnököt, amikor az állástalan diplomásokkal is Dunát lehetett volna rekeszteni. Helmut mind lejjebb szállította igényeit, s ő maga is egyre mélyebbre csúszott, bár semmilyen munkától nem riadt vissza. De mostanra már elérkezett a vég. 

Összeszorította a fogát, és beletúrt anyja hagyatékába. Papírok és levelek voltak, számára ugyan emlék, de amúgy értéktelen holmi. Édesanyja és mostohaapja egy-egy fényképe akadt a kezébe, grófi címerrel ékesített levélpapírjaik és üres papirosok, amelyeket a grófné előre aláírt. Élete alkonyán megromlott a látása, így fia intézte a levelezését. Mindig voltak nála aláírt oldalak arra az esetre, ha valakinek sürgősen levelet kellett küldeniük. 

"Reichenau gróf hitvese, Nóra." 

Helmut az aláírásra meredt. Csak az emlékek miatt, kegyeletből őrizte meg a papírokat. Nagyot sóhajtott, és visszacsúsztatta a többi, még üres ív közé. És akkor hirtelen csábító ötlete támadt. Mindenhol, ahol állásért folyamodott, bizonyítványokat vagy ajánlásokat kértek tőle. Mivel egyikkel sem rendelkezett, szó sem lehetett arról, hogy felvegyék. Mi lenne, ha Reichenau grófné ajánlásával tanúsítaná képességeit? Senkiben sem merülhet fel, hogy a tiszteletre méltó nevet viselő hölgy és édesanyja egy és ugyanaz a személy. Elég, ha ajánló sorokat ír az aláírás fölé, és máris megvan, ami eddig oly nagyon hiányzott. 

A fiatalembert megrémisztették saját gondolatai, és heves mozdulattal a bőrönd legaljára süllyesztette a papírlapot. Kezét közben megszút1a egy hegyes tárgy. Megnézte, mi lehetett az. Arany brosstűre bukkant, közepén aprócska gyöngy csillogott. Édesanyja egyetlen megmaradt ékszere volt, utolsó éveiben már csak ezt hordta. Helmut egy pillanatra maga elé képzelte, hogyan fogta össze vele a grófnő a nyakánál a ruhát. Nagyot sóhajtott, és szemügyre vette az ékszert. Mennyit érhet? Mit kaphat érte, ha áruba bocsátja? Elég-e arra, hogy legalább lakbérének egy részét kiegyenlíthesse? Összesen nyolcvan márkával tartozott háziasszonyának. Eleddig nem akart megválni a tűtől, amely édesanyjára emlékeztette, most azonban nem tarthatják vissza tovább az érzései. Ki kell fizetnie a lakást, különben Hallerné felmond neki. Akkor meg hová menne? 

Mindent visszatett a bőröndbe, csak a brosstűt hagyta elöl. Helyére rakta a koffert, aztán papírba csavarta az ékszert, és öltönye belső zsebébe dugta. Amikor mindezzel megvolt, böngészni kezdte az újságban a hirdetéseket. Rengetegen kerestek munkát, állást viszont alig ajánlottak. Olyat meg végképp nem, amelyet Helmut megpályázhatott volna. Egyikhez sem rendelkezett a szükséges végzettséggel, felesleges lett volna próbálkoznia. 

Szemet szúrt neki, hogy a sofőrök iránt nagy a kereslet, de nem volt jogosítványa, mert az is pénzbe került. Képessége ugyan lett volna hozzá, de pénze már nem volt a vizsgához. 

Lassan végigolvasta az „Állást kínál” címet viselő hasábot. Semmi. Sehol egy szóba jöhető lehetőség. Aztán hirtelen, amikor már-már feladta a reményt, egy vastagon szedett hirdetésre esett a pillantása. 

„Urasági inas kerestetik! 

Világ körüli utazáshoz kiváló képességekkel rendelkező inast keresünk, lehetőleg angol nyelvtudással. Jó megjelenésű, kifogástalan modorú személyt alkalmaznánk, aki birtokában van azon ismereteknek, amelyek egy úr tökéletes kiszolgálásához megköveteltetnek. 

Kizárólag a legjobb ajánlatokkal rendelkező pályázók jelentkezését várjuk szerdán 10 és 12 óra között. 

Cím: Grunewald ám fiertasse, Römhild-villa”

Helmut kikerekedett szemmel meredt a sorokra. Nos, amihez egy urasági inasnak értenie kell, azt ö is el tudja végezni. Igaz, még senki mellett nem szolgált, neki viszont valamikor volt inasa, ugyanúgy, ahogy a mostohaapjának is, így tudta, hogy a munkához szükséges teendőket hamar el tudja sajátítani. Ráadásul világ körüli utazásra kellene mennie. Ez aztán a csábító lehetőség! 

Azt persze már kevésbé találta vonzónak, hogy libériát viseljen, hiszen ő Waldeck báró, Reichenau grófnő fia! Bár tény, hogy még az is jobb, mint az éhhalál vagy a teljes leépülés. Mihez is kezdhet ne manapság a bárói címmel? Igen ám, de kitűnő ajánlólevelet kémek, azt pedig nem tud felmutatni. Mintha mágnes vonzotta volna, hirtelen a szekrény felé fordult. Ott van az aljában a bőrönd, benne pedig az édesanyja által aláírt üres papírlapok. Mi lenne, ha ajánlólevelet írna magának? Hiszen senki sem tudja, hogy Reichanau grófnő fia. 

A bizonyítványt egyszerűen Helmut Waldeck nevére állítja ki. A bárói titulust elhagyja, nem kell azt tudnia senkinek, hogy a rangja ellenére inasnak áll. Itt, Berlinben persze nem szívesen dolgozott volna inasként, mert könnyen összefuthat valakivel. 

De külföldön, miért ne? Azok az emberek, akikkel érintkezett, azt már nem engedhették meg maguknak, hogy külföldre utazzanak. Nem valószínű, hogy ott ismerőssel találkozzon. 

Ki lehet vajon a Römhild-villa tulajdonosa? Szerencsére nem ismerte a nevet. Römhild? Nem, a név nem mond semmit, lehet kereskedő, bankár, akár még gyáros is az illető. 

Mintha valamilyen idegen erőnek engedelmeskedne, Helmut felállt, és megint elővette a bőröndöt. Kinyitotta, és előkereste a levélpapírokat. Egy darabig tétován nézte őket. Nem, saját kezűleg nem írhatja meg az ajánlást. Rajtaveszthet, ha később esetleg úgy adódik, hogy alkalmazója elé kerül a kézírása. 

Végül is feltalálták már az írógépet. Természetesen mással sem írathatja le a szöveget, az feltűnő lenne. Mostohaapjának régebben legépelt ezt-azt, és Hallerné másik lakójának, aki a szomszédos szobát bérli, van írógépe. Helmut gyakran hallotta, hogy még késő este is veri a gépet, miután hazajött az irodából. 

Már csak azt kell kitalálnia, hogyan juthatna hozzá. 

Előbb azonban meg kell fogalmazni a az ajánlólevelet. Egy darabig gondolkodott, aztán egyetlen lendülettel papírra vetette a sorokat. 

Igen, ez jól hangzik, bizalmat ébreszt, és ráadásul minden igaz, amit leírt magáról. Ez alól csupán az kivétel, hogy soha nem állt inasként Reichenau grófné szolgálatában. Miután elkészült, behívta szállásadónőjét, aki azonnal eleget tett a kérésének. 

- Találtam egy álláshirdetést az újságban Hallerné, de csak géppel írott jelentkezéseket fogadnak el. Mit gondol, megírhatnám a szobaszomszédom gépén? 

Az idős asszony tétován nézett bérlőjére. 

- Tud gépelni? - kérdezte végül. 

- Hogyne, persze. 

- Nos, felőlem legyen, de csak mert magáról van szó. Most rögtön akarja? 

- Az lenne a legjobb. 

- Akkor jöjjön! 

Helmut magához vette a piszkozatot és egyet az édesanyja által aláírt papírlapok közül. Átmentek a szomszédos szobába, ahol egy kis asztalon ott állt az írógép. 

A fiatalember már le is kapta a védőtokot a gépről, és elébe telepedett. Gyakorlott mozdulattal befűzte a lapot, előretekerte a szalagot, és kopogtatni kezdte a betűket. Miután befejezte, ketté hajtotta a papirost. 

- Elkészültem, Hallerné. Hálásan köszönöm a kedvességét. Ezúttal talán szerencsém lesz. Most pedig gyorsan felöltözöm, és elmegyek az aranyműveshez. A bőröndöm alján rábukkantam édesanyám egyik arany brosstűjére. Meglátjuk, mit kínálnak érte. Lehet, hogy megadhatom belőle a tartozásom egy részét. 

Szobája magányában még egyszer átolvasta a saját magának írt ajánlólevelet. Felettébb meggyőzőnek találta. Holnap szerda, a megadott időben tehát megjelenhet a Römhild-villában. 

A fiatalember felöltözött, és hamarosan útra készen állt. Gondosan vigyázott az öltönyére, s ennek köszönhetően kifogástalannak találhatta megjelenését. A tükörben nem tudatosult benne, hogy felettébb rokonszenves jelenség, vonásai határozottak, szája kifejező vonalú és keskeny, szürke szeme értelemről árulkodik, mozdulatai pedig elegánsak. A hiúság teljességgel hiányzott belőle. Az utcán számos hölgy kísérte érdeklődő pillantással. 

Vitathatatlanul jó megjelenésű volt, elegáns és mértéktartó. Senki nem mondta volna meg róla, hogy korog a gyomra, és két hónap lakbérrel adósa a szállásadónőjének. 

Rövid tétovázás után az egyik mellékutcában belépett egy aranyműves üzletébe. A tulajdonos várakozón sietett elő, ám csalódottan nyúlt meg az ábrázata, amikor kiderült, hogy a vevőnek hitt látogató eladni akar. Az ékszerész hosszasan nézegette a brosstűt, nagyítón át is szemügyre vette, befejezésül pedig lemérte. Nem is sejtette, hogy Helmutnak a pokol minden kínját kell kiállnia várakozás közben. 

- Száz márkánál többet nem adhatok érte - szólalt meg végre. 

- Az aranynak manapság alig van értéke. A gyöngy ugyan kifogástalan, de nem túl nagy. Mondom, száz márka, és nem több. 

A fiatalembert nem sok választotta el attól, hogy felujjongjon. 

Száz márka? Fel sem merült benne, hogy ennyi pénzhez jut hirtelen. Idegei majdnem felmondták a szolgálatot, mire végre valahára kezébe kapta a számára oly hatalmas összeget. Látszólag nyugodtan távozott az üzletből, bár izgatottsága nem ismert határokat. Sajnálta ugyan, hogy meg kellett válnia anyja ékszerétől, ám ha tudta volna, hogy ennyit kaphat érte, már réges-rég eladta volna, hogy valahogy kievickéljen szűkös helyzetéből. Helmut nem értett az ékszerekhez, fogalma sem volt, mennyit ér a gyöngy, hiszen ha tudta volna, akkor azzal is tisztában lett volna, hogy nagyon olcsón adta el. De mivel nem tudta, most nagyon örült, és vidám hangulatban nyomban betért a közeli elegáns étterem be, s egy nagy adag hátszínt rendelt, hozzá zöldséget, sőt még egy pohár sört is. Végre tele volt a gyomra, étkezés után még sajtot is evett, vajas kenyérrel, így pedig már sokkal jobban érezte magát, mint annak előtte korgó gyomorral. Amikor végzett, és százmárkással fizetett a fejszolgálónak, úgy érezte magát, mint egy Krőzus. Elhagyta az éttermet, és haza villamosozott. Otthon büszkén kifizette a számláját, Hallerné nem győzött csodálkozni. 

Helmut elmesélte, hogyan jutott pénzhez, az asszonyság pedig örült, hogy nem kell megválnia becsületes bérlőjétől. 

Öltönyét gondosan visszatette a szekrénybe, aztán ismét elővette a bizonyítványt, és gyorsan átfutotta. Ellenőrizni akarta, nehogy túlságosan dicsérje magát, de elégedett volt miután elolvasta, és a hirdetésben leírt követelményeknek is mindenben megfelelt. Ha ennek alapján elnyeri az állást, senkit sem csap be, habár a bizonyítvány valójában hamisítvány volt. Aznap éjjel különös álmot látott. Ezüstgombokkal díszített libériában sétált az Unter der Lindenen, az emberek megálltak, ujjal mutogattak rá és kinevették. Ö pedig végre rájött, hogy nincs rajta nadrág, és ettől annyira elszégyellte magát, hogy még akkor is elszorult a szíve, amikor végre felébredt. 

II.
 Másnap reggel Helmut már háromnegyed tízkor ott állt a Römer-villa kertkapujánál. Izgatottságról árulkodó tekintettel nézte a homokkőből készült épületet, amely park közepén állt. 

A kék-fehér csíkos napernyőt már kifeszítették a terasz fölött, bár a májusi levegő még hűvös volt, az erős napfényt talán elviselhetőbbé tette. Senki sem volt a teraszon, csak a bejáratnál álldogált egy inas, unottan a kőkorlátra támaszkodva. Egyszerű barna, aranyszínű gombokkal díszített libériát viselt. 

Helmut lelki szemei előtt már látta magát az egyenruhában, és megkönnyebbült sóhajjal nyugtázta, hogy legalább nem ezüstgombok díszelegnek rajta. 

Pontban tízkor az ifjú Waldeck meghúzta a csengőt. A kapu kinyílt, mintha láthatatlan kezek mozgatnák, és Helmut sietve elindult a villához. A széles kőlépcső tetején az inas várta. 

- Az inasok számára meghirdetett állásra kívánok jelentkezni - mondta a fiatalember nyugodt hangon. 

Az inas szemlátomást elképedt, de gyorsan összeszedte magát, és amikor megszólalt, a hangja inkább bizalmaskodón, mint udvariasan csengett. 

- Igen, értem - mondta aztán. - Kérem, kövessen! 

Helmut belépett az elegáns, ám a sok aranytól és márványtól talán kissé túlzottan díszes előtérbe. Egyetlen pillantás elég volt, hogy megállapítsa, itt egy újgazdag lakik, bár ezt igyekszik gondosan palástolni. Ez utóbbi gondolatot az inas egyszerű, ám ebben a féktelen aranyozástói csillogó-villogó előtérben rendkívül elegánsnak ható öltönye keltette a fiatalemberben. Végigmentek egy hosszú folyosón, átvágtak néhány szőnyegekkel borított helyiségen, majd egy magas szárnyas ajtó előtt álltak meg. 

- Szíveskedjék várni! - kérte az inas, és a közelben álló karosszékre mutatott, majd eltűnt a hatalmas ajtó mögött. 

Helmutnak mindössze annyi ideje maradt, hogy körülnézzen. Éppen csak megállapította magában, hogy minden bizonnyal gazdag emberek lakják a villát, bár a vagyonuk új keletű, erről tanúskodik a drága, hivalkodó díszítés, amikor az inas már vissza is tért, és kézmozdulattal jelezte, hogy bemehet. 

A fiatalember engedelmeskedett a felszólításnak. Látszólag nyugodtan lépett be az ajtón, bár a szíve majd kiugrott a helyéről, olyan hevesen kalapált. Tágas helyiségben találta magát, mely alighanem a dolgozószoba szerepét töltötte be. Íróasztalt és könyvespolcokat helyeztek el benne. Ám a mély klubfotelok, a párnákkal fedett, széles dívány, a puha szőnyegek és a szobában cigarettázva üldögélő úr tartása meghazudtolták ezt a látszatot. 

- Lépjen közelebb! - szólt az úr anélkül, hogy változtatott volna kényelmes testhelyzetén. 

Helmutnak arcába szökött a vér a felszólítás hangnemétől, és olyan erősen szorította kezével a kalapját, hogy szinte összegyűrte a karimáját, de gondolatban fegyelmezettségre intette magát. Nem érzékenykedhet, végül is azért jött ide, hogy urasági inasnak jelentkezzék. Higgadtan közelebb lépett, és illő távolságra megállt a klubfoteltói, amelyben a férfi inkább feküdt, semmint ült. 

Az uraság most már egyetlen pillantással végigmérhette Helmutot. Miután megtette, önkéntelenül felegyenesedett ültében. 

- Az urasági inasnak meghirdetett állásra kíván jelentkezni? - kérdezte. 

- Igen, uram. 

Alfred Römhild kurtán felnevetett. Kacaja egyszerre árulkodott zavarról és derűről. A harmincas éveinek vége felé járó férfi vonásai kemények, szigorúak voltak, a szája erőszakos jellemre vallott. Barna szeméhez jól illett barna bajusza, arca egészségesen pirospozsgás volt. Szemmel látható volt az is, hogy mindig nagy gondot fordít megjelenésére. Helmut a szemébe nézett, és azt olvasta ki belőle, hogy ez az ember bárkin átgázolna, hogy elérje céljait. E egyáltalán nem volt rokonszenves ember, de azzal nyugtatta magát, hogy ez nem is fontos, lényegtelen, hogy az inas milyennek tartja a gazdáját, az a fontos, hogy az úr milyennek látja az inasát. 

- Mit nem mond! Aki magára néz, annak aligha jutna eszébe, hogy inas szeretne lenni. 

Az ifjú Waldeck egy pillanatra összeszorította a száját, aztán színlelt nyugalommal válaszolt. 

- A hirdetésben az állt, hogy jó megjelenésű személyt keresnek. Egy kiváló inasnak már a külsejével is méltó módon kell képviselnie urát. Bízvást remélem, hogy mind ebben, mind egyéb tekintetben kivívhatom megelégedettségét, amennyiben alkalmaz uraságod. 

Alfred Römhild csodálkozó tekintettel méregette az állásra jelentkezőt. Pillantása csodálkozást és némi irigységet árult el, amelyet a fiatalember előkelő megjelenése váltott ki belőle. Ez a pillantás azt is elárulta, hogy Römhild büszke a vagyonra, amelyet ő gyűjtött össze. Látszott rajta, máris felébredt benne a vágy, hogy megszerezze magának ezt a „munkaerőt”. 

- Hm, valóban, nálam fontos a jó megjelenés, olyan inasra van szükségem, aki elkísér világ körüli utamra, tehát sokat van a közelemben, minden tekintetben tökéletesen végzi a munkáját, és kifogástalanul viselkedik. 

- Bízom benne, hogy megállom a helyemet. 

- Hogy áll az idegen nyelvekkel? Én ugyanis nem beszélek semmilyen idegen nyelvet, csak németül tudok, ezért szükséges lesz, hogy a kísérőm olykor a tolmács szerepét is betöltse. Az angol nyelv ismerete tehát elengedhetetlen. 

- Tökéletesen beszélek angolul és franciául. 

Helmut ismét magán érezte a férfi csodálkozó pillantását, és az volt az érzése, Römhild úr irigyli, hogy beszél angolul és franciául. 

- Szóval, angolul és franciául. Ráadásul tökéletesen. Ez rendkívül fontos. 

- Igen, tökéletesen, nagyságos uram - hallatszott a válasz, bár Helmutnak nehezen jött a nyelvére a megszólítás. Tudta, hogy Römhild magától soha nem jönne rá, hogy bárói rangja van, nem csak egyszerűen Waldeck a neve. Helmut pedig elhatározta, ha lehet, nem fedi fel kilétét. Persze, ha be kell mutatnia a papírjait, abból azonnal kiderül, de akkor majd legfeljebb azt mondja, hogy amióta inasként dolgozik, megvált nemesi rangjától. És megkéri, hogy a jövőben is egyszerűen a Waldeck néven szólítsa. 

- Mi a neve? 

- Helmut Waldeck. 

- Hol állt legutóbb alkalmazásban? 

- Reichenau gróf házában. 

- Igazán? - Römhild úrnak felcsillant a szeme. Látszott rajta, hogy roppant elégedett, és igencsak ínyére lenne egy olyan inas, aki korábban Reichenau grófot szolgálta. Még egyszer fürkészőn végigmérte Helmutot, és megállapította magában, hogy számára nagyon is megfelel, sőt, kedvelni kezdte a fiatalembert. 

- Korábban hol dolgozott? 

- Sehol, nagyságos úr. Négy esztendőt töltöttem Reichenau gróf házában. Előtte nem kellett munkát vállalnom. Csak ... csak az infláció következtében szegényedtünk el. 

Ez legalább megfelelt a valóságnak. 

- Rendelkezik ajánlásokkal? 

Helmut egy pillanatra mintha habozott volna, de aztán előhúzta belső zsebéből az ajánlólevelet. 

- Csak Reichenau grófjánál végzett tevékenységemről tudok bizonyítványt felmutatni. A gróf úr halála után még két évig a háznál maradtam, mert a méltóságos asszony nem óhajtott lemondani a szolgálataimról. Később azonban beláttam, hogy nincs elegendő feladatom, ezért az elbocsátásomat kértem. Nem sokkal ezután a grófné is elhunyt. 

Helmut hevesen zakatoló szívvel, de látszólag nyugodtan nyújtotta át  a papírlapot. 

Römhild úr elégedetten nézegette a grófi koronával ékesített, előkelő levélpapírt. Miután elolvasta a gépelt sorokat, bólintott. 

- Azt hiszem, ennek alapján bátran megpróbálkozhatom magával, amennyiben egyebekben is meg tudunk állapodni. Azonnal meg kívánom jegyezni, hogy világ körüli utam teljes időtartamára el kell magát köteleznie. Két esztendőre tervezem az utazást, legkésőbb akkor fogok visszatérni. Hajlandó arra, hogy két évig velem utazzék? 

- A legnagyobb örömmel, nagyságos úr. 

- Örülök, hogy örül. Ezek szerint senkit nem hagy itthon, aki kedves a szívének? - kérdezte Römhild úr. 

Helmut visszataszítónak találta kéjenc mosolyát. 

- Nem - felelte kurtán. 

- Jó magának. Én rosszabb helyzetben vagyok. Itt hagyok valakit, aki kedves a szívemnek, de mielőtt megnősülök, szeretnék körülnézni a nagyvilágban. Az esküvő várhat, amíg visszajövök. 

Helmut úgy érezte, Römhild túlságosan bizalmas az inasával, ahelyett, hogy távolságtartó lenne. Persze, semmi köze hozzá. Nem is válaszolt a váratlan kijelentésre, így Römhild úr is rájött, hogy az imént túl közvetlen hangot ütött meg. 

- De ez most nem fontos. Bármikor nélkülözhetővé tudja tenni magát? Két hét múlva indulni kívánok. 

- Azonnal rendelkezésére állhatok. 

- Miért nem helyezkedett el, miután kilépett Reichenau grófné szolgálatából? 

Helmut gyorsan összeszedte magát. 

- Nem találtam megfelelő állást. Akárhová nem megyek el. 

Ez határozottan tetszett Römhild úrnak. Örült, hogy egy ilyen előkelő inas nála kíván elhelyezkedni, és a válaszból arra következtetett, hogy Helmut elfogadja az ajánlatát. Miért is kételkedett volna, hiszen tisztességes fizetést ajánl. A fiatalember az imént tett kijelentésével nyilván arra célzott, hogy alacsony bérért nem vállal munkát. 

- Milyen fizetést kapott Reichenau gróftól? 

Erre a kérdésre Helmut nem készült fel. Mit válaszoljon? 

Szerencsére eszébe jutott, hogy mostohaapja inasa száz márkát kapott havonta és teljes ellátást, beleértve a kötelező egyenruhát is. Úgy gondolta azonban, hogy egy „kiváló képességekkel rendelkező” inast ennél több illet meg. 

- Teljes ellátást, szolgálati ruhát és az apróbb mellékes juttatások mellett havi százötven márkát kaptam. 

- Szóval tisztes „borravalókat" kapott? 

Helmut arca rákvörös lett, de sikerült megőriznie nyugalmát. 

- Természetesen, nagyságos uram. 

- Nos, nálam nem számíthat borravalókra. Állandóan úton leszünk, nemigen fogadok majd vendégeket, akiknél megtalálhatná a számítását. 

„Hál' istennek” -gondolta Helmut, de válaszképpen csak némán meghajolt, nehogy butaságot csináljon. Már elképzelni is kínos volt számára, hogy borravalót fogadjon el. Alfred Römhild felnevetett. 

- Így hát nekem kell kárpótolnom a kieső borravalókért. Havi kétszáz márka fizetést adok, természetesen a teljes ellátás mellett. Biztosítom, hogy a szállodákban tisztes elhelyezésben és étkezésben részesül majd. Nem akarom, hogy panaszra legyen oka. Rossz fényt vet az úrra, ha nem bánik rendesen a személyzettel. Emiatt nem kell aggódnia. A szolgálati ruhát, ahogy maga a libériát nevezi, ugyancsak ingyen kapja. Magától értetődik, hogy megfelelő ruhatárat kell összeállítania az utazáshoz, hiszen a trópusokat is útba ejtjük. Hajóbőröndre és hasonlókra szintén szüksége lesz. 

Helmutnak megnyúlt az ábrázata. Elszomorodott a szíve, mert rádöbbent, hogy emiatt talán le kell mondania az olyannyira remélt állásról. Hiszen alig volt néhány márkája, és ez a pénz arra semmiképpen nem volt elegendő, hogy ilyen drága holmikat vásároljon magának. Éppen közölni akarta, hogy helyzete nem enged meg ekkora kiadásokat, amikor Römhild úr felnevetett. 

- Ne aggódjon felesleges! Látom, aggasztja a gondolat, hogy esetleg magának kell mindezt kifizetnie, de megnyugodhat, az úti holmi beszerzésének költségei természetesen engem terhelnek. Azt akarom, hogy minden tekintetben kifogástalan legyen a fellépése. 

A fiatalember megkönnyebbült sóhajjal hajolt meg. 

- Bizonyára megérti, nagyságos úr, hogy ezek a kiadások felemésztenék csekélyke megtakarításaimat, azt pedig nem engedhetem meg magamnak. 

- Ez magától értetődik. Ha kifogástalanul ellátja a munkáját, és kivívja az elismerésemet, nem kell attól tartania, hogy szűkmarkú uraság mellé szegődött el. Nálam a személyzetnek jól megy a sora. 

Helmut ismét meghajolt. 

- Igyekezni fogok, nagyságos uram. 

- Helyes. Ne is húzzuk tovább az időt, alkalmazom és kész. 

Rögtön meg is köthetjük a szerződést. Ez két év szolgálatra kötelezi önt. Ha aláírtuk, máris felkészülhet a feladatra. Szeretném, ha átköltözne ide, hogy a következő napokban jobban megismerjem, megszokjam magát. És az előkészületekkel is foglalkoznia kell, egyebek között gondoskodnia kell arról, hogy időben megérkezzen az utazáshoz szükséges felszerelésem. Naponta meg kell borotválnia, esetenként kétszer, ha esti programom is van. 

Helmut tanácstalanul nézett a férfira, hiszen eddig még sosem borotvált mást, persze nem lehet olyan bonyolult feladat. 

Ismét meghajolt, és csendben hallgatta ura további kívánságait. 

- A rendőrségre is el kell menni a be-és kijelentkezés miatt, nyomban meg is teheti. Egyben be kell szerezze az útlevelét és a szükséges vízumokat, az enyém már megvan, annak alapján csináltassa meg a sajátját. 

Helmut titokban fellélegzett. Örült, hogy Römhild úr bizalommal van iránta, és a bizonyítványán kívül nem kíván más személyes iratot látni. Ez jelentősen megkönnyítette a helyzetét, ezért is bátorkodott megkérdezni, kér-e még további okmányokat Römhild úr.

- Nekem elegendő a bizonyítvány a, meggyőzött róla, hogy megbízható ember - legyintett Römhild úr. - Tessék, vissza is adom. Egyébként, úgy gondolom, rendelkezem megfelelő emberismerettel ahhoz, hogy megállapítsam, maga becsületes ember. 

De térjünk vissza a szerződéshez, kis türelmet, máris elintézzük. 

Az uraság csengetésére egy ifjú hölgy lépett be gyorsírófüzettel a kezében. Römhild lediktálta neki a szerződés szövegét. 

- Azonnal gépelje le, Lüders kisasszony, és hozza be, amint elkészült! 

Lüders kisasszony, a gépírónő kisietett. Várakozás közben Römhild még megbeszélt Helmuttal néhány szükséges dolgot. 

Azt is közölte vele, melyik céghez forduljon a beszerzendő ruhák és felszerelések ügyében. 

- A számlát és a holmikat küldesse ide! Tessék, egy csekk ötszáz márkáról, az esetleges további kiadásokra. Jegyezzen fel minden kiadást, mert el kell vele számolnia! Minden szükséges beszerzést intézzen el a következő napokban, még azelőtt, hogy átköltözik ide. Úgy gondolom, szombatig végez a feladataival, és akkor átköltözhet. Be kell csomagolnia a bőröndjeimet, és szolgálatba kell álljon mellettem, hogy mihamarabb összeszokjunk. 

Helmut hevesen dobogó szívvel, kissé kábultan elvette a csekket. Örülni nem tudott igazán, mert még mindig attól tartott, hogy közbeszól a sors. Miután azonban aláírta munkaszerződését, és megkapta az egyik példányt, fellélegzett. Römhild a hivatalos írásban kötelezte magát, hogy legalább két esztendőre alkalmazza, ezen idő letelte után pedig, a világnak bármely részén tartózkodjanak is éppen, fedezi hazautazása költségeit. Az ifjú Waldeck örömteli várakozással gondolt arra a sok szépségre, amelyet az utazás során láthat és megismerhet. Talán arra is módja nyílik közben, hogy szabad óráiban úti beszámolót írjon, melyet esetleg egy kiadó megvesz tőle. Könnyedén, jó stílusban ír, úgy gondolta, nem lehet bonyolult feladat szavakba önteni mindazt, amit a világban lát és tapasztal. Eldöntötte, hogy mindenképpen megpróbálkozik a naplóval. Lehet, hogy később még meg is élhet belőle. 

Illő tisztelettel elköszönt az uraságtól, és boldogan futott a villamosmegállóhoz. 

III. 
Mesés érzés volt, hogy anyagi megfontolások és korlátok nélkül vásárolhatta meg a szükséges ruhákat. Römhild úr egyenesen kötelezte rá, hogy a libériákon kívül polgári öltözetekről - a trópusi éghajlatnak megfelelő ruházatot beleértve - is gondoskodjék magának, mert előfordulhat, hogy időnként tolmácsként is gazdája rendelkezésére kell majd állnia. Ezen alkalmakkor nem lenne helyes, ha kiderülne, hogy valójában inas a munkaköre. 

Az ifjú Waldeck lelkifurdalás nélkül válogathatott hát az öltönyök között. A libéria láttán még mindig kellemetlen érzés lett úrrá rajta, de gondolatban azonnal megszidta magát kicsinyes gondolkodásáért. 

Lélegzetvételnyi ideje is alig maradt ezekben a napokban. Állandóan lótott-futott, és lélekben még új szerepkörére is fel kellett készülnie…

Többek között az egyik ismert berlini újság szerkesztőségébe is elment. Korábban már többször tett hiábavaló kísérletet arra, hogy kétségbeesésében papírra vetett cikkeit elhelyezze ebben a lapban. Most közölte a főszerkesztővel, hogy hamarosan világ körüli útra indul, s megkérdezte, küldjön-e beszámolókat utazásainak állomásairól. Kiderült, hogy az újságot érdekelné a dolog, főleg akkor, ha fotókat is tudna mellékelni az írásaihoz. 

Helmut elégedetten lépett ki a szerkesztőség épületéből. Útja egy újonnan felhúzott épület mellett vezetett el. Előtte karcsú, ifjú hölgy lépkedett. Járása elbűvölte a fiatalembert. Waldeck elindult utána, de csupán azért, mert neki magának is arra kellett mennie. A hölgy éppen az új épület mellett haladt el, amikor Helmut egyszer csak észrevette, hogy meginog az építkezéshez felhúzott deszkapalánk. Nem sok választotta el attól, hogy amit sem sejtő kisasszonyra dőljön. 

A fiatalember azonnal felismerte a veszélyt, megfeszítette izmait, a lány után vetette magát, átölelte és félrerántotta. Ebben a pillanatban recsegve-ropogva összedőlt a palánk. Egy súlyos gerenda Helmut karját érte, és felszakította zakójának ujját. 

Fájdalmas kiáltások hallatszottak. Az épületet vakoló munkások közül többeket maguk alá temettek a lezuhanó deszkák és gerendák. Az ifjú hölgy viszont, akit Helmut megmentett attól, hogy ugyanerre a sorsra jusson, először azért fordult rémülten hátra, mert meg akarta nézni, ki ragadta meg ilyen hirtelen és cseppet sem gyengéden. 

- Bocsásson meg nekem, nagyságos kisasszony, ha esetleg kissé durván ragadtam meg. Láthatja azonban, ha nem teszem, nem óvhatom meg a balesettől. Észrevettem, hogy meginog a palánk, és láttam, hogy ön gyanútlanul halad tovább az úton. Kegyed is elkerülhetetlenül a baleset áldozata lett volna, mint sajnos láthatólag többen is itt mellettünk. 

A kisasszony holtsápadt lett. Rémülten tenyerébe temette az arcát, amikor meghallotta a szerencsétlenül járt emberek panaszos kiáltásait. Nem mert feléjük nézni, és bizonytalanul hátrált néhány lépést. Helmut megfogta a karját, és arrébb vezette. Az építkezésről munkások rohantak elő, hogy kiszabadítsák társaikat, így a fiatalember gondjaiba vehette az ijedtségtől és döbbenettől elerőtlenedett lányt. Ahogy az már lenni szokott, a baleset helyszínét most is azonnal kíváncsiskodók lepték el, akik tapintatlanul megbámulták Helmutot és ismeretlen védencét. Az ifjú Waldeck észrevette, hogy a kisasszonyt kellemetlenül érinti az arcátlan bámészkodás. Határozott mozdulattal karjába fonta a lány kezét, és egy kis kávézóhoz indult vele, mindössze néhány lépésnyire az építkezéstől. 

- Kérem, foglaljon helyet itt, amíg kiheveri az ijedséget - mondta Helmut, majd egy pohár vizet és kávét rendelt. 

Az ifjú hölgy szó nélkül engedelmeskedett a felszólításnak. 

Vértelen ajakkal ivott egy kortyot. A kávézóban rajtuk kívül senki sem tartózkodott. A robaj és a kiáltások hallatán még a pincér és a pultos kisasszony is kirohant az utcára. A felszolgálónő pedig követte őket, miután kihozta a vizet és a kávét. 

Helmut egy darabig kettesben maradt védencévei, de ezt, akárcsak a lány, szinte észre sem vette. 

- Jobban van, nagyságos kisasszony?

A lány vékony batiszt zsebkendőjével megtörölte az ajkát. 

- Köszönöm, uram. Végtelen hálával tartozom magának. Gyors és határozott fellépése nélkül azokhoz a szerencsétlen sorsú emberekhez hasonlóan most magam is ott feküdnék az utcán sebesülten ... vagy holtan. Én szamár, először még haragudtam magára, mert durván megragadott és félrerántott. Akkor még nem tudtam, mekkora veszélytől óvott meg. Istenem, hallja ezeket a szerencsétlen embereket? 

A kisasszony felsóhajtott, és megint tenyerébe temette az arcát, amikor az egyik bajba jutott fájdalmában hangosan kiáltozni kezdett. Helmut is aggódott a sebesültek miatt, de elsősorban a lányt féltette. 

- Kérem, igyék még egy korty vizet! Vagy inkább kávét szeretne? Félek, még belebetegszik a sok izgalomba. 

A fiatal teremtés engedelmesen kortyolt egyet a vízből. 

- El akarok menni innen - szólt aztán rekedt hangon. - Ezt hallgatni is borzalmas. 

A felszolgálónő végre visszajött a kávézóba, az arca falfehér volt. 

- Jézusom, az egyik munkásnak mindkét lába szétroncsolódott - sopánkodott. 

Az ifjú hölgy a hír hallatán majdnem elájult. 

- Ettől a sorstól óvott meg, uram, vagy még ennél is rosszabbtól. 

Hogyan köszönhetném meg, amit értem tett? 

- Ez magától értetődik, ön nem tartozik köszönettel, nagyságos kisasszony. Most pedig szerzek önnek egy kocsit. El kell mennie innen, és meg kell nyugodnia. 

Helmut kifizette az italokat, és felállt. 

- Kérem, várjon néhány percet - mondta. - Azonnal jön a kocsi. 

A lány fáradtan bólintott, a fiatalember pedig kisietett. Néhány lépésnyire a bejárattól sikerült leintenie egy bérautót. A kávézó elé irányította, aztán bement, hogy segítsen az ifjú hölgynek. Védencének szüksége is volt a támogatásra, mert még mindig egész testében remegett. Helmut karjára támaszkodott, és ijedten borzongott meg, amikor észrevette, hogy a férfi zakója felhasadt. 

- Istenem, csak nem sebesült meg? 

A fiatalember mosolyt erőltetett az arcára. Sajgott a karja, de tudta, hogy egy csúnya kék folttal megússza a dolgot, más következménye nemigen lesz. 

- Csak az öltönyöm szenvedett kárt, és ennek mindketten őszintén örülhetünk - válaszolta. 

Az ifjú hölgy tágra nyílt szemmel meredt az összegyűlt tömegre. Látta, hogy az időközben megérkezett rendőrök szabaddá teszik az utat. Amikor beszállt a kocsiba, már a közeledő mentőautókat is hallotta. 

Kimerülten dolt hátra a kényelmes ülésen. Helmut eredetileg úgy gondolta, egyedül bocsátja útjára, ám állapota láttán végül beszállt mellé. 

- Elnézését kérem, de most nem hagyhatom magára. Hová óhajt menni, nagyságos kisasszony? 

Védence megmondta, hányas számú házban lakik a Fácán utcában. 

- Nem élhetek vissza tovább a segítőkészségével, uram - tiltakozott erőtlenül. - Mindjárt jobban leszek, ha elkerülök innen, és nem látom ezt a borzalmas képet. 

- Akkor bizonyára az én jelenlétemet is elviseli addig, amíg megnyugszik kissé. 

A lány igyekezett összeszedni magát, és kissé meg is nyugodott, mert látta a fiatalember szeméből áradó aggodalmat. Csak most jött rá, hogy kettesben van a férfival. A Helmut szeméből áradó aggodalom és csodálat láttán, sápadt arcába vér szökött, s ez még bájosabbá tette. Nem kerülte el a figyelmét, hogy megmentője rendkívül rokonszenves, figyelemre méltó férfiú. 

- Kérem, uram, megmondaná a nevét? Édesapám bizonyára szeretné kifejezni önnek a háláját, amiért megmentette az életemet. 

- Elnézését kérem, hogy nem mutatkoztam be azonnal, de ilyen helyzetben alighanem érthető, ha megfeledkeztünk a jó modorról. Waldeck a nevem. A magától értetődő tettekért azonban 

nem jár köszönet. 

- Én mégis örökké hálás leszek azért, amit tett. Mindig abban a tudatban gondolok majd önre, hogy magának köszönhetem az életemet, de legalábbis a testi épségemet. Regina Darlandnak hívnak. Kérem, soha ne feledje, hogy az adósa vagyok. Legyen szíves, árulja el, hol lakik, hogy édesapám leróhassa a háláját. 

A fiatalember tagadóan ingatta a fejét. 

- Mint mondtam, nem illet meg a hála. A következő napokban amúgy is elutazom, méghozzá nagyon messzire. Számomra elegendő jutalom az, ha megőriz a jó emlékezetében. Most pedig kiszállok a kocsiból, mert látom, hogy nincs már rám szüksége. Ha megengedi, holnap telefonon érdeklődöm majd a hogyléte felől. 

A lány hálásan Helmutra emelte barna szemét, amely aranylóan csillogott a napfényben. 

- Igen, kérem, hívjon fel, és fogadja még egyszer legőszintébb hálámat! Soha nem felejtem el, mivel tartozom magának. 

A férfi zavart legyintéssel hárította el a hálálkodást. Búcsúzóul még egyszer a csodás szempárba pillantott, és a fiatal lány sajnálkozást vélt kiolvasni a tekintetéből. A két fiatal tekintete önfeledten kapcsolódott egymásba. Egyikük sem tudta, vajon mennyi ideig ültek így szótlanul. Azt azonban mindketten érezték, hogy ezt a találkozást soha többé nem felejtik el. Regina arca lassan elpirult, Helmut szürke szeme pedig elhomályosult. 

„Ég veled, te bűbájos, szépséges gyermek! Aligha látjuk egymást viszont az életben” -gondolta szomorúan a fiatalember, és megilletődött csókot lehelt a lány kezére. Érezte, ahogy a törékeny kéz megremeg az ujjai között, és delejes áram futott végig a testén. Sajgott a szíve, mert az élet sok más öröméhez hasonlóan erről a gyönyörűséges teremtésről is le kell mondania. 

Sietve megállította a kocsit, és kiszállt. Még egyszer megmondta a sofőrnek az ifjú hölgy címét, aztán levetett kalappal megállt, és megvárta, hogy az autó eltűnjön a szeme elöl. Regina Oarland a kis hátsó ablakon át lopva visszanézett, és hevesen dobogó szívvel látta, hogy megmentője még mindig követi tekintetével a taxit. Addig nézte, míg a férfi arcvonásait elhomályosította a távolság. Aztán nagyot sóhajtott, hátradőlt az ülésen, és megpróbálta rendbe szedni a gondolatait. Még most is beleremegett, ha arra gondolt, mi történt volna vele, ha nem rántja félre ez a rokonszenves ifjú úr.

A borzalmas élmény és megmentője kellemes emlékének hatása alatt kissé kábultan ért haza. Szülei megrémültek, amikor beszámolt nekik a történtekről. Többször is el kellett mesélnie, hogyan követték egymást az események. Aztán megérkezett a húga, és o is részletes beszámolót követelt. Leginkább nővére megmentője keltette fel az érdeklődését. 

Miután a lányok kettesben maradtak, Reginának pontosan le kellett írnia Helmutot. Mérhetetlenül sajnálta, hogy nem sikerült megtudnia a lakcímét, s így nem róhatják le  hálájukat. 

- Azt ígérte, holnap felhív, és érdeklőik a hogylétem felől. 

- Mi sem természetesebb, Regi. Se ígérd meg, megengeded, hogy én vegyem fel a telefont. Legalább a hangját szeretném hallani, és egyúttal köszönetet is mondok neki. 

- Apa is szeretné kifejezni a köszönetét - jegyezte meg Regina fáradt mosollyal az ajkán. 

Mielőtt Helmut visszatért volna a lakására, egy utcai fülkében fellapozta a telefonkönyvet, hogy megnézze, mit talál benne Darland név alatt. Megtudta, hogy Darland úr, aki minden bizonnyal Regina édesapja, gyártulajdonos. Ennél több nem derült ki. 

A fiatalember ezután hazaindult. Megkérte Hallernét, hogy hozza rendbe felhasadt zakóját, mert egyelőre ez volt az egyetlen öltönye. Már megrendelte a ruháit, de azokat majd csak szombaton szállítják le a Römhild-vilIába. Úgy tervezte, hogy aznap költözik át új munkaadója házába. 

Bár még mindig rengeteg volt a tennivalója, nem feledkezett meg arról, hogy másnap délelőtt felhívja Darlandékat. Regina vette fel a kagylót. Maga sem értette, miért várta oly nyugtalanul a fiatalember jelentkezését. 

- Örülök, hogy ön jött a telefonhoz, nagyságos kisasszony. 

Ez azt bizonyítja, hogy jobban érzi magát. 

- Köszönöm az érdeklődését. Ma reggel ismét megrémültem, amikor elolvastam az újságot. Tudja, mi történt? 

- Nem, ma még nem jutottam hozzá a lapokhoz. 

- Ijesztőek a hírek. Egy munkás meghalt, egy másiknak pedig olyan súlyosan megsérült a lába, hogy mindkettőt le kellett vágni. A többiek könnyű sérülésekkel megúszták - mondta Regina reszketeg hangon. 

- Végtelenül szomorú, nagyságos kisasszony. 

- A maga segítsége nélkül én is az áldozatok között lennék - kiáltott a lány és felzokogott. 

- Boldoggá tesz, hogy megóvhattam. Kérem, nyugodjék meg. Nem szabad többé erre gondolnia. 

A fiatalember szelíden kérlelő, meleg hangjától Regina kellemesen megborzongott. 

- Igyekezni fogok csak arra gondolni, hogy maga megmentett. 

Fogadja őszinte hálámat! Az egész családom itt áll mellettem, ők is, valamennyien köszönetüket szeretnék kifejezni. 

- Nem, nem, az Istenért, ne tegyék! 

- De igenis megteszik. Kérem, maradjon a vonalban. A hozzátartozóim végtelen szomorúak lennének, és egész életükben nyomasztaná őket, ha nem mondhatnának köszönetet önnek. 

Nem árulta el a címét, ezért kérem, engedje meg, hogy telefonon keresztül fejezzék ki hálájukat. 

- Rendben van, beletörődöm a sorsomba - nevetett fel Helmut. 

- Először az édesapám, aztán az édesanyám, végül pedig a húgom következik, aki ragaszkodik hozzá, hogy legalább a hangját hallja, Waldeck úr. 

- Ám legyen, de jutalomképpen kérem, engedje meg, hogy utánuk néhány szót önnel is válthassak még! 

- Természetesen, ha végeztek, beszélünk még - felelte a lány, és Helmut szerencsére nem látta, hogy mélyen elpirult. 

Szülei meleg szavakkal fejezték ki hálájukat a fiatalembernek. 

Felettébb sajnálták, hogy még a kezét sem szoríthatják meg. Aztán Regina húga, Brigitta került sorra. 

- Gitta Darland vagyok. Boldoggá tesz, hogy legalább telefonon elmondhatom, milyen végtelenü1 hálás vagyok önnek, amiért megmentette a nővérkémet. 

- Istennek adjon hálát, nagyságos kisasszony! Egyedül őt illeti köszönet. Örülök, hogy éppen engem választott ki, hogy teljesítsem akaratát. 

- Már a hangja elárulja, hogy maga jó ember, Waldeck úr. De nem tetszik, hogy kivonja magát az ünneplés alól. Imáimban arra fogom kémi Istent, hogy valamikor még vezesse magát az utunkba. Akkor pedig jó lesz, ha felkészül a legjobbakra. 

A fiatalember felnevetett. 

- Megkérdezhetem, nagyságos kisasszony, mennyi idős, helyesebben szólva, mennyire fiatal? 

- Megkérdezheti. A jövő hónapban leszek tizenhat éves. 

- Irigylésre méltó kor. Bárcsak én is még egyszer annyi lehetnék! 

- Régi leírása alapján úgy képzelem, maga sem mondja még mamunak a hamut. 

- Igazán? Milyennek képzel, nagyságos kisasszony? 

- Mondjuk, olyannak, mint a legendás Siegfried lovag volt. Sajnos, egyfolytában rángatják a ruhám ujját. Azt hiszem, a nővérem még mondani akar magának valamit. Még egyszer legőszintébb hálám, Waldeck úr. A megérzésem azt súgja, hogy valamikor még személyesen is találkozunk majd az életben. Akkor hát, a viszontlátásra! 

- Úgy lesz, ahogyan Isten akarja. Viszontlátásra, nagyságos kisasszony! 

Regina végre visszakapta a telefonkagylót. 

- A húgomnak még van mit tanulnia a jó modorból. Kérem, bocsásson meg neki. 

- Elragadónak találom, és boldoggá tett. 

- Boldoggá? 

- Igen, ugyanis elárulta, hogy nem aggastyánnak, hanem Siegfried lovagnak írt le, nagyságos kisasszony. 

Egy darabig csend lett a vonalban. Regina végre nyugalmat erőltetett a hangjára. 

- Tehát, nem láthatjuk, és többé nem is hallunk magáról? - kérdezte. 

Most Helmuton volt a hallgatás sora. 

- Hosszú útra indulok - válaszolta végül tétován. - Ha épen és egészségesen térek vissza, s a sors megadja nekem, amit kapni remélek tőle, akkor bátorkodom majd jelentkezni önnél. Addig azonban évek telhetnek el. Ég áldja, nagyságos kisasszony! 

Soha nem fogom elfelejteni. 

- Én sem magát. Isten áldja! 

A lány sietve lenyomta a telefon villáját, mintha helyére tette volna a kagylót, de rögtön Vissza is kapta a kezét, és lélegzetét visszafojtva fülelt. Mély sóhajt hallott a vonal másik végéről, és halkan elsuttogott szavakat: - Isten áldjon, te bűbájos, szépséges gyermek! 

Regina rémülten csapta le a kagylót, de még mindig ott csengett fülében a kihallgatott mondat. Élete végéig nem fogja elfelejteni, ahogyan a mély sóhajt sem. Tudta, hogy ezeket a szavakat nem neki szánták. A fiatalember azt hitte, már letette a kagylót, ám ettől a lány csak még drágábbnak és boldogítóbbnak találta a vallomást. Boldogítónak? Igen, annak! 

Nem adhatta azonban sokáig át magát gondolatainak, mert húga kérdésekkel árasztotta el, és a szülei is több mindent meg akartak tudni. Édesapja magában arra a megállapításra jutott, jól van így, hogy ez a Waldeck úr eltűnt Regina életéből. A fiatal lányok könnyen lángra lobbannak, s egy életmentő ifjú úr hamar belophatja magát a szívükbe. 

Ez azonban semmiképpen nem történhet meg. Regina szívének szabadnak kell maradnia, arra másnak kell pályáznia. A kezére mindenképpen, és ha eljön az ideje, az illető élni is fog eme jogával. A lány egy darabig még élvezheti a szabadságot, és egyelőre nem is sejti, hogy apja már odaígérte valakinek. Egy férfinak, aki pénzzel szerzett magának jogot arra, hogy a férje legyen. Ezért aztán Regina nem hordozhatja szívében egy másik férfi képét. Nem, mert a szívét tulajdon édesapja eladta már egy embernek, akit a lány csak futólag ismert, de így is végtelenül ellenszenvesnek talált. 

Az apa lopva nagyot sóhajtott. Be kellett ismernie, hogy a Regina számára kiszemelt férj neki sem rokonszenves. Mégis úgy kell táncolnia, ahogyan o fütyül. Odaígérte neki Regina ifjú életét, mert tőle függ a sorsa és a becsülete. 

Regina nem is sejtette, apját milyen kínzó gondok gyötrik. Egyre ott visszhangzott gondolataiban az elsuttogott mondat: 

„Isten áldjon, te bűbájos, szépséges gyermek!” A szíve hevesen zakatolt, bár még nem tudta, hogy hős megmentője mindörökre rabul ejtette a szívét. 

Vajon hall még róla valaha az életben? Láthatja még egyáltalán? Boldogan hallgatta húga vidám csacsogását: 

- Szilárd meggyőződésem, hogy Waldeck úrral fogunk még találkozni. Egy ilyen izgalmasan induló történet mégsem fejeződhet be máris! Ha így kellene lennie, a Jóisten miért fáradozott volna azon, hogy ilyen romantikusan szervezze meg a találkozót? 

IV. 
Helmut Waldeck, miután mindent elintézett, amivel gazdája megbízta, hazasietett régi lakására, hogy búcsút vegyen szállásadónőjétől. 

Hallerné annak rendje s módja szerint még meg is könnyezte. Ezután a fiatalember útnak indult egyetlen bőröndjével, amely összes holmijával is csak félig telt meg, de így legalább nem látszott, hogy alig van valamije. 

Ugyanaz az inas engedte be, mint az első alkalommal, és megmutatta, melyik szobát jelölték ki számára. A megrendelt holmik egytől egyik megérkeztek, sőt már a hajóbőrönd is rendelkezésére állt. 

- Mindent a szobájába hozattam, kolléga úr - mondta az inas, aki ma kissé bizalmasabban viselkedett Helmuttal, mint legutóbb. 

- Köszönöm - felelte az ifjú Waldeck zavartan. Nem tudta, milyen hangot szoktak megütni egymás közt az inasok. 

- Azonnal libériába kell bújnia. A nagyságos úr máris feladatokkal várja. 

- Igyekezni fogok... kolléga úr. 

Az inas bólintással nyugtázta a fiatalember kijelentését, aztán bizalmasan hozzátette: 

- Irigylésre méltó helyzetben van, hogy ön kísérheti el az urat világ körüli útjára. Nyilván azért választotta magát, mert a megjelenése előkelőbb, mint a miénk. Maga - én mondom tényleg úgy néz ki, mint egy valódi gróf. Bár az uraság helyében én nem választottam volna olyan inast, aki előkelőbb és csinosabb, mint én. 

- Megkérhetem, hogy hozzon nekem egy törülközőt? Szeretném kicsit felfrissíteni magam, mielőtt szolgálatba állok - szólalt meg nyugodt hangon Helmut. Nem akart belem enni az inas által kezdeményezett beszélgetésbe. Helytelenítette, hogy pletykákba bonyolódjon gazdájával kapcsolatban. 

Az inas hitetlenkedve, arcán gúnyos félmosollyal nézett rá, majd megvonta a vállát. 

- Parancsára, azonnal itt lesz, gróf úr! - felelte gúnyosan. A hangjában érezhető volt a sértődöttség, amiért Helmut nem volt hajlandó beszédbe elegyedni vele. 

Waldeck hirtelen a férfi felé fordult. 

- Szükségtelen megsértődnie, kolléga úr, tudja, egy képzett inas nem beszélhet így az uráról. Legalábbis én ezt így tanultam Reichanau gróféknál. 

Az inas megvonta a vállát, és távozott. Helmut fellélegzett. 

Biztos volt benne, hogy a „kolléga úrban” ellenséget szerzett magának. Annak viszont örült, hogy legalább megszabadult attól, hogy a férfi a jövőben is ehhez hasonló bizalmaskodásokkal kellemetlenkedjen, valamint felkészültségét kritizálja. Nagyon nem szerette volna, ha erre sor kerül, ezért is vállalta inkább az összekülönbözést mindjárt az elején, nehogy később kellemetlenségei legyenek. 

Helmut életében először libériát öltött. Egy darabig bizonytalankodott, hogy az aranygombos barna posztózakót vegye fel, vagy inkább a csíkos zsávoly kabátot. Végül a zakó mellett döntött. 

Majd szól a gazdája, ha másként képzelte. Úgy döntött, az esetleges apróbb hibákat józan belátással veszi tudomásul, ahogy az elvárható attól az inastól, aki Reichenau grófjánál szolgált. 

Tudta, hogy ez tetszeni fog Römhild úrnak. Úgy viselkedik majd, ahogy azt a mostohaapja házában szolgált inasoktól látta. 

Az ottani szolgálóknak szinte minden mozdulatát ismerte, ezért is gondolta, hogy helyes, ha az ő példájukat követi. 

Miután elkészült, szemügyre vette magát a tükörben, és nagyot sóhajtott. „Én aztán jól lecsúsztam” - gondolta, de máris elszántan kihúzta magát. Nincs más választása. Egy derék inas különben is hasznos tagja a társadalomnak. Nem kell szégyellnie, hogy így keresi meg a kenyérre valót. A tisztességes munkában pedig nem lesz hiba, annak ellenére, hogy az ajánlólevelét hamisította. 

Ha az édesanyja most látná! Jó is, hogy a sors megkímélte ettől. Olyan büszke, előkelő asszony volt. Jó, hogy nem látja így a fiát. De akadt még valaki, aki előtt nem szívesen mutatkozott volna libériában -, ez pedig a bájos ifjú hölgy, Regina Darland volt, bársonyosan csillogó barna szemével, ragyogó, lágyan leomló arany hajfürtjeivel. Nem, sohasem láthatja így az ő ifjú Siegfried lovagját, a megmentőjét, ahogyan rajongva nevezte. 

Helmut elhessegette magától a nyugtalanító gondolatokat, és kiegyenesítette a derekát. Sietősen fejébe nyomta szolgálati sapkáját, ami akár egy töviskoszorú, úgy nehezedett a fejére, bár még ebben is nagyon előkelően nézett ki. Egész megjelenése olyan volt, akár egy előkelő, álarcosbálba készülő uraságé. Gyorsan lekapta a sapkáját, a gazdája előtt amúgy sem jelenhet meg fedett fővel. 

Még egy utolsó pillantást vetett a szobára. Lényegesen csinosabb, barátságosabb helyiség volt, mint az, amelyben Haller asszonynál lakott. De azért ez mégiscsak cselédszoba volt. 

Határozott léptekkel kilépett az ajtón, és lement a lépcsőn. A földszinten megérdeklődte az inastól, hol találja a nagyságos urat. Újdonsült kollégája válaszképpen kinyitott előtte egy ajtót. 

Helmut rendkívül fényűzően berendezett kis szalonba lépett be. Középen vastagon kipárnázott ü1őalkalmatosságok álltak, puha szőnyeg borította a parkettet, és súlyos függönyök rejtették az ajtókat. Élénk színek uralták a helyiséget, de itt is érvényesült az, ami a ház egészében - bár látszott a berendezésen, hogy tehetséges művész tervezte -, a túláradó, hivalkodó pompa csökkentette az esztétikai élvezetet. Gyönyörű bronz-és márványszobrok, valamint egyéb műtárgyak díszítették a szobát, a falakat értékes festmények borították, és talán éppen ez volt a zavaró. 

Mindenhol túl sok volt, s ez túlment a jó ízlés határán. Legalábbis ez volt Helmut benyomása. Úgy vélte, ha az itt felhalmozott műtárgyakat két, esetleg három szobában osztották volna el, bizonyára néhány valóban elegánsan berendezett, szép szobát alakíthattak volna ki. 

Römhild, aki szokásához híven félig ült, félig feküdt az egyik fotelban, vizslató szemmel mérte végig új inasát. 

- Szóval megjött, Waldeck! Hogy tetszik a szalonom? Reichenau grófé előkelőbb volt, mint ez itt? 

Helmut gondolkodás nélkül igennel válaszolhatott volna, ugyanis véleménye szerint a szalon egyáltalán nem volt előkelő, de udvariasan inkább másként felelt. 

- A Reichenau gróf és családja által lakott helyiségek nem voltak ilyen pompázatosak. A gróf egy királyi herceg mellett látta el a kamarás feladatait. Szolgálati lakásukat kizárólag évszázados bútorokkal rendezték be, s a régi udvarházak egyszerű szelleme nem tűrte a díszes bútorzatot. Az idő és a hagyomány azonban méltóságot kölcsönzött a lakás helyiségeinek. 

Römhild úr szigorú szeme hatalmasra kerekedett. 

- Mesés! Maga tehát évekig az ősi hagyományok légkörében élt. Nem csoda, hogy első látásra bárki grófnak nézhetné. Az öreg gróftól leste el a tudományát, igaz? 

Helmutnak szeme sem rebbent. 

- Elképzelhető, nagyságos úr, hogy az ember már önkéntelenül is alkalmazkodik ahhoz, aki mellett inasként szolgál. Nem azért, mert elhatározza, hanem csak úgy magától. 

- Lehet, mindenesetre nem örülnék, ha megpróbálna hozzám hasonlítani. Jobb szeretném, ha megőrizné előkelő modorát és viselkedését. Talán a mi esetünkben éppen fordítva lesz, és én tanulok el valamit magától. Tudja, nem rejtem véka alá, hogy egészen lentről küzdöttem fel magam. Komoly erőfeszítésembe került, amíg idáig jutottam. Minek tagadjam, némi szerencse is kellett hozzá. Most már elég gazdag vagyok ahhoz, hogy bármelyik gróffal felvegyem a versenyt, és fellépésben sem akarok mögöttük lemaradni. Ebben is számítok as segítségére. Amikor magunk vagyunk, nyugodtan figyelmeztethet, ha rosszul csinálok valamit. Senki sem úgy születik, hogy mindent tudjon. Érti, miről beszélek? 

Helmut természetesen értette, és értékelte, hogy Römhild úr ilyen őszintén vállalja származását. 

- Természetesen, nagyságos uram, és ha megengedi, alkalomadtán élek majd a lehetőséggel, hogy a nagyságos úr segítségére legyek. 

Az ifjú Waldeck titokban megmosolyogta magát, amiért ilyen sűrűn nagyságos uramozik. Szerencsére idejében eszébe jutott, hogy ezt alighanem elvárják egy jól képzett inastól. 

- Jól van, Waldeck. Sikerült mindent megvennie? 

- Igen, nagyságos úr. 

- A libéria remekül áll magának. Az építészem ajánlotta, mert én először egészen más öltözetre gondoltam. Tudja, térdnadrágra és csatos cipőre. De az építészem nem értett egyet az ötlettel, azt mondta, minél egyszerűbb a libéria, annál elegánsabb. 

Helmut titokban hálálkodott az ismeretlen építésznek, hogy ilyen jó ízléssel oldotta meg a kérdést. 

- Teljes mértékben igaza volt az építészének, nagyságos uram. 

- Valóban? Reichenau grófnál milyen libériát viselt? 

Helmut hirtelen megijedt, attól tartott, hogy Römhild úr a végén még egyéni ízlésének megfelelő libéria viselését teszi kötelezővé inasai számára. 

- Ott természetesen a királyi házban elfogadott libériát viseltük, Reichenau gróf legnagyobb sajnálatára, mert Ő, a nagyságos úrhoz hasonlóan, jobb szerette volna, ha a cselédség ilyen egyszerű szolgálati ruhát visel. Mindig azt mondta: a lehető legegyszerűbb szabású sötétkék vagy sötétbarna öltözetet kedvelné a legjobban, mert azt tartja a legízlésesebbnek. 

Römhild úr arca felragyogott. 

- Úgy látszik, akkor én jól választottam. 

- Nagyon jól, nagyságos úr. 

- Nos, térjünk rá a fontosabb dolgokra. Mondja, az útlevele rendben van? Beszerezte a szükséges vízumokat? 

- Igen, nagyságos uram. Kívánja megtekinteni a nagyságos úr? 

Helmut legnagyobb megkönnyebbülésére gazdája egy legyintéssel elhárította az ajánlatot. 

- Nem szükséges. Szeretném azonban, ha ezt a körülményes megszólítást a jövőben elhagyná, amennyiben kettesben vagyunk. Tudja, ez számomra kissé nevetségesen hangzik. 

Helmut teljes mértékben egyetértett a javaslattal. 

- Ahogy óhajtja, nagyságos úr. 

- Gondolom a maga grófja nem volt ilyen engedékeny? 

A fiatalembernek arcizma sem rándult. 

- Ellenkezőleg, a gróf úr rendkívül barátságos ember volt, szívesen viccelődött, és egyáltalán nem volt beképzelt. 

- Szóval, kellemes házban szolgált? 

Helmut szája szöglete alig észrevehetően megrándult. 

- Igen, mondhatni, nagyságos úr. 

- Magam is egyetértek vele, hogy a cselédséggel emberségesen kell bánni. Persze, az ember elvárja a kellő tiszteletet, de a saját házában mégiscsak kellemes, ha jó hangulat uralkodik. 

Helmut magában azon töprengett, vajon mit ért Römhild úr jó hangulaton. Tekintete nem kifejezetten jó kedélyű emberről árulkodott, valószínűleg gazdája értelmezése szerint a jókedv a kényelem és kicsapongás fogalmakkal kapcsolódik össze. De nem szólt semmit, rezzenéstelen, arcán „Ahogy mondja, nagyságos úr!” kifejezéssel vette tudomásul gazdája kijelentését. 

Römhild kissé elgondolkozott, majd megjegyezte: - Egyelőre nem lesz más dolga, csak az utazásomat fogja előkészíteni. Előbb azonban valami mást kell elintéznie. Gondolom, ért hozzá, hogyan kell összeállítani egy hölgy számára egy előkelő bukétát? 

- Természetesen, nagyságos úr. 

- De igazán szép és előkelő legyen ám! Nem egy színházi vagy baletthölgyikének lesz, hanem úrinőnek. Maradjon köztünk, leendő feleségem őnagyságáról van szó. Menjen be a városba! 

Az Unter den Lindenen, az Adlon Szálloda épületében van egy virágkereskedés. Ott válasszon ki valami különlegeset! 

Magára bízom, mi legyen az. Nem számít, mennyibe kerül. Ezen a levélkén megtalálja a címet, ahol a virágot és a borítékot le kell adnia. Még egy levelet adok, az jövendőbelim apjának szól, ugyanarra a címre. Választ nem várok. Adok pénzt a virágra. 

Römhild elővette a levéltárcáját, de Helmut megelőzte. 

- Több mint száz márkám maradt az ötszázból, amelyet a vásárlásokra adott, nagyságos uram. 

Gazdája kissé meglepődve nézett rá. Nem szokott hozzá, hogy az inasai visszaadnak valamit abból, amit egyszer már megkaparintottak. 

Ez a Waldeck valóban becsületes fickónak látszik. 

- Jól van, annyi biztosan elég lesz a virágra. 

- Igenis, nagyságos úr. 

Helmut eltette a két borítékot, egyelőre nem nézte meg, hová kell majd eljuttatnia. Römhild ezután útjára bocsátotta. 

Az ifjú Waldeck megkönnyebbülten sóhajtott fel, mikor becsukta maga mögött a szobája ajtaját. Jól sikerült a bemutatkozása új szerepkörében. Most azonban újabb megpróbáltatás vár rá: először lép ki libériában az utcára. Ez bizony nem lesz könnyű, és ráadásul éppen az Unter den Lindenre, az egyik legforgalmasabb, legelegánsabb főútra kell mennie. Aztán meg hová is? Milyen címre kell leszállítania a virágokat és a leveleket? 

Belső zsebéből elővette a borítékokat, és megnézte a címzést. 

Rémülten kerekedett el a szeme. „Regina Darland kisasszony, Fácán utca II” olvashatta azon a borítékon, amelyről gazdája azt mondta, hogy leendő hitvese őnagyságának küldi. 

Egy darabig dermedten nézte a nevet és a címet, aztán a másik borítékra pillantott. Karl Darland gyártulajdonos úr részére. 

Helmutnak kifutott a vér az arcából. Jól látta? Igaz ez? Az az édes teremtés lesz Alfred Römhild felesége, akit ő mentett meg a haláltól? Talán már el is jegyezték egymást? Egyáltalán, hogy képes a gazdája arra, hogy két évre elváljon ettől a csodálatos leánytól? Éles, metsző fájdalom hasított a szívébe. Regina Darland és új gazdája? Nem lehet! Ez a két ember sehogyan sem illik össze. Ebben máris biztos volt, bár alig ismerte még őket. 

Éppen annak az ifjú hölgynek kell elvinnie a levelet és a virágot? Galád játékot űz vele a sors. Mi lenne, ha nem menne oda személyesen, hanem küldönccel vitetné a Fácán utcába a virágboltból a csokrot, a borítékkal együtt? 

Nem, nem teheti. Bizonyára megköszönik Römhild úrnak a virágokat, és akkor szóba jöhet, hogy nem libériás inas adta le a küldeményt. Ha már elszegődött inasnak, teljesítenie kell a kötelességét. 

Regina Darland meglátja rajta a libériát, és Siegfried lovag fejéről azonnal lehull a glória. Egy életmentő inas? Istenem, milyen kiábrándító! De most, hogy hamarosan Römhild úr hitvese lesz, talán az ifjú hölgynek is jobb lenne, ha többé nem gondolna hálás szívvel megmentőjére. 

Kissé bizonytalan kézzel újra eltette a leveleket. Kimondhatatlanul vágyott rá, hogy megtudja, mi áll a levélben. Regina Darland valóban jegyese gazdájának, vagy a házasság egyelőre csak Römhild úr titkolt vágya? 

Összeszorította az ajkát, feltette a sapkáját, majd elhagyta a szobáját és hamarosan a villát is. Elhatározta, hogy eleget tesz kötelességének, bármi áron is. 

Az Unter den Lindenre utazott, és a megadott virágkereskedésben halványpiros rózsákból gyönyörű csokrot köttetett. Ő maga ugyanilyen bokrétát vásárolt volna Regina Darlandnak, ha joga lett volna virággal megajándékozni a kisasszonyt, és lett volna rá pénze. Aztán elindult a Fácán utcába. Útközben a rózsákra bízta szíve minden keserűségét, azt is, mennyire nehezére esik ez a feladat. Szívből kívánta, bárcsak ne lenne otthon a címzett, ugyanakkor semmit sem kívánt jobban, mint újra látni a kisasszonyt. Persze lehet, hogy fel sem ismeri. A lépcsőházak világítása többnyire gyenge, a sapkát meg amúgy sem venné le. 

Lehet, hogy rá se nézne a kisasszony, végtére is egy inas gyakorlatilag személytelen jelenség. 

Bár messze volt a Fácán utca, Helmut nagyon rövidnek vélte az utat: Amikor a Hardenberg utcából a Fácán utcára kanyarodott, hirtelen összerezzent. Kissé távolabb ifjú hölgy lépett ki az egyik házból. Helmut azonnal felismerte Regina Darlandot. 

Sietve megfordult, hogy a lány ne vegye észre, és megállt egy kirakat előtt, arcát pedig gondosan eltakarta a rózsacsokorral. 

Az üvegből látta, hogy Regina elsétál mögötte, de ügyet sem vet rá. Fellélegzett, és epekedő tekintettel a lány után nézett. Milyen kecsesen lépked! Már a járásába bele lehet szeretni! Helmut szomorúan felsóhajtott, s amikor Regina eltűnt a szeme elöl, besietett a házba. Megnyugtatta, hogy a lány nem veheti át személyesen a csokrot és a levelet. Ezúttal elkerülte a sorsát, Regina nem tudja meg, hogy inasnak állt. 

Látszólag nyugodtan ment fel az első emeletre, ahol az egyik ajtón megtalálta a Darland nevet. Becsengetett, s hamarosan könnyű lépteket és egy csengő hangot hallott, amelyet már ismert a telefonból. Tisztán hallotta, hogy Regina húga, Gitta odakiált valakinek. 

- Lene és Anna kimenőn van, apa. Majd én kinyitom. 

- Vigyázz, ne vedd le a biztonsági láncot! - válaszolta egy férfihang. 

Helmut arcán mosoly suhant át. A gondos apa nem sejtheti, hogy csak egy ártalmatlan inas áll az ajtó előtt, aki soha nem bántaná a lányát. 

Az ajtó előbb csupán résnyire nyílt ki, ám aztán gyorsan sarkig tárta egy fehér galléros kék ruhát viselő, bájos arcú bakfis. 

- Mit óhajt? 

- Römhild úr tisztelettel küldi ezt a csokrot és levelet Regina Darland kisasszonynak. 

Gitta Darland már nyúlt a virágért, ám amikor meghallotta Römhild nevét, önkéntelenül összerezzent, és védekezőn a háta mögé dugta a kezét. Váratlanul egy, az ötvenes éveit taposó úr jelent meg mellette, és elvette a csokrot. 

- Römhild úr küldte? - kérdezte látszólag örömmel, de Helmut érezte, hogy öröme színlelés csupán. Előhúzta a Darland úrnak címzett levelet, és átnyújtotta azt is a férfinak. Látta, hogy remeg a keze, amikor elveszi. Regina apja a levelet is megköszönte, de mosolya most is kényszeredett volt. A bájos kis Gitta még mindig mereven szorította hátra a karját, és jelét sem adta, hogy el akarná venni a csokrot, amelyet édesapja feléje nyújtott. 

A lány még egy ellenséges pillantást vetett Helmutra, aztán becsapta az orra előtt az ajtót. 

A fiatalember a legszívesebben hálás köszönetet mondott volna a lánynak azért, hogy ilyen ellenségesen utasította el a virág átvételét. 

Mozdulatlanul állt az ajtó előtt, mintha megigézték volna. 

- Szó sem lehet arról, hogy Regina szobájába tegyem a csokrot - hallotta Gitta hangját odabentről. - Csak felbosszantanám vele. Ki nem állhatja azt az embert, ahogyan én sem. 

- Csendesebben, Gitta! Még csak az kellene, hogy az inasa meghallja - csitította az édesapja. 

- Nem is lenne rossz, ha visszamondaná neki. Akkor talán nem zaklatná Regit feleslegesen a gálánsnak szánt küldeményeivel. 

- Elhallgass, de azonnal! Eredj a szobádba! - förmedt Darland a lányára. 

A lakásban csend lett. Helmut ökölbe szorította a kezét. "Kedves kis Gitta, fogadd hálámat az üzenetért! Én sem tudtam elképzelni, hogy ennek a két embernek bármi köze lehet egymáshoz. 

Édesapátok, ő talán szeretné, hogy így legyen. Biztosan megvan rá az oka. A vagyon vagy valami más, bár mintha ő sem lenne a maga ura. Istennek hála, Regina Darland ki nem állhatja a gazdámat. 

Ezért a hírért megérte megtenni ezt a gyötrelmes utat. 

Az ifjú Waldeck sietve leszaladt a lépcson. "De mit is érek azzal, hogy Regina nem kedveli Römhildet? - kérdezte később magától már az utcán. - Talál majd helyette mást. Egy ilyen gyönyörű lánynak sok férfi teszi a szépet." 

Mégis könnyebb lett a szíve. 

Az utcán alaposan körülnézett, nem látja-e valahol Reginát. 

Nem látta, így egy darabig még ácsorgott a sarkon, várta, hátha mégis megjelenik, de aztán rájött, milyen butaságot csinál. Hiszen örülnie kellene, hogy a lány nem látta meg a libériában. 

Csak nem akar szándékosan összefutni vele? Miután mindezt átgondolta, hazasietett, hogy tájékoztassa urát. 

- Milyen virágot vett, Waldeck? - kérdezte nyomban Römhild úr, amint meglátta. 

- Halványpiros rózsákat, nagyságos uram. Úgy véltem, ez illik legjobban a kisasszonyhoz. Egészen frissek voltak, és nagyon kellemesen illatoztak, gyönyörű csokrot kötöttek a boltban. Tessék, a számla, ötven márkába került. Remélem, megelégedésére szolgál, ahogy az ügyet intéztem, nagyságos úr.

Römhild arcán fagyos, kemény mosoly jelent meg. 

- Igen, igen. És ki vette át a csokrot? 

- Egy fiatal kis asszonyka és egy idősebb úr, akit a hölgy apjának szólított. A férfi Gittának nevezte a hölgyet, aki említette, hogy a nővére nincs otthon. 

Römhild összeráncolta a homlokát. 

- Átadta a leveleket? 

- Ahogy kívánta, nagyságos úr. 

Arról egyetlen szót sem árult el, milyen beszélgetést hallgatott ki apa és lánya között. Erre nem kapott megbízást, és ha már úgy alakult, hogy akarata ellenére kihallgatta a beszélgetést, abból gazdájának előnye semmiképpen nem származhat. Römhild úr már a kezdet kezdetén sem nyerte el Helmut rokonszenvét, mostanra azonban kifejezetten ellenszenves lett. Miért? Azért, mert Regina Darlandot jövendőbeli hitvesének nevezte, pedig ehhez látszólag semmi joga. Na hiszen, Helmut Waldeck! Hogyan vélekednél akkor róla, ha még joga is lenne hitvesének titulálni a kisasszonyt? Akkor lenne csak igazán ellenszenves! 

Helmutot gazdája különböző feladatokkal bízta meg, melyeket a fiatalember igyekezett haladéktalanul ellátni. Miután végzett, megebédelhetett az alagsorban erre a célra kialakított személyzeti étkezőben. A személyzet többi tagja már ott ült a nagy kerek asztal körül. Helmut ismét érezte, hogy hirtelen gátlások támadnak benne, de sikeresen leküzdötte azokat, és nyugodt, barátságos hangon üdvözölte a személyzet tagjait, majd helyet foglalt ő is az asztalnál. Örült, hogy a jövőben nem kell együtt étkezni a többiekkel, mert nyomban gúnyolni kezdték. 

- Úgy eszik, akár egy igazi gróf. 

- Úgy is néz ki. 

- Előkelőbbek a vonásai, mint a gazdánknak. 

Ilyen és ehhez hasonló megjegyzésekkel illették, Helmutnak azonban arcizma sem rándult. Csupán komoly tekintettel szemlélte őket, amitől aztán hamarosan el is csendesedtek. 

Az elejtett apró megjegyzésekből, kiváltképp a gazdája életvitelét kritizáló szavakból - valamiféle orgiákat emlegettek, melyeket állítólag itt, a villában rendeztek - Helmut, bár nem vett részt a beszélgetésben, egyértelműen arra következtetett, hogy cselédei nincsenek valami jó véleménnyel Römhildről. 

v. 
Az ifjú Waldeck napról napra jobban megismerte gazdáját, és mind kevesebb tisztelettel nézett rá. Römhild sokszor bizalmas volt vele, sokkal bizalmasabb, mint az illendő lett volna egy inassal szemben, máskor viszont csip-csup ügyek miatt kijött a sodrából, és gorombán viselkedett. Helmut nem is sejtette, hogy ez a gorombaság semmi ahhoz képest, ahogy ura gyakran a többi cseléddel bánt. Helmuttal tulajdonképpen sosem bánt igazán durván, mert a fiatalember jelleméből áradó erő megakadályozta ebben. Sokan észrevették, hogy Helmut nyugodt, határozott tekintete mennyire megnyugtatja, higgadttá teszi az urat. 

Helmut egyre biztosabb lett abban, hogy nem lesz könnyű a szolgálat, amelyet magára vállalt. Szerződése azonban két évre szólt, így legalább pénzt keres, és a jövőjét is megalapozhatja. 

Az utazás előtt feladatai nem töltötték ki teljesen napjait, s így saját magára is maradt ideje. Akadt még elintéznivalója, és elmélkedésre is futotta szabad perceiből. Gondolatai ilyenkor mindig Regina Darland körül forogtak. Sokat törte a fejét azon, hogy gazdája teljes joggal nevezi-e menyasszonyának a lányt. 

Aztán elérkezett a nap, amikor Römhild meglehetősen világos választ adott inasa soha ki nem mondott kérdésére. A válasz hallatán a fiatalembernek akaratlanul is arcába szökött a vér. 

Römhildre megint rátört az alkalmazottakkal szemben teljességgel indokolatlan bizalmassági roham. Darland úrtól kapott éppen levelet, amelyet Helmut jelenlétében olvasott el, aki szerencsétlenségére éppen némi frissítőt szolgált fel. Durván felkacagott, miután letette az írást. 

- No lám, no lám! Azt akarja, hogy mondjak le a jutalmamról, és ne háborgassam többé a hercegnőt. Erről persze szó sem lehet. Ellenkezése csak még kívánatosabbá teszi. Nem szeretem az olyan nőket, akik az ember nyakába vetik magukat. Védekezniük kell, hogy harc árán szerezhessük meg őket. Ha kell, akár erőszakkal is. Minél keményebb a küzdelem, annál jobb, mert akkor édesebb a diadal. Maga is így vélekedik az asszonynépről, Waldeck? 

Helmut látta, hogy a levélpapír fejlécén a Darland cég neve szerepel. Azonnal tudta, hogy gazdája Regináról beszélt. Illetlen szavai arcába kergették a vért. A sajgó fájdalom és a Römhild elleni feneketlen düh hirtelen betöltötte egész lelkét. Hogy beszélhet ilyen hangon Regina Darlandról, akit máris a menyasszonyának nevez? Egyszeriben a napnál is világosabb lett számára, hogy gazdájának ehhez nincs joga. Azt is felismerte azonban, hogy Römhild valamivel a markában tartja Darlandot, és ki akarja kényszeríteni, hogy hozzáadja a lányát. 

Az ifjú Waldeck ambivalens érzésekkel küzdött. Megrándult a keze, s legszívesebben arcul ütötte volna a gazdáját, hogy egyszer s mindenkorra letörölje róla azt a kéjes vigyort. Erőt vett azonban magán, és határozott hangon szólalt meg: 

- Bizonyára megbocsát nekem, nagyságos úr, ha erre a kérdésére adósa maradok a válasszal. 

Römhild vadul felnevetett. 

- Nana, ezzel a külsővel hiába adja nekem az erényes lovagot. Aligha kell megerőltetnie magát, hogy lába elé boruljanak a nők. Én egyébként nem vágyom erre. Csak húzódozzon, szabódjon a fehércseléd, védekezzen kézzel-lábbal, én akkor vagyok a legboldogabb. A végén úgyis legyőzöm. Akit pedig majd elveszek, annak mindennap feladat elé kell állítania, különben elunom. Bárhogy is van, most kap még két évet a kicsike, addig megszokhatja a gondolatot. Remélem, túlságosan azért nem szelídül meg. Azt a legkevésbé sem szeretném. Ne vágjon már ilyen ostoba képet, Waldeck! Úgy néz rám, mintha éppen csecsemőket készülnék felfalni. Ízlések és pofonok már csak különbözőek, igaz-e? Maga nyilván azt vallja, hogy a nőkkel finoman és gyengéden kell bánni. Lelke rajta. Na, fogja a tálcát, és tűnjön el! Délután már nem lesz magára szükségem. 

Helmut örült, hogy távozhat. Már-már megfojtotta a lelkében felgyülemlett harag. Őszinte szánalom ébredt benne Regina Darland iránt. Úgy érezte, meg kell védenie őt és az édesapját. 

Visszahúzódott a szobájába, lerogyott egy székre, fejét a kezébe temette, és komoran maga elé meredt. Képes lesz-e elviselni, hogy nap mint nap együtt legyen ezzel az emberrel, akit határtalanul megvet, s méghozzá Regina Darland miatt? A lány tündöklő látomásként jelent meg lelki szemei előtt. Mit jelent számára Regina? Miért sajog a szíve, ha arra gondol, hogy egy napon majd hozzá kell mennie Römhildhez? Csupán azért, mert a férfi tiszteletlenül beszélt róla? Vagy esetleg azért is, mert ... mert nem akarja, hogy egy másik férfié legyen? Ennyire belopta volna magát a szívébe, pedig alig ismeri? Ez lenne az a bizonyos szerelem első látásra? Van ilyen egyáltalán? Vele is ez történt volna? 

Mélyeket lélegzett, és felugrott a székről. Félre az ilyen gondolatokkal, nem vezetnek sehová. Éppen elég balszerencse érte, már csak egy boldogtalan szerelem hiányozna az életéből. Ez a szerelem pedig boldogtalan lenne. Gondolnia sem szabad arra, hogy magához láncoljon egy nőt. Regina Darland mint egy inas menyasszonya? Képtelenség. Szíve mégis érte dobogott. Semmiképpen nem fogja tétlenül elnézni, hogy Römhild bemocskolja tisztátalan szenvedélyével. Igen ám, de mit tehet ellene? Nem tudta megválaszolni a kérdést, de forró vágy ébredt benne, hogy még egyszer láthassa Reginát, mielőtt elutazik. Két nap volt az indulásig. Ma ráért, lehet, hogy ez az utolsó alkalom. Tehát ma kell találkoznia vele, mindenképpen. Akkor is, ha órákig kell várakozni a ház előtt. 

Eredetileg azt tervezte, hogy átnézi anyja iratait, leveleit és a dokumentumokat, ami a hagyatékban volt, hogy eldönthesse, mit kell megőriznie belőle. De ez ráér később is, majd ha visszajött. Most el kell mennie Reginához. 

Megkérte Römhildet, hogy távozhasson, mert egy személyes jellegű ügyét szeretné elintézni. Gazdája kegyes bólintással engedélyezte, hogy elhagyja a házat, és átadott neki egy levelet. 

- Útközben dobja be egy postaládába! Kilenc óráig nem lesz szükségem magára. Jó szórakozást! - mondta kétértelmű mosollyal. 

Helmut távozott. Csak a folyosón vette észre, hogy a levél Darland úrnak szól, és Römhild elfelejtette lezárni a borítékot. A fiatalember kezét szinte égette a levél. Sokat, nagyon sokat adott volna azért, hogy elolvashassa. Nem kíváncsiságból, hanem a Regina iránt érzett aggodalomból. Perzselőtekintettel meredt a nyitott borítékra, aztán sietve zsebre dugta, mintha erős kísértésnek kellene ellenállnia. Majd lezárja, mielőtt postára adná. 

Gyorsan átvágott a kerten, és kilépett az utcára. Mélyen a gondolataiba merülve a megállóhoz sétált, hogy villamossal a városba menjen, mellyel a Fácán utca közeléig utazhat. Búcsúpillantást akart vetni legalább távolról az ablakokra, amelyek mögött Regina lakik. Remélte, hogy esetleg megpillantja a lányt valamelyik mögött. 

A megálló felé menet útjába akadt egy postaláda. A villanegyed utcáján a napnak ebben a szakában teljes csend honolt. 

Helmut előhúzta a levelet a zsebéből. Szentül elhatározta, úgy zárja le és dobja be a borítékot, hogy nem pillant bele az írásba. 

Valami azonban erősebbnek bizonyult az akaratánál. Engedett a kényszernek, kivette a levelet a borítékból, és széthajtotta a papirost. „Már másodszor követek el becstelenséget” -gondolta közben. Az első az volt, amikor kiállította magának a bizonyítványt anyja nevében. A másodikat pedig éppen most követi el, amikor egy nem neki címzett levelet készül elolvasni. 

Ennek ellenére olvasni kezdett, mert egy belső hang azt mondta neki, ki kell derítenie, miféle hatalommal kényszerítheti ki Römhild, hogy Regina Darlandot hozzáadják feleségül. 

Tágra meredt szemmel bámulta a betűket: 

„Kedves Darlandom! 

Megkaptam levelét. Mire való ez a botorság? Amiben megállapodtunk, azon nem változtatunk. Hazatértem után, legkésőbb két év múlva Regina férje leszek. Nem érdekel, hogy a kisasszony egyelőre hallani sem akar rólam. Eljön majd a nap, amikor óhajtani fogja ezt a frigyet. Ha pedig mégis ellenkezne, maga hatalmi szóval engedelmességre kényszeríti. Vagy talán azt akarja, hogy gyermekének végig kelljen néznie, amint apját csalásért börtönbe zárják? Tudja, hogy velem nem lehet tréfálni. A markomban tartom, és ha megszegi a megállapodásunkat, én is azt fogom tenni. Kíméljen meg az ostoba érzelgősségtől! Feleségül akarom venni a lányát, ez az ára az édesapja becsületének. 

Az apósomként örök időkre biztos lehet abban, hogy élő ember nem tudja meg, miféle bűnt vett magára. Az esküvőm napján tűzre kerülnek a bizonyítékok, de csakis az esketés után. Ez ügyben minden további szó felesleges. Holnapután elutazom. Két év alatt bőven hozzászoktathatja Reginát a gondolathoz, hogy hozzám kell jönnie. Ellenkezése, mint már említettem, nem keserít el. Nem kedvelem a túlságosan kezes nőket, és kellő időben majd 

Reginát is betöröm. 

Megragadom az alkalmat, kedves leendő apósom, hogy üdvözöljem, s egyúttal el is búcsúzom. Időnként majd röviden hírt adok magamról, hogy ne felejtsen el. 

Fred Römhild”  

Helmut hatalmas sóhajjal hajtotta össze a levelet. Krétafehér volt az arca. Most legalább tudja, mivel akarja Römhild arra kényszeríteni Regina Darlandot, hogy a felesége legyen. Kiderült, mivel tartja markában a lány édesapját, mivel kényszerítheti arra, hogy akarata ellenére kiszolgáltassa Römhildnek a lányát. 

A fiatalember szeme szikrákat szórt. Már nem bánta, hogy elolvasta a levelet. Megtudhatta belőle, miféle veszély leselkedik arra a tündéri teremtésre, aki első látásra meghódította a szívét. 

Talán sikerül megóvnia fenyegető sorsától. Talán ... A megoldás módjáról egyelőre sejtelme sem volt, de két éve van arra, hogy megtalálja. Addig állandóan Römhild mellett lesz, s ha ügyes, kitapinthatja gyenge pontját, amelynek segítségével megmentheti Reginát és vele együtt az apját is. Helmut arcvonásai megkeményedtek. Ettől a pillanattól kezdve ellenségének tekintette gazdáját, és elhatározta, minden erejével azon lesz, hogy meggátolja, hogy a gyűlölt férfi jogot formálhasson magának Regina Darlandra. Ha már ő nem szerezheti meg magának ezt a bájos teremtést, Römhild se tudja megkaparintani, mert az rettenetes lenne. Ezt mi sem bizonyította jobban, mint a levél, és korábban a gazdájával folytatott beszélgetés is. 

Sietve visszadugta a papirost a borítékba, és bedobta a postaládába. 

Néhány perccel később villamosra szállt, és az állatkertig utazott, majd onnan a Hardenberg utcán lassú léptekkel elindult a Fácán utcába. 

Mielőtt odaért volna, észrevette, hogy egy ifjú hölgy fordul be a sarkon. Regina volt az. A fiatalember szíve nagyot dobbant. 

A lány is meglátta őt. Bájos arcát hirtelen elöntötte a pír, ami eszeveszett boldogsággal töltötte el Helmut szívét. Lekapta a kalapját, és nagyon örült, hogy nem a libériáját viseli, hanem új öltönyei egyikét, amelyben igen jól mutatott. Regina megállt előtte, és kedves mosollyal kezet nyújtott. 

- Szerencsés véletlen, hogy elutazása előtt még egyszer találkozhatunk - mondta. 

A férfi pillantása elárulta, hogy ő is szerencsésnek tartja ezt a "véletlent". 

- Végtelenül örülök, nagyságos kisasszony, mert így saját szememmel győződhettem meg arról, hogy nem maradtak komoly következményei annak a balesetnek, amelytől volt szerencsém megóvni. Őszintén bevallom, vágytam arra, hogy megbizonyosodhassam efelől. Örömömre szolgál, hogy találkozhatom önne1. 

Helmut szívében szétáradt a boldogság. Természetesen nem felejtette el, hogy nincstelen, s egyelőre inasként keresi meg a kenyérét. Így talán nincs is joga ahhoz, hogy ilyen szavakat intézzen Regina Darlandhoz, de érzései erősebbnek bizonyultak józan eszénél. A szívére hallgatott, és elhitte, hogy mindenképpen kapcsolatban kell maradnia a lánnyal. 

- Boldoggá tesz, amit mondott. Ha bizonyítékát akarja adni határtalan jóságának, hébe-korba ön is életjelet adhat nekem. 

Mindössze egy üdvözlő szóra gondolok, amely elmondja majd, hogy gondol rám. Megígéri? 

- Igen. Csak azt árulja el, hogyan érhetem el. 

A fiatalember elgondolkodott. 

- Juttassa el a nekem szánt üzeneteit a lapnak, amelynek tudósítani fogok. Ők mindig tudják majd, hol ér el a posta. Azonnal intézkedem, hogy küldjék utánam a leveleit. 

Helmut a lánynak éppúgy elmondhatta volna, melyek lesznek úti állomásai, ahogyan a szerkesztőséget is tájékoztatta. 

Eszébe jutott azonban, hogy Römhild talán tartja majd a kapcsolatot Darland úrral, s akkor esetleg feltűnik, hogy ugyanarra vezet az útjuk. A szerkesztőségtől időről időre amúgy is megkapja a postát. Nyugodtan mellékelhetik Regina leveleit is. 

Regina mosolyogva hajtotta le a fejét. 

- Így nem lesz nehéz írnom magának. Időnként elmondom majd, hogyan tetszettek a tudósításai. 

A férfi mellkasát hatalmas sóhaj töltötte meg. 

- Őszintén örülök, hogy nem szakad meg közöttünk minden kapcsolat. Boldoggá tesz, ha néha hallok majd magáról. 

A lány huncutul mosolygott, mégis látszott rajta, hogy zavarban van. 

- Magát ilyen könnyen boldoggá lehet tenni? 

Helmut pillantása mélyen felkavarta Reginát. 

- A sors eddig oly mostohán bánt velem, hogy kevéssel is beérem már - válaszolta a fiatalember. - Amit maga ígért, az viszont sokat, nagyon sokat jelent nekem. Gondoljon csak bele! Egyszeriben megint lett valakim, aki meg akar őrizni az emlékezetében, akihez szólhatok, akihez elrepülhetnek a gondolataim. Talán nem is sejti, mennyire fontos ez számomra, hiszen nem tudja, milyen keserű a magány. 

- Valóban egészen egyedül van a világban? Nem élnek a szülei, nincsenek testvérei? 

- Senkim sincs. 

A lány arcán bűbájos-szomorú mosoly suhant át. 

- Meg kell hasadnia a szívnek! 

Helmutnak felragyogott a szeme. 

- Egy olyan jóságosnak biztosan, mint a kegyedé. 

- Honnan tudja, hogy jóságos vagyok? 

- Kiolvasom a tekintetéből. 

Regina sietve egy jelentéktelen apróságról kezdett beszélni. 

A fiatalember látta rajta, hogy zavarba jött, és másra akarja terelni a szót. Hogy a kedvére tegyen, belement a játékba. Közömbös dolgokról csevegtek, míg a lány végül megállt egy üzlet bejárata előtt. 

- Ide készültem - mondta. 

- Megvárhatom, hogy hazakísérhessem? 

Reginának eszébe jutott, hogy a férfi kevéssel ezelőtt még azt állította, nem ér rá, de fennhangon nem mondta ki a gondolatát. 

- Ha ideje engedi. 

- De csak, mert önről van szó. Utána majd kettőzött igyekezettel intézem az ügyeimet. 

- Jól van, akkor várjon meg! 

Helmut csillogó szemmel fogadta az engedélyt. A lány mélyen elpirult, és sietve belépett az üzletbe. 

Gyorsan elintézte a vásárlást, aztán elhagyta a boltot. Elindultak visszafelé ugyanazon az úton, amelyen jöttek. Ki nem mondott egyetértésben lassan lépkedtek, hogy minél tovább lehessenek együtt. Amikor a fiatalember a Fácán utca sarkán végül búcsút vett Reginától, mindketten tudták, hogy hosszú évek alatt sem kerülhettek volna közelebb egymáshoz, mint e röpke együttlét során. Sokáig szorongatták egymás kezét, miközben titkolt izgalommal kapcsolódott össze tekintetük, aztán egyszerre szólaltak meg. 

- A viszontlátásra! 

Regina elindult, de néhány lépés után visszanézett. A férfi észrevette, hogy könny csillog a szemében. 

- Utazzon jól, és térjen meg szerencsével! - kiáltotta a lány remegő hangon. 

Látta, hogy Helmut kezében a kalapjával, perzselő tekintettel néz utána. Tudta, lelki szemei előtt mindig így jelenik majd meg, és érezte, hogy a férfi magával viszi a szívét. Helmut is tudta, hogy az ő szíve pedig Regina Darlandnál maradt. 

A fiatalember gondolatait teljesen lekötötte a találkozás élménye. Még akkor is a lány járt a fejében, amikor visszatért a Römhild-villába. Nagyon elszaladt az idő, úgyhogy gyorsan nekilátott, hogy átnézze édesanyja papírjait, és kidobja, amit feleslegesnek ítél. Átöltözött, és hozzá is kezdett a munkához. Többnyire régi levelek voltak, melyet valamilyen oknál fogva édesanyja megőrzött, de Helmut eddig nem jutott hozzá, hogy átnézze. 

Az irományok sok kellemes élményt ébresztettek benne, életének vidámabb korszakára emlékeztették, de volt köztük olyan is, ami keserűséggel töltötte el. Édesanyja született Hochberg grófnő volt, mielőtt férjhez ment Helmut apjához. Nagy családban nőtt fel, több testvére volt, de valamennyien előtte haltak meg, utódot pedig nem hagytak hátra. Helmut csupán anyai nagybátyja helyzetével nem volt tisztában. Csak azt tudta, hogy fiatal korában nagyon könnyelmű életet élt. Kicsapongásai, olykor kétes ügyletei miatt, végül a család kitagadta. Helmut felidézte magában anyja szavait, aki elmesélte, hogy ezt a bátyját kedvelte a legjobban, de képtelenség volt segíteni rajta, a család tehetetlen volt. Édesanyja azt is említette, hogy a többi testvér nagyon neheztelt volna rá, ha nem szakítja meg vele a kapcsolatot. 

A fiatalember, Hans volt a neve, teljesen elkallódott. A család csak annyit tudott, hogy kivándorolt Amerikába, de többé nem hallottak róla. 

Anyja leveleiben, melyeket a testvéreitől kapott, gyakran tesznek említést Hansról. A fogalmazásból kiderül, hogy bizony nem sokra tartották a bátyjukat. Ennek ellenére Helmut édesanyja, ha a tékozló fiú szóba került, mindig a legnagyobb szeretettel beszélt róla, és kifejezésre juttatta, hogy könnyelmű életmódja ellenére testvérei közül ő áll a legközelebb szívéhez, és végtelenül bánkódik, hogy így megszakadt a kapcsolat. Édesanyja úgy tudta, hogy bátyja Amerikában meghalt. 

Helmut jól ismerte anyja családját, regényeket mesélhetett volna szigorukról, szívtelenségükről. Édesanyja szerencsére kilógott a sorból, egészen más volt, mint testvérei vagy unokatestvérei. Így aztán Helmut könnyen el tudta képzelni, hogy a forrófejű, ám melegszívű Hans grófot kissé alaptalanul ítélte el a családja. A Hochberg família rendkívül nagyra tartotta magát, csak úgy áradt belőlük a jeges büszkeség, és soha senkit nem fogadtak el, aki nem olyan volt, mint ők. 

Mivel a családból senkit sem talált rokonszenvesnek, Helmut valamennyi levelet haszontalannak ítélte, és kidobta. Annál is inkább, mert a levelek hangvétele anyjával szemben is meglehetősen rideg és merev volt. 

Arra azonban hasznos volt a levelek átolvasása, hogy eszébe juttassa a tékozló fiút. Helmut eltöprengett, mi lett nagybátyjával. Vajon tényleg pusztulásba kergette Amerikában a létfenntartásért folytatott kegyetlen küzdelem, vagy esetleg a világ más táján tengeti életét? Közben arra gondolt, milyen megvetéssel illetné őt anyja rokonsága, ha megtudnák, hogy inasnak állt. Nyilván őt is kitagadnák. Szerencsére ez a veszély már nem fenyegette, hiszen a rokonok valamennyien meghaltak, kivéve talán Hans grófot. 

Vele azonban nem valószínű, hogy összefutna. A papírkosarat lassan megtöltötték a széttépett, kidobott iratok, levelek. Az anyja által aláírt üres papírokat is kidobta, már nem volt szüksége rájuk, hiszen a bizonyítványt már kiállította. Néhány levelet őrzött csupán meg, de ez olyan kevés volt, hogy kényelmesen elfért a tárcájában. Miután végzett, fogta a papírkosarat, és lement a pincébe, a központi fűtést biztosító kazánhoz. A tűzbe hajította a papírokat, és nézte, ahogy lassan elhamvadnak. Úgy érezte, mintha egész múltja a tűz martaléka lett volna, ezentúl már semmihez nem kötődik, csak az édesanyjáról őrzött emlékekhez. 

Miután visszatért a szobájába, rendet rakott, és mire elkészült, már vacsorához csengettek. Helmut az alagsori étkezőbe sietett, ahol a cselédek ismét pikáns történetekkel traktálták gazdájáról. 

A fiatalember számára egyértelművé vált, hogy cselédei nem rajonganak Römhild úrért. Sőt, kifejezetten örültek, hogy két évre elutazik. A cselédség egy részének már felmondott a gazda, ők holnap el is hagyják a házat, a többiek, az a néhány, aki itt marad, hogy rendben tartsa a villát, pedig már előre örült, hogy milyen kényelmesen élhet a következő két évben. Helmut magatartását, mivel most sem vett részt a beszélgetésben, természetesen újfent bírálták, a fiatalember azonban némán tűrte az élcelődést, és amint végzett az evéssel, távozott. Örült, hogy a jövőben megkíméli a sors a közös étkezésektől. 

Éppen rágyújtott, gondolta, kényelmesen elszív egy cigarettát, amikor meghallotta a kocsit. Römhild érkezett haza. Nem sokkal ezután hívatta is a gazdája, és mindenféle feladatokkal halmozta el. Láthatóan nagyon rossz hangulatban volt, szitkozódott, hogy Berlin milyen unalmas város, nem történik semmi, és hogy örül, hogy végre elszabadul innen. Helmut gazdája hangulatából arra következtetett, hogy nem érezte jól magát, bárhol is volt. Ám nem adott hangot gondolatainak, rendíthetetlen nyugalommal, ahogy azt annak idején mostohaapja inasától elleste, végezte a munkáját. Römhild vizslató szemmel figyelte. 

- Waldeck, maga tisztára olyan, mint egy igazi gróf, nem hiszem, hogy Reichenau grófja előkelőbben mozgott volna, mint maga. Remekül utánozza. 

A fiatalember elvörösödött, de némán tűrte gazdája gúnyos megjegyzéseit. Tudta, hogy ura örül annak, hogy a modora előkelő, és hogy a viselkedése sokkal inkább hasonlít egy gróféhoz, mint egy inaséhoz. 

Römhild hangulata szerencsére felderült, és hamarosan tréfálkozva faggatni kezdte az inasát: 

- Nos, sikerült elbúcsúznia a kedvesétől? 

A kérdés haIIatán Helmutnak arcába szökött a vér. Rendkívül tapintatlannak tartotta ezt is, mint ahogy gazdája minden megnyilvánulását. Legszívesebben durván elhárította volna a kérdést, de szerencsére uralkodott magán, és könnyedén csak annyit jegyzett meg: 

- Abban az értelemben, ahogy a nagyságos úr gondolja, nem volt kitől elbúcsúznom. 

Römhild felnevetett. 

- Akkor jobb helyzetben van, mint én, nekem sok „kedvestől” kellett búcsút vennem, legnagyobb bánatukra. 

Miután ezt elmesélte, a hangulata ismét rosszabbra fordult, és mindenbe belekötött. Helmut örült, amikor végre aznapra elbocsátotta, bár azt jobban szerette, ha gazdája kellemetlenkedett, mint amikor illetlen bizalmaskodással kényelmetlen helyzetbe hozta. Ösztönösen sejtette, hogy ez a fajta bizalmaskodás még sok nem kívánatos meglepetést tartogat számára. 

Alfred Römhild másnap reggel inasa kíséretében elutazott Berlinből. Először Genovába mentek néhány napra, majd onnan beutazták Itáliát, és Görögország felé vették útjukat. Römhild úgy gondolta, hogy onnan hajóval mennek tovább Alexandriába. Kairói látogatását hosszabb időre tervezte, véleménye szerint onnan kedvére utazgathat, és kényelmesen megtekinthet mindent, ami érdekli. Helmutnak kezdetben nem volt oka panaszra, mert gazdája a sok új élménytől meglehetősen jó hangulatban volt, és ez elviselhetővé tette. Csak az volt nagyon kellemetlen, hogy minden szerelmi kalandját bizalmasan megosztotta Helmuttal, ami gyakran kellemetlen helyzetbe hozta a fiatalember. Helmut iszonyodott a gondolattól, hogy ez a férfi vehette magának a bátorságot, és szemet vethetett Regina Darlandra, sőt nőül kívánja venni. Az ifjú Waldeck soha nem adta fel a reményt, hogy meggátolja ebben. Fogalma sem volt, hogyan tudná megakadályozni, de annyira vágyott rá, hogy megóvja Reginát ettől a méltatlan sorstól, hogy hajlandó lett volna bármit megtenni. 

Regina iránt táplált érzéseit az elválás és a távolság nem halványította el, ellenkezőleg, egyre jobban érezte, milyen fontos neki a lány. A szíve hevesebben, hangosabban dobbant, ha csak rágondolt, főleg, ha emlékezetében visszaidézte, milyen árulkodó pír szökött a kisasszony arcába, amikor beszélgettek. 

Helmut már Genovában beszerzett egy jó minőség fényképezőgépet. Arra is jutott ideje, hogy érdekes felvételeket készítsen, sőt, rövid útirajzot is írt hozzájuk. Tudta, hogy Regina el fogja olvasni a Berliner Zeitungban megjelenő első tudósítását. 

Sikerült belecsempésznie néhány látszólag ártatlan, másoknak mit sem mondó szót, amelyek majd elárulják a lánynak, hogy gondol rá. Első cikkéhez a következő gondolatokat fűzte: 

„Sajnos nincs rá mód, hogy mindent pontosan úgy adjak vissza, ahogy szeretném, még fotón sem lehet minden élményt pontosan rögzíteni. Vannak olyan képek, melyek örökre az ember szívébe vésődnek, akkor is, ha nem készül róluk fénykép. Pedig a fényképezőgépem kitűnő, bár Athénban vettem, nem pedig elutazásom előtt Berlinben, ahogy terveztem. De aznap sokkal fontosabb dolgom akadt a Tauenzien utcában, és megfeledkeztem a gép beszerzéséről. Persze aznap bármit elfelejtettem volna ... !” 

Sajnos nem láthatta, hogyan pirul el Regina, amikor e sorokat olvassa a beszámolóban. 

Römhild már Genovában felszólította egyik este Helmutot, hogy öltsön magára civil öltözetet, és kísérje el egy előkelő mulatóba. 

Ez azután többször is előfordult. Helmut ott ült vele az asztalnál, és segédkezett, hogy gazdája összeismerkedjen egy csinos, fiatal párizsi lánnyal, aki gyakran járt ide, és látszólag rajongók egész tömege vette körül, a legfiatalabbaktól az idősebb generációig az összes gavallér képviseltette magát. Gúnyos, lekezelő modorú, temperamentumos lány volt, kegyetlenül csillogó, hideg szempárra!

 Römhild Helmutra testálta a feladatot, hogy kérje meg a „hölgyet”, üljön az asztalukhoz. A fiatal lány nyomban eleget is tett a felszólításnak, mert nagyon tetszett neki Helmut. A fiatalember szép franciasággal közölte a lánnyal, hogy társa szeretné megismerni. 

- Érdekel is engem! Én magával vacsoráznék - jelentette ki elutasítóan a lány. 

Ezt persze Helmut nem tolmácsolta a gazdájának, bár Römhild a lány mozdulataiból érezhette, miről beszél. Az elutasítás csak fokozta vágyát, és miután kiderült, hogy a lány beszél pár szót németül, Römhild egyetlen intéssel jelezte Helmutnak, hogy tűnjön el. Helmut örült, hogy megszabadulhat, gyorsan felállt, udvariasan elnézést kért, és távozott. A lány azt hitte, csak néhány percre távozik, és ott maradt az asztaluknál. Römhild másnap lelkesen ecsetelte, milyen vérmes fehérszeméllyel hozta össze Helmut. Ebből kiderült, hogy a lány mégiscsak elfogadta gazdája közeledését. 

Helmutnak gyakran kellett hasonló szolgálatokat tennie, bár egyáltalán nem volt ínyére a dolog. Ezt még a legalantasabb munkánál is megalázóbbnak tartotta. Römhild hamar felismerte, hogy könnyebben ér el sikereket, ha igénybe veszi Helmut segítségét az ismerkedéshez, mivel a hölgyek mind rajongva bámulják a jóképű fiatalembert. És galád módon ki is használta ezt a helyzetet, ami komoly megpróbáltatás volt Helmut számára. 

Amúgy egészen elviselhető volt a szolgálat. Helmutnak bőven maradt ideje arra, hogy üres perceit az írásnak szentelje, és közben a beszámolóba csempéssze a Regina Darlandnak szánt sorokat. Mivel gazdája mindig a legjobb, a legelegánsabb szállodákat kereste fel, Helmut sem szűkölködött, jó szállásban és megfelelő ellátásban volt része. De leginkább annak örült, hogy megismerheti a világot, mert erre, ha visszagondolt az utazást megelőző szegényes viszonyaira, valószínűleg nem lett volna lehetősége. Legalább ez megoldódott, már nem kellett attól félnie, hogy még kenyérre sem futja. 

Az ifjú Waldecket Athénban várta először postán maradó küldemény a berlini lap szerkesztőségétől. Örömmel értesült arról, hogy írása elnyerte az újság tetszését, és szívesen közölnének tőle hetente hasonló beszámolót. A tiszteletdíjat átutalták a bankszámlájára, aminek Helmut kimondottan örült. Ez reményt adott számára, hogy bedolgozhatja magát az újságírói szakmába, és később talán állást is kaphat a szerkesztőségben, ha jelenlegi szerződése lejár. Felettébb örült ezeknek a híreknek, ám még ennél is nagyobb volt a boldogsága, amikor kezébe vette a Vilmos császár-emléktemplomot és a Tauenzien utcát ábrázoló képeslapot. Mindössze néhány szó állt a hátoldalán. 

„Szívélyesen üdvözlöm. 

Úti beszámolója nagyon tetszett, és családom tagjai is érdeklődésselolvasták. Tudják, hogy életem megmentőjének a tollából született. További szerencsés utat! Köszönet a képeslapokért.  

R. D.”

Helmut szíve vadul kalapált, amikor elolvasta a rövid üzenetet. Újra és újra elolvasta, hátha talál még benne valamit. Örült, hogy ő hozhatta el a postáról a leveleket, mert így biztos 

lehetett benne, hogy Regina üzenetei nem kerülnek Römhild kezébe. 

Tartott tőle ugyanis, hogy gazdája esetleg felismerné a lány kézírását, vagy netán a monogramból következtethetne a feladó kilétére. 

Jókedvűen indult vissza az athéni szállodába, ahol ura már várta a saját leveleit, amelyeket a fiatalember ugyancsak elhozott a postáról. 

A Görögországba tartó gőzösön Römhild összeismerkedett egy társasággal, és velük tett kirándulásokat Athén környékén. Így Helmut maga rendelkezett az idejével, és ezt ki is használta, hogy fotókat készítsen, és újabb beszámolókat írjon. A munka örömet szerzett neki, és feledtette vele amúgy nem túl irigylésre méltó helyzetét. Írás közben megfeledkezett róla, milyen alantas állást vállalt. Bizakodott, hogy ha majd lejár a szerződése, újból a maga ura lesz, és kellemesebb munkával keresheti meg a kenyerét. 

Csak akkor nyugtalankodott kissé, amikor az út során véletlenül ura kezébe került az újság valamelyik száma, amelyben a cikke megjelent. Tartott tőle, hogy beszámolója alapján gazdája esetleg ráismer. De feleslegesen izgatta magát, Römhild ugyanis csak a tőzsdehíreket futotta át, esetenként legfeljebb elolvasott egy-egy politikai cikket. Azt is csak azért, mert a politika befolyásolhatja a tőzsdét. Amúgy más nem érdekelte. A tőzsdei események viszont annyira, hogy Helmuttal gyakran még az angol, francia újságokban megjelenő kapcsolódó cikkeket is lefordíttatta, sőt olykor megbízta, hogy táviratilag tőzsdespekulációval kapcsolatos megbízásokat adjon fel. Römhild kiváló üzleti érzékkel rendelkezett, tudta, miből lehet pénzt csinálni. A gazda minden tekintetben elégedett volt inasával. Jól tartotta, ha neki magának is jó volt a hangulata, a kisebb viharfelhők pedig hamar elvonultak. Igaz, rosszkedvében mindig kiszámíthatatlan volt, és sokszor hamar kijött a sodrából, de Helmut nyugodt, állhatatos tekintete jó hatással volt rá, és lecsillapította. Persze nyomban rá is rivallt Helmutra, és kikérte magának, hogy „ilyen pillantást” vessen rá, forrt benne a düh, de valahogy azért mégis összeszedte magát. Helmut rövid idő alatt kiismerte urát, tudta, hogy ingerlékeny, kegyetlen ember, és ezután a felismerés után még jobban aggódott Regináért, főleg, ha elképzelte, hogy a leány ennek az emberek lehet kiszolgáltatva. 

Römhild nem is gyanította, hogy inasa báró. A határállomásokon és más alkalmakkor, amikor be kellett mutatnia az útlevelét, Helmut ügyesen úgy intézte, hogy gazdája ne lássa. Bízott benne, hogy ez a jövőben is sikerül majd. Nem akarta, hogy Römhild megtudja, hogy egy bárót alkalmazott inasnak, jóllehet tisztában volt vele, hogy ez roppant kínosan érintené a gazdáját. 

Römhild úgy tervezte, hogy több hétig maradnak Görögországban, mert az ország nagyon is kedvére való volt. Helmut is örült ennek, itt ugyanis csak inasi teendőket kellett ellátnia. Más feladatokkal nem bízta meg a gazdája. Egy napon azonban Römhild rájött, hogy Helmut jól gépel. A férfi vitt magával írógépet az útra, és egy alkalommal Helmut felajánlotta, hogy megírja elfoglalt gazdája helyett a leveleit. Römhild örömmel látta, hogy Helmut a gépeléshez is ért, és mivel minden ilyen munkát kellemetlennek tartott, hamarosan Helmutra bízta a levelezését. 

Helmut örült a feladatnak, így gazdája távollétében saját cikkeit is legépelhette. Csak az volt kellemetlen, amikor ura később lediktálta neki igencsak pajzán szerelmesleveleit is. Helmut ezekből következtetett Römdhild nem túl bizalomgerjesztő jellemére. Olyan szégyentelen leveleket diktált, hogy azok gyakran Helmut arcába kergették a vért. Römhild megállapította, hogy inasa roppant finom érzésű ember, és tudta, hogy szavai zavarba hozzák, aminek kifejezetten örült, ugyanis élvezte, ha kínozhat másokat. 

Ezáltal egészen szokatlan viszony alakult ki kettőjük között, ami azonban csak Helmut számára volt kellemetlen, urának soha. Helmut már most eljutott oda, hogy számolta a napokat, meddig kell még szolgálatban lennie gazdája mellett. Jobban kínozta az a helyzet, hogy gazdája rábízta kényes magánügyeit, mint az, hogy inasként kellett dolgoznia. 

Annak azonban nagyon örült, hogy beszámolói tetszettek az olvasóknak, és a cikkekért kapott tiszteletdíja, melyet egy otthoni bankba utaltatott, szépen gyarapodott. Remélte, hogy olyan tartalékot tud képezni, amely később biztos megélhetést jelent majd számára. Fizetéséből is félretett annyit, amennyit csak lehetett, hiszen kiadása alig volt. 

Jövőről szőtt álmaiba pedig akaratlanul is egyre inkább bekerült Regina Darland képe. 

John Highmont villája teraszán üldögélt San Franciscóban. A nyugszéke közelébe tolt asztalon heverő újsághalom mellett briliánsokkal kirakott cigarettatárca ragyogott a napfényben, mellette hozzá illő öngyújtó feküdt. Az ezüsttálcára helyezett kristályüvegben aranylóan csillogott a bor, mellette egy tál zamatos kaliforniai gyümölcs állt. 

A férfi szórakozottan lapozgatta az újságokat. Tekintete időnként a Golden Gate alatt elterülő mélykék víztükörre esett, amelyen gőzösök és karcsú vitorlások siklottak. 

Gyönyörű volt az eléje táruló kép. Közvetlenül előtte teljes pompájában virágzott a parknak is beillő kert. Távolabb az övéhez hasonlóan szép villák emelkedtek, a látóhatáron pedig egy kis sziget körvonalai rajzolódtak ki. 

John Highmont magas, ősz hajú férfi volt. Éles metszésű arcát fájdalom árnyékolta be, mintha csak most lábadozna valami betegségből. Így is volt. Néhány hónappal ezelőtt hitvesével és egyszülött fiával autós kirándulásra indult. A családot végzetes baleset érte. Egy veszélyesen éles kanyarban éppen egy másik kocsi jött velük szembe, és sofőrjük, aki egyébként mindig rendkívül megbízhatóan vezetett, elveszítette uralmát az autó fölött. 

Kocsijuk a benne ülőkkel együtt az út menti szakadékba zuhant. A másik járműnek és utasainak nem esett bajuk, John Highmont felesége, fia és gépkocsivezetője ellenben holtan került elő a roncsok alól. Egyedül a férfi maradt életben, de ő is súlyos sérüléseket szenvedett, és csak néhány nappal ezelőtt hagyhatta el a betegágyat. Sebesüléseinél sokkal jobban megviselte azonban neje és húszéves gyermeke halála. Amíg állapota aggodalomra adott okot, elhallgatták előle, hogy hozzátartozói életüket vesztették. 

Miután kíméletesen tudomására hozták a szörnyű valóságot, ismét összeroppant. Nagyon szerette a feleségét, egyetlen fiát pedig egyenesen istenítette. Nélkülük egyedül maradt a világban, és búskomorságba süllyedt. Soha semmi nem keserítette el még annyira, mint szerettei elvesztése. 

Pedig John Highmont már igen nehéz időket tudhatott maga mögött. 

Fiatalon szegény volt, akár a templom egere. Éppen akkor került San Franciscóba, amikor a hatalmas földrengés porig rombolta a virágzó várost. A véletlen hozzásegítette, hogy kimenekíthessen két hölgyet, anyát és leányát a romok alól. A család feje, egy rendkívül vagyonos ember, a katasztrófa idején üzleti úton tartózkodott. A szerencsétlenség hírére azonnal hazasietett, a házát romokban találta, hitvese és leánya azonban legnagyobb örömére épen és egészségesen várta John Highmont védelme alatt. A családja megmentője iránti hála arra késztette Mr. Vallyt, hogy alkalmazza a fiatalembert. Állást ajánlott neki az egyik vállalkozásánál. Mr. Vallynak hatalmas ültetvénye és több konzervgyára volt. John Highmont meglepően gyorsan és ügyesen dolgozta be magát új munkakörébe, s mind feljebb lépett a ranglétrán. Főnökének felesége roppant hálás volt neki, leánykája pedig valósággal rajongott érte. Évekkel később szülei egyetértésével hozzá is ment John Highmonthoz. Boldogan éltek együtt, míg az asszony élete rettenetes véget nem ért. 

Hitvese és fia halálával John Highmont lett apósa hátrahagyott hatalmas vagyonának kizárólagos örököse. Mr. Vally elhunyta után évekig abban a hitben vitte mintaszerűen az üzleti ügyeket, hogy egyszer majd gyermeke lép az örökébe. Most azonban minden megváltozott. John Highmont tudta, soha többé nem épül fel teljesen, ezért beleegyezett, hogy ültetvénye és gyárai részvénytársasággá alakuljanak át. A részvények nagy részét megtartotta, de a napi ügyek további irányításához már nem érezte magát elég erősnek. Két megbízható igazgatót alkalmazott, akik levették válláról a munka nehezét. Bőven maradt ideje arra, hogy szerencsétlen sorsán töprenkedjék. 

Hozzátartozói nem voltak, legalábbis senki olyan, aki közel állt volna hozzá. Korábban nem szűkölködött rokonokban, de az évek során lassan szinte megfeledkezett róluk. Magányában aztán a múltba kalandoztak gondolatai, és ismét eszébe jutott a rokonsága. Arra az elhatározásra jutott, hogy megpróbál a nyomukra bukkanni. Egy nyomozó irodát bízott meg felkutatásukkal, és türelmetlenül várta, hogy értesítsék az eredményről. 

Tekintete fáradtan a távolba révedt. Vajon él-e még valaki azok közül, akik ifjonti ostobasága miatt eltaszították maguktól, annak ellenére, hogy vérségi kötelék fűzte hozzájuk? S ha már elszólította őket az Úr, legalább utódokat hagytak-e maguk után ezen a világon? 

Melegen sütött a nap, a férfi mégis borzongott. A balesete során nagyon sok vért vesztett, és ezért szinte mindig fázott. Eszébe jutott, ifjúkorában is mennyit kellett fáznia a rideg és érzéketlen emberek között. Ez a szívtelenség volt az, amely arra késztette, hogy fellázadjon ellenük, és újra meg újra esztelen csínyeket kövessen el. Valójában fellélegzett, amikor végül valamennyi dölyfös, büszke rokona megszakította vele a kapcsolatot. Különös, hogy éppen akkor jutottak ismét eszébe, hosszú évek boldogsága és napsütötte órái után, amikor a hideg rázta. A küzdelmes időkben és a rákövetkező szerencsés évtizedekben nem gondolt velük. Végtelen, megszokhatatlan magányossága volt az oka, hogy most mégis megtette. Lehet, hogy mindennek ellenére akad közöttük vagy utódaik között egyvalaki, akinek épp olyan meleg és szeretetre éhes a szíve, mint neki. Talán a húga, Nóra gyermeke ilyen. Valamennyi testvére közül ő volt a legkedvesebb számára. A férfi máig emlékezett arra, hogy milyen végtelenül szomorúan nézett utána, amikor nincstelenül elzavarták a nagyvilágba. 

Vajon Nóra életben van-e még? És ha már eltávozott, hagyott-e hátra gyermekeket, akik nem olyan ridegek és dölyfösek, mint nemzetségük többi sarja? Vajon milyen az élet most odahaza? Ha nem érezné ilyen nyomorultul magát, talán most megtehetné, hogy elutazzon, és még egyszer felkeresse a városokat, ahol gyermekkorát és ifjúságát töltötte. De hogy mehetne így, ebben az állapotban, hiszen egy emberi roncs lett belőle. 

Nem vállalkozhat ekkora útra. Milyen különös! Régen mindig, mindenhol melege volt, és képtelen volt felfogni, hogy vannak emberek, akik fáznak. Most végre megértette ezt is. Ismét megborzongott. 

Megnyomta a mellette álló asztalra erősített villanycsengőt, mire azonnal megjelent egy elegáns libériát viselő komornyik. 

- Töltsön egy pohár bort, George! 

A komornyik teljesítette a kérést, töltött az aranyszínű italból, és odanyújtotta urának a poharat. Highmont lassan megitta az italt, aztán felpillantott a hosszú évek óta szolgálatában álló férfira. 

- Járt már itt a postás, George? 

- Épp az imént. Láttam, hogy Edgar behozza a postazsákot, de sietnem kellett, mert hallottam, hogy csengetett, Mr. Highmont. Behozhatom a küldeményeket? 

- Igen, menjen és siessen vissza! 

George hamarosan megérkezett a postával. Eltette az újságokat, arrébb tolta a tálcát, levélbontó kést vett elő, és mindent gondosan ura keze ügyébe készített, ahogy szokta. 

- Szóljak Mr. Smithnek, Mr. Highmont? - kérdezte, miután mindennel elkészült. Mr. Smith magántitkárként dolgozott a ház ura mellett. 

- Ne zavarja, bőven akad tennivalója! Ma egyedül futom át a postát. Maga elmehet. Várjon csak! Hozzon előbb egy meleg takarót! Megint fázik a lábam. 

George meghozta a kért takarót, és gondosan bebugyolálta gazdáját. Tekintete együttérzésről árulkodott, emlékezett rá, hogy Mr. Highmont a baleset előtt csak úgy duzzadt az erőtől. Elszomorította, hogy ily elesettnek kell látnia. Tudta azonban, hogy ura nem viseli el a sajnálatot, ezért nem is adott hangot érzéseinek. 

Miután betakarta, kérdő pillantást vetett Mr. Highmontra. A férfi egy kézlegyintéssel elküldte. A komornyik távozott, és bement a házba, de gazdája közelében maradt, hogy egyetlen intésére ismét mellette teremhessen. 

Mr. Highmont halkan felsóhajtott, aztán felvette a postazsákot, és kinyitotta egy kis kulccsal, amelyet mindig magánál tartott. Sok levelet azonnal félretett egy futó pillantás után. Titkára majd megválaszolja őket. Csak néhányat nyitott ki egy értékes levélbontóval, amely elhunyt hitvese ízlését dicsérte. Egy pillanatig arcához szorította az elefántcsontból készített kést. Sima és hűvös volt az érintése. A férfi úgy érezte, a szeretett nő keze simítja az arcát. Nyögés tört fel a kebléből, és sokáig komoran maga elé meredt. Aztán megrázta magát, és előszedte a leveleket a kinyitott borítékokból. Elsőként azt vette a kezébe, amely a rokonai felkutatásával megbízott nyomozóiroda fejlécét viselte. 

„Igen tisztelt Mr. Highmont! 

Megbízása kézhezvétele után azonnal megkezdtük a szükséges kutatómunkát. Sajnálattal kell közölnünk, hogy azon személyek közül, akiknek a nevét megadta, már senki sincs életben. Egyetlen kivétellel valamennyien utód nélkül hunytak el. A kivétel Nóra Reichenau grófné volt, a korábbi elözvegyült von Waldeck báróné, született Hochberg grófnő. Von Waldeck báróval kötött első házasságából született fia, Helmut von Waldeck báró ma körülbelül harmincéves lehet. Gróf Reichenau kamarással kötött második házassága gyermektelen maradt. Ezek szerint, az Ön szempontjából egyetlen szóba jöhető személy létezik, az ifjú Helmut von Waldeck báró. 

Feladatunk maradéktalan teljesítésének érdekében magam vállaltam Helmut von Waldeck felkutatását, és az alábbiakat derítettem ki. A leírtak teljes egészében megfelelnek a valóságnak, erre szavamat adom. 

Von Waldeck báró mostohaapja házában élt, míg annak halála és az uralkodóház bukása édesanyját arra nem kényszerítette, hogy a számára kijelölt kis szolgálati lakásba költözzék át. A fiatalember továbbra is anyjával élt, és a charlottenburgi Műszaki Főiskolára járt, ahol öt félévet végzett el. Miután második férje halála után három évvel édesanyja is elhunyt, von 

Waldeck báró nemcsak hajléktalan lett, mivel a szolgálati lakást más számára utalták ki, hanem utolsó pénzforrását, anyja özvegyi nyugdíját is elveszítette, s mivel anyagi fedezete nem volt rá, mérnöki tanulmányait sem folytathatta tovább. Az egykori vagyon csekélyke maradékát, mint oly sokaknál, az ő esetében is elnyelte az infláció. Von Waldeck báró eladta édesanyja személyes holmijait, hogy abból valamelyest biztosítani tudja további sorsát. Néhány személyes emléket tartott meg csupán az édesanyjától, ez azonban oly szerény mennyiség volt, hogy elfért egy kézitáskában is. 

Az ifjú bátran vette fel a küzdelmet a fennmaradásért. Berlin egyik bérkaszárnyájában vett ki egy szerény szobát, egy bizonyos Hallernénál. 

Személyesen kerestem fel az asszonyságot, hogy többet is megtudjak az ifjú báróról. Hallerné dicshimnuszokat zengett a fiatalúrról. Elmondta, férfiasan küzdött, hogy megvesse a lábát, ami a mai időkben egy félkész mérnök számára bizony nem csekély feladat. Semmilyen munkától nem riadt vissza, és megvonta szájától a falatot is, csak hogy ne maradjon adósa szállásadónőjének. Fáradhatatlanul állás után talpalt, s mert nem járt sikerrel, más módon igyekezett magát fenntartani. Végül szappannal házalt, de abból a betevőre valót sem igen kereste meg. Kétségbeesésében még egy kísérletet tett arra, hogy munkahelyet találjon. Végre rámosolygott a szerencse. Szállásadónője elmesélte nekem, hogy jól fizető állást kellett találnia, mert rendkívül boldog volt, és néhány nappal később már be is lépett új helyére. 

Az asszonyság arról nem tudott tájékoztatást adni, milyen munkáról volt szó, és azt sem tudta, hová költözött a báró, aki azonnal felmondta nála a szobát. Ezentúl Hallerné csak dicsérő szavakat hallatott a fiatalúrról. Ha pedig egy berlini szállásadónő így beszél egykori bérlőjéről, az többet ér bármilyen díszoklevélnél. 

Végtelenül becsületes, szerény fiatalembernek írta le a bárót, melegszívű embernek, aki sohasem zsörtölődött nehéz sorsa miatt. Mindig bátran küzdött, és egyetlen fillérrel sem maradt az asszonyság adósa. Hallerné arról is említést tett, mennyire elszomorította, hogy elment tőle a báró, annak ellenére, hogy néha várnia kellett a lakbérre. Azt azonban mindig tudta, hogy Waldeck úr, amint pénzhez jut, fizet. 

Nem jelentett gondot, hogy az asszonyság nem ismerte a báró új lakóhelyét, mert von Waldeck a rendőrségen is kijelentkezett. 

Tovább kutattam tehát, és kiderítettem, hová távozott. Új lakcímeként egy bizonyos Römhild-villát adott meg. Kissé csodálkozva indultam el az előkelő épülethez, amelyet lezárt ablaktáblákkal találtam a megadott utcában. Csengetésemre egy inas került elő, és látogatásom célja felől érdeklődött. Megkérdeztem, beszélhetnék-e Helmut von Waldeck úrral, ugyanis valamilyen ürüggyel tőle magától szerettem volna további információkat szerezni. Az inas azonban nevetve közölte, hogy ő csak egy kutyaközönséges Helmut Waldecket ismer. Ha nekem azt adta be, hogy nemesember, akkor bizony csúnyán rászedett. Igaz, előkelő a megjelenése, és a személyzet tagjai a háta mögött gróf úrnak is hívják, ugyanis korábban egy grófnál szolgált. A ház ura éppen azért vette fel, mert elegáns férfi. A többieket nem találta eléggé kifinomultnak ahhoz, hogy elkísérjék világ körüli útjára. 

Ahhoz kellett neki az a „macskajancsi”. Ha vele akarok beszélni, elkéstem, mert kis ideje elutazott az úrral. A villa tulajdonosa az egész világot körbe kívánja utazni, és csak két év múlva tér vissza. Az inas végül megkérdezte, hogy az a bizonyos von Waldeck az adósom maradt-e. 

Most már tudtam, hogy az ifjú báró, más lehetősége nem lévén a pénzkeresetre, elszegődött urasági inasnak. Nem szánhatta rá magát könnyen erre a lépésre, de aligha volt más választása. El kell ismerni, minden tiszteletet megérdemel. Valószínűleg elhallgatta bárói címét, hiszen új munkahelyén csak hátrányára lett volna. Azt nem tudhatom, alkalmazóját bizalmába fogadta-e. 

Az inasnak mindenesetre szent meggyőződése volt, hogy engem félrevezettek, én pedig meghagytam őt ebben a hitében. Annyit azonban megjegyeztem, hogy Waldeck úr finom modora alapján, magam is azt gondolhattam volna, hogy nemesi származású, amúgy pedig nem tartozik nekem. Egy ilyen finom urat magam is első látásra alkalmaztam volna, még akkor is, ha már lett volna biztos állása. Erre az inas némi irigységgel csupán annyit mondott, hogy ilyen külsővel nem nehéz állást találni, és elmondta, hogy most két évre szerződött a gazdája mellé. 

Egy darabig még elfecsegtem vele. Sikerült kiszednem belőle urának tervezett útvonalát, amelyet arra az esetre adott meg, ha esetleg sürgős küldeményt kellene számára eljuttatniuk. Igyekeztem emlékezetembe vésni a világ körüli utazás állomásait. 

Römhild úr, aki egyébként korunk új gazdagjainak egyike, Itálián és Görögországon át Egyiptomba indult. Ezután Indiába, Ceylonra és a Jáva-tengeri szigetekre vezet az útja. Onnan áthajózik Ausztráliába, majd Kínát és Japánt kívánja felkeresni. Következő állomásnak Hawaiit szemelte ki, utána pedig Amerikába látogat. 

Egészen pontosan nem sikerült megjegyeznem az útvonalat, de abban bizonyos vagyok, hogy Kaliforniába is elmegy, és San Francisco ugyancsak szerepelt a listán. Addig azonban legkevesebb egy évnek kell eltelnie. Az ifjú báró ura inasaként tehát mindenképpen érinti San Franciscót. Ha uraságod óhajtja, és fontosnak ítéli meg, még egyszer kikérdezem a villában maradt inast, hogy kiderítsem, mikor érkezik Römhild úr és inasa Kaliforniába. Változatlanul szolgálatára ajánlom magam, és arra az esetre, ha befejezettnek tekinti a kutatásokat, mellékelem a számlámat. 

Kiváló tisztelettel: 

Gustav Greiner magándetektív” 

Mr. Highmont mélyen elgondolkodott, miután megkönnyebbülten letette a sűrűn teleírt papírlapokat. Gondolkodásra késztette, amit az írásból Helmut von Waldeckról megtudott. Egy von Waldeck báró, egy született Hochberg grófnő fia inasnak szegődik el egy újgazdaghoz ... Ez azonnal elnyerte Mr. Highmont tetszését, és felrázta közönyös egykedvűségéből. Rokona szorult helyzetében bátorságról tett tanúbizonyságot, méghozzá nem is kevésről. Le tudta küzdeni büszkeségét, az alacsony rendű, de tisztes munkától sem riadt vissza, mert nem akarta magát adósságokba verni, mint osztályának oly sok előkelő tagja. 

Az idős férfi érezte, hogy melegség tölti el a szívét. Még egyszer elolvasta a levelet, és örült a fiatalembernek szóló dicsérő szavaknak. Igen, örült, mert reménykedve gondolhatott arra, hogy ezt az ifjút ugyanolyan fából faragták, mint őt. 

A húgának, Nórának a fia ... Emlékezetébe idézte testvére arcát. Mindig is őt szerette legjobban a családjából. Ő legalább szomorúan nézett utána, ha ahhoz gyenge és tehetetlen is volt, hogy visszatartsa, vagy a védelmére keljen. Nóra is a többiek hatalma alatt állt, neki is engedelmeskednie kellett. Fivére azonban kiolvasta a szeméből, hogy szomorú volt, amikor őt kitaszították. Most pedig egyetlen szeretett húgának fia szenved szükséget. Olyannyira, hogy inasnak kellett állnia, ha nem akart elpusztulni. Eközben pedig ő itt dúskál a javakban, amelyeken már senki nem osztozik vele, s amelyeket ő maga sem élvezhet többé. Mit tehetne? 

Helmut két évre kötelezte el magát. Nos, a szerződéseket megkötik, így hát fel is lehet őket bontani. Igen, de az biztos, hogy ez a két esztendő, ha kemény is, jó iskola lehet a fiatalember számára. Nem biztos, hogy jót tenne vele, ha túlságosan hamar segítene rajta. Ha valódi jellem, csak javára válhat, amit meg kell tapasztalnia. 

John Highmont, azaz Hans Hochberg gróf, aki rég elhagyta már nemesi címét, nevét pedig angol fordításban használta, felegyenesedett ültében, és megnyomta a csengőt. Megkérte az odasiető George-ot, hogy küldje ki hozzá Mr. Smith-t, a magántitkárát. 

A szőke, karcsú, világoskék szemű és kissé hajlott férfi azonnal megjelent, és meghajlással üdvözölte Mr. Highmontot. 

- Kérem, kedves Smith, egyenlítse ki átutalással ezt a számlát! Ezenkívül, írja meg ennek a bizonyos Greiner úrnak, hogy arra kérem, próbálja meg kideríteni, előreláthatóan mikor érkezik Römhild úr az inasával San Franciscóba. Kérem, jegyezze fel az úr nevét! Römhild. Ez minden, amire pillanatnyilag az iroda szolgáltatásait igénybe kívánom venni. Ha a továbbiakban szükségem lenne rá, majd megkeresem. 

Smith ismét meghajolt. 

- Parancsol még valamit, Mr. Highmont? 

- Itt az elintézendő posta. A többit előbb még átnézem. 

Mr. Smith távozott. Highmont belepillantott a nála maradt levelekbe, és rövid utasításokat írt rájuk a titkára számára. Miután ezzel végzett, szólt a komornyikjának, hogy kéreti a kocsit. A balesete óta nem sikerült még rászánnia magát, hogy autóba üljön. Ha elhagyta a házat, a hintót vette igénybe, amely még a régi időkből maradt meg, és sokáig használaton kívül állt a kocsiszínben. 

Botjára támaszkodva bicegett el a bejárathoz, amely előtt már ott várta a könnyű fogat. 

George meleg takarót terített urára, aztán felült a kocsis mellé a bakra. A hintó a kerten és a kertészeten át lassan elindult a tengerpart irányába. A strandon felüdülést keresők sokasága élvezte a napsütést és a vizet. 

Mr. Highmont nagyot sóhajtott, amikor elhajtottak mellettük. 

Korábban merész úszó volt, ahogyan a többi sportágban is komoly teljesítményeket mondhatott magáénak. Fia bátran lépést tartott vele. Tele életkedvvel, erejük biztos tudatában állandó versenyben álltak egymással. Most azonban már semmi sincs úgy, ahogyan régen volt. Fia és egyetlen örököse hamvait a családi sírbolt rejti, s ő csupán árnyéka önmagának. Nem az lenne a legjobb, ha eldobná magától az életet? Hisz ez már nem is élet, csak nyomorúságos tengődés. 

Hirtelen kihúzta magát ültében, amikor idáig jutott a gondolkodásban. Nem, mindennek ellenére erős még benne az életösztön. Még tehet valamit, hasznára lehet valakinek, jóra fordíthatja talán egy ember sorsát, akit a vér köteléke kapcsol össze vele. Meg aztán nem lesz ő mindig ilyen nyomorúságos állapotban, hamarosan erőre kap majd. A vérveszteség pótolható ésszerű diétával, megcsappant erejét pedig megfelelő életmóddal felerősítheti, és legalább részben visszanyerheti egykori erőnlétét. 

Amióta megtudta, hogy van még egy ember a földön, aki ugyanarról a tőről fakadt, mint ő, ráadásul úgy tűnik tisztességes, melegszívű fickó, Highmont érezte, hogy új erőre kap. 

Igen, élni akart, várni az ifjú Waldeck báróra, aki talán enyhíteni tudja majd magányos szíve bánatát. De előbb, titokban meg kell ismernie. 

VI.
Alfred Römhild már megrendelte a jegyeket a luxusgőzösre, amely inasával együtt átviszi majd Alexandriába. Három napjuk volt még a hajó indulásáig. Römhild ezt az időt arra akarta kihasználni, hogy körülnézzen Görögország belsejében. Közölte Helmuttal, hogy eddig még nem találkozott a híresen szép görög nőkkel. Úgy hallotta, hogy a hegyi falvakban kell keresnie őket, mert ott teremnek az országban a legszebb lányok. 

Inasának vele kellett tartania. Helmut örült, mert abban reménykedett, hogy arrafelé talál majd megírni és lefényképezni való érdekességeket. A kikötővárosok ugyanolyanok voltak, mint bárhol másutt a világban. A nemzetközi forgatagban nem sok sajátosságot lehetett felfedezni. Örömmel kísérte hát el az urát, bár tartott tőle, hogy Römhild most is, mint már annyiszor, kellemetlen szerelmi kalandokba bonyolódik. Útjuk során Helmut számtalan kínos helyzetből mentette ki gazdáját. 

Römhild már többször látta, hogy Helmut felvételeket készít, de még csak nem is sejtette, mért. Azt hitte, inasának a fényképezés a szenvedélye. Időnként ugratta vele, és tréfálkozva felhívta a figyelmét egy-egy csinos lányra, hogy kapja le. 

Az egyik elzárt, vadregényes hegyi faluban is felszólította, hogy fényképezzen le egy fiatal lányt, aki egy gyümölcsöskosarakkal megrakott szamarat hajtott. A kép igen jellemző volt, ezért Helmut teljesítette ura kívánságát. Miközben beállította a gépét, Römhild a csinos lánykával évődött, aki ébenfekete szemével kissé szégyenlősen és félénken nézett rá. Helmut rögtön látta, hogy gazdája megint tüzet fogott. Az sem kerülte el azonban a figyelmét, hogy egy fogadó roskatag kapualjából a helybeliek festői szépségű népviseletét viselő fiú haragos szemmel figyeli őket. Látszott rajta, hogy eszeveszetten féltékeny. 

Helmut gyorsan elkészítette a felvételt. Bízott benne, hogy ura továbbindul vele. Römhild azonban nem mozdult. Kitalálta, hogy a csinos kicsike a fogadóhoz tartozik. Tüstént elhatározta, hogy másnapig itt marad. Szent meggyőződése volt, hogy sikerül elnyernie a szép görög lány kegyeit. 

A lányka félig jókedvében, félig ijedtében belement a tréfálkozásba. Amikor azonban Römhild meglebegtetett előtte egy szép üveggyöngy láncot, amelyből többet is vásárolt, hogy szükség esetén azokkal hódítsa meg a női szíveket, kiszemelt áldozatának felragyogott a szeme. Egyszeriben megnőtt a bizalma, és haragos pillantásokat lövellt a fiú felé, aki odakiáltott neki néhány valószínűleg fenyegető, esetleg figyelmeztető szót. A lány nem válaszolt, csupán tekintetével utasította rendre a fiút, mire az megvetően végigmérte Römhildet. Csak Helmut vette észre a fiatalember szeméből áradó fenyegetést, Römhild azonban zavartalanul évődött tovább a fiatal lánnyal. 

Mire a kapualjhoz értek, a fiúnak nyoma veszett. Előkerült viszont egy idősebb férfi, aki a fogadós lehetett, s tört angolsággal igyekezett rábeszélni őket, hogy egyenek és szálljanak meg nála. 

A szép kicsike, a fogadós lánya, ígéretes mosollyal az ajkán eltűnt, miután még egy sóvár pillantást vetett a tarka nyakláncra, amelyet Römhild lassan visszacsúsztatott a felöltője zsebébe. 

Helmut, gazdája utasítására megértette a fogadóssal, hogy vacsorát és éjszakai szállást szeretnének. A görög fűt-fát megígért, aztán két primitív berendezésű, de legalább tiszta szobába vezette őket. Kikiabált a lányának, hogy hozzon vizet és törülközőket. 

Alig lépett be a lányka a szobába, görögül utasításokkal látta el, valószínűleg felszólította, hogy legyen kedves a vendégekhez, aztán azzal az ígérettel, hogy fejedelmi lakomát készít a vendégeinek, elsietett. 

Miközben a fiatal görög lány Römhild szobájában a kopottas mosdószekrényen rendezgetett, a kacérság művészetének valamennyi fogását bevetette. Amikor azonban a férfi hozzá akart érni, rácsapott a kezére. Römhild csak most jött tűzbe igazán. Bosszúsan intett inasának, hogy tűnjön el. 

Helmut azonnal teljesítette a néma parancsot, és saját kamrájába ment, amely gazdájának szobája mellett helyezkedett el, de a ház másik oldalára nézett az ablaka. 

Áthallatszott hozzá Römhild meg a lányka tréfálkozása és nevetgélése. Nem akart hallgatózni, ezért a nyitott ablakhoz lépett. 

Látta, hogy a fiú, aki nemrég a kapuban álldogált, most egy vele egykorú társának mesél valamit dühös arccal. Helmut ellépett az ablaktól, és beállította a gépét, hogy lefényképezze a két fiatal férfit a festői udvaron. Amikor megvolt az előkészületekkel, és visszament az ablakhoz, azok ketten éppen óvatosan megkerülték a házat. Römhild szobájának nyitott ablaka alatt álltak meg. A féltékeny szerelmes fenyegetően rázta az öklét. 

Helmut gyorsan eltette a gépét, és megint kinézett az udvarra. A két barát még mindig a ház sarkánál hallgatózott, látszott, hogy barátja szavaitól az imént látott fiú egyre nagyobb haragra gerjed. A fiatalember észrevette, hogy a féltékeny görög kést húz elő az övéből, és fenyegetően int vele az ablak felé. Helmut tudta, hogy gazdája komoly veszélybe kerül, ha nem hagyja békén a lányt. Többször is tapasztalhatta már, hogy Römhildet egyetlen kalandról sem lehet lebeszélni. Figyelmeztetéssel semmire sem menne nála, csak magára haragítaná. Az egyetlen, amit tehet, hogy nyitva tartja a szemét. Ismerte jól a gazdáját, és tudta, ha mégis keresztülvinné az akaratát, és sikerül neki nőül venni Reginát, a szerencsétlen lány a poklok minden kínját élné át mellette. 

A fiatalember lassan másra sem tudott gondolni, a lelkébe ivódott a Regina miatti aggodalom. Érzései a lány iránt napról napra mélyültek, szinte elhatalmasodtak rajta, ugyanúgy, ahogy a 

Römhild iránt érzett gyűlölet is egyre erősebb lett benne. Hogy képzeli egy ilyen alak, egy ilyen jellemtelen élvhajhász, hogy egy olyan lányt, mint Regina, feleségül vegyen. Erre még gondolnia sem szabadna! 

A falon át egy nő halk sikolyát hallotta, aztán fojtott nevetést, majd lökdösődés zajait, mintha kergetőznének odaát. Kinyílt, de rögtön be is csukódott egy ajtó, és fürge lábak szaladtak le a nyikorgó lépcsőn. A fiatal görög lány egy dalt trillázott, ura pedig Helmutért kiáltott. 

Römhild szemlátomást fényes jókedvében volt. Tréfálkozott az inasával, és szeméremérzet nélkül értésére adta, hogy máris biztos hódítása sikerében. 

- Egy kicsit még szabódik, de egyébként nem is izgatna. Belement, hogy vacsora után találkozzunk a romos kútnál. Kézzel-lábbal beszélgettünk, és ez is roppant izgató volt. Nem mindennapi szépség ez a kis görög parasztlányka. Látom, magát nem csigázta fel. Alighanem víz folyik az ereiben, Waldeck. Amióta elindultunk, még csak nem is enyelgett senkivel. 

Szavait gunyoros pillantás kísérte. Helmutot kínosan érintették ura szavai, mert nem válaszolhatott rájuk kedve szerint. 

- Nem lenne illendő, hogy ilyesmivel háborgassam, nagyságos úr - mondta kitérően. - A jó inas diszkrét ezekben a dolgokban. 

- Vagy úgy! Ezt nyilván a grófjánál tanulta. Maga tudja. Szórakozzon úgy, ahogy jónak látja! Vacsora után mindenesetre nem lesz szükségem magára. 

- Igenis, nagyságos úr. Nem szeretném elmulasztani, hogy közöljem a nagyságos úrral, a fiú, akit a kapualjban láttunk, szemlátomást féltékeny, és bizonyára rosszban sántikál. Ilyen ügyekben errefelé a késeléstől sem riadnak vissza. 

Römhild felkacagott. 

- Szóval vetélytársam is van? Nagyszerű, így kétszeresen örülhetek majd a sikeremnek. A kicsike megkapja a nyakláncát, s máris enyém a győzelem. Tudom, milyenek a nők. Ne aggódjon, a fickó nem fogja észrevenni, hogy felszarvazták. 

Helmut tudta, hogy megint falra hányt borsónak bizonyultak szavai. Úgy döntött, ennyiben hagyja a dolgot, de továbbra is nyitva tartja a szemét. Nem bánta volna ugyan, ha valaki egyszer ellátja Römhild baját, de azt azért mégsem akarta, hogy komolyan veszélybe sodródjék, végtére neki is érdeke volt, hogy gazdájának ne essen baja, meg aztán úgy vélte, kötelessége megvédeni. 

A fogadós és leánya a földszint egyik sivár és komor szobájában szolgálta fel a vacsorát, amit a konyhából egy ablakon keresztül nyújtott át egy éltesebb hölgy, nyilván a lányka édesanyja. 

Römhild felszólította az inasát, hogy étkezzen az ő asztalánál, közben időnként nem átallott lopva a leány karjába csípni, amitől az halkan felkiáltott, majd kacéran Römhildre nevetett. A lány boldogan kikezdett volna Helmuttal is, mert sokkal jobban tetszett neki, mint Römhild, de a fiatalember alig nézett rá, komor ábrázattal ült az asztalnál. Meg aztán nem is ő csábítgatta a tarka gyöngyökkel. 

Az ételeket tűrhetően készítették el, igaz meg sem közelítette a beígért fenséges lakomát, de a zamatos vidéki bor kellemessé tette, ráadásul Römhildet is megfelelő hangulatba hozta tervezett kalandjához. 

Ura intésére Helmut étkezés után azonnal visszavonult. Miközben keresztülment a kapualjon, és elindult fel a lépcsőn, látta, hogy a lányka féltékeny szerelmese kiles a kamrájából, de gyorsan visszabújt, amikor észrevette a vendéget. Helmut elhatározta, hogy vigyáz gazdája épségére, annál is inkább, mert a lépcsőház ablakából megpillantotta a másik fiút is. Az udvaron őgyelgett, látszólag céltalanul, Helmut azonban látta, hogy óvatosan körbe-körbekémlel. 

Alkonyodott, Helmut erősen meresztette a szemét, hogy jól kivehessen mindent. A szobája ablakából szemügyre vette a romos kutat. A körülötte burjánzó bokrok és cserjék alkalmas hellyé varázsolták holmi titkos találkákra. Az ifjú Waldeck nem gyújtott világot. Széket húzott a nyitott ablakhoz, leült és várta, hogy jöjjön, aminek jönnie kell. 

Az pedig eljött. A hold sápadt fényében először egy férfi alakját vette ki. Azonnal felismerte gazdáját. Mintha csak céltalanul sétálgatna, lassan eltűnt a kutat körülvevő bokrok között. 

Kis idő múlva karcsú nőalak osont a csalit felé. Alig tűnt el azonban a cserjék mögött, két fekete árny nesztelenül vált el a ház falától. Folytonos fedezéket keresve, a lopakodók is a kúthoz tartottak. Helmut látta, hogy a hold fényében valami megcsillan az árnyalakok kezében. Jéghideg, kőkemény acél volt! 

Waldeck felpattant a székről. Egyetlen pillanatig felmerült benne, ha sorsára hagyja Römhildet, és ha megölik, Regina szabad lesz. Ám azonnal elhessegette magától ezt a gondolatot. 

Römhild ugyan fütyült a figyelmeztetésére, és magának kereste a veszélyt, egy inasnak azonban mégis kötelessége, hogy kiálljon gazdája mellett. Az ilyen züllött külsejű alakoknak mit sem számít az emberélet, és a falu elöljárója sem fog jeleskedni kötelessége teljesítésében, ezzel Helmut tisztában volt. Mint ahogy azzal is, ha a gazemberek végeznek áldozatukkal, eltűnnek a hegyekben, s csak azután kerülnek majd elő, ha az ügy a feledés homályába vész. Márpedig ez itt gyorsan megy, gyorsabban, mint ahogy a fű kinő a legelőn. 

Helmut nesztelenül lesietett a lépcsőn, átsurrant a kapualjon, és óvatosan a fickók után osont. Sietnie kellett, mert már majdnem odaértek a csalithoz, amelyből kihallatszott a fiatal lány kuncogása. A két görög fiú fenyegetően meglengette kését, és odaugrottak a bokrokhoz. Helmut szaporán követte őket. Éppen idejében érkezett. A holdfényben látta, hogy az egyik fiú kirántja Römhild karja közül a lánykát. Társa rávetette magát a csábítóra, a földre döntötte, és felemelte a kését, hogy a nyakába döfje. 

Römhildet egy hajszál választotta el a haláltól. Ezzel ő is tisztában volt, kiguvadt szemmel, ijedten meredt a féltékeny szerető gyűlölettől eltorzult arcába, miközben a másik fickó a lányt tartotta, és befogta a száját, nehogy sikoltozni kezdjen. Römhild tehetetlenül vergődött ellenfele fojtogató szorításában. 

Abban a pillanatban, amikor a halálosztó kés lecsapni készült, valaki megragadta a görög fiú csuklóját, és kicsavarta belőle a fegyvert. Helmut gyors mozdulattal a földre rántotta a támadót. A másik fiú elengedte a lányt, aki sikoltozva elszaladt. A fiú Helmutra akarta vetni magát, ő azonban elgáncsolta. A fiú elesett, és elejtette kését. Helmut gyors mozdulattal a kútba hajította a késeket, és felkészült a következő támadásra, ám az elmaradt. A két fiú, miután feltápászkodott, nyomban futásnak eredt, és eltűnt a sötétben, a lány kiáltozása ugyanis felverte a házat. Helmut felsegítette Römhildet, aki levegő után kapkodott. 

Inasa karjára támaszkodva elindult a ház felé. A fogadós lámpával jött eléjük. Helmut sietve elmagyarázta neki, hogy ura esti sétára indult, amikor két csavargó támadt rá. Késsel akarták kioltani az életét. Neki azonban sikerült megakadályoznia, hogy végrehajtsák a tervüket. A késeket bedobta a kútba. A gazfickók elmenekültek, mert a lány fellármázta a házat. 

A lányka még mindig sikítozott és visított, de egyetlen szót sem szólt. Szemlátomást örömmel engedte, hogy a német fiatalember magyarázza meg az igencsak kétes helyzetet. Apja ráparancsolt, hogy nyugodjon meg végre, és menjen aludni. A fogadós aztán hosszú tirádákban biztosította vendégeit, hogy roppant kínos számára, ami történt. Végül megkérdezte Römhildet, nem esett-e baja. 

- Este többé ne hagyja el a házat, uram! Csavargók ólálkodnak a környéken. Különösen akkor veszélyesek, ha tudják, hogy vagyonos, előkelő uraság utazik erre. Maradjon a szobájában, uram, és adjunk hálát a szenteknek, hogy nem történt baja. 

Römhild nem válaszolt, rosszullét környékezte. A lány összeszorított szájjal állt, és szemrehányó pillantásokat lövellt rá. 

Amikor az apja félrefordult, csábítója odadobta neki a tarka nyakláncot. A lányka sietve ruhája alá rejtette, aztán elszaladt. 

Römhild, szeme alatt kék foltokkal, komoran nézett utána. A görög fiú alaposan megszorongatta a torkát, vére a fejébe tolult. 

Helmutnak támogatnia kellett, hogy fel tudjon menni a lépcsőn. Szobájában káromkodva a karosszékbe vetette magát, és inasára nézett. 

- Magának köszönhetem az életemet, Waldeck. A goromba parasztja hidegvérrel megölt volna, a kés már a torkomon volt. Abban a pillanatban egy árva garast sem ért az életem. 

- A fiú nem hidegvérű volt, hanem eszeveszetten féltékeny, nagyságos uram. 

- Ugyan, szamárság! A pénztárcámra fájt a foga. Bárhogyan is volt, maga megmentette az életemet, és ezt soha nem fogom elfelejteni. 

Levéltárcájából nagy címletű bankókat vett elő, és Helmut felé nyújtotta a pénzt. A fiatalember elvörösödött, és sietve hátrált egy lépést. 

- Csupán a kötelességemet tejesítettem, nagyságos úr. Kérem, ne sértsen meg azzal, hogy pénzt kínál érte. 

Römhild a fejét ingatva nézett rá. 

- A teremtésit, Waldeck, maga aztán átkozottul finom ember! Meg buta is, mert így soha nem viszi semmire. Amúgy ki is érdemelte a jutalmat. Remekül elbánt azzal a két gazemberrel. 

Ha nem lett volna olyan ügyes, maga is bajba kerülhetett volna. Jól ellátta a bajukat. Mondja, hol tanulta ezt? 

Helmut nem árulhatta el, hogy egy fiatal japántól tanulta el a fogásokat, aki évfolyamtársa volt az egyetemen. De hazudni sem akart, ezért csak annyit mondott: 

- Megismerkedtem egy japánnal, tőle tanultam ezeket a mesterfogásokat. 

- Nagyszerű! Feltétlen meg kell tanítson rá. De most lefekszem. Nem vagyok jól, és a görög nőkből egy időre elegem lett. Holnap visszamegyünk Athénba, és ott várjuk meg a gőzös indulását. 

- Remek gondolat, nagyságos uram. Magam is úgy vélem, nem volna tanácsos ismét találkozni ezekkel az alakokkal. 

Könnyen meglehet, hogy új késeket szereztek be, jó lenne napközben távoznunk erről a helyről. 

- Igen, igen, úgy lesz. És mivel a büszkesége nem engedi, hogy elfogadja a pénzemet, engedje meg, hogy megszorítsam a kezét, és megköszönjem, amit tett. Ezzel ma újabb jó pontot szerzett nálam. Nem feledkezem meg róla, hogy magának köszönhetem az életemet. 

Römhild úr azonban hamarosan megfeledkezett róla. 

Másnap reggel inasa kíséretében elhagyta a fogadót. A fogadós az ajtóig kísérte. A lányt nem látták többé, de Römhild nem is bánta. Itt nem sikerült győzelmet aratnia, és ez titkon emésztette. Olyan ember volt, aki sokáig rágódott, ha valamilyen kívánsága nem teljesül. Helmut örült, hogy ennyivel megúszták a kalandot, hiszen rosszabbul is végződhetett volna. Két nap múlva, amikor a gőzös elindult, és maguk mögött hagyták Görögországot, a fiatalember megkönnyebbülten lélegzett fel. Érdekes felvételeket készített, és sok anyagot is gyűjtött a következő beszámolóhoz, mégsem vitt magával kellemes emlékeket Görögországból. 

Regina Darland szobája ablakánál üldögélve kézimunkázott, amikor húga szélvész módján beviharzott hozzá. A reggeli lapot lobogtatta a kezében. 

- Na, mit hoztam, Regi? 

Nővére halványan elpirult. 

- Úgy látom, az újságot - felelte. 

- Úgy látom, az újságot - utánozta Brigitta csintalanul a testvérét. - Igen, de melyiket? Elámulsz, ha elolvasod megmentőd legújabb ragyogó tudósítását. Tudod, soha nem érdekeltek igazán az úti beszámolók. Unalmasnak találtam őket. Ami azonban H. Wald tolla alól kikerül, az mindig roppant érdekes. Először is, mert ő mentette meg az életedet, másodszor meg azért, mert rendkívül lebilincselően ír, és többnyire a humort sem nélkülözik a cikkei. Harmadszor pedig ... Szóval harmadszor azért, mert a nővérkémnek mindig kipirul az arca, amikor az írásait olvassa., 

- Mi nem jut eszedbe, Gitta! 

A fiatalabb lány testvére ölébe dobta az újságot, és nevetve kulcsolta át Regina nyakát. 

- Tudod, hogy mindig csak remek dolgok jutnak eszembe. Olvasd el az Akropoliszról szóló írást! Minden szavát beragyogja a fény és a napsütés, de egy vágyakozó sóhaj is megbújik benne. „Mindezt a szépséget odaadnám azonban egyetlen percért, amelyet egyvalakivel tölthetnék beszélgetve a Tauenzien úton” 

Mit szólsz ehhez, Regi? Mindegyik cikkében volt valami hasonló vágyakozás. Igencsak kellemesen elbeszélgethetett a Tauenzi en úton egyszer valakivel, akit szeret. Szerinted is? 

Regina még vörösebb lett. 

- Honnan tudhatnám? 

- Nem tudod? Pedig iszonyúan örülnék, ha tudnád. Ez az ifjú Siegfried lovag végre hozott némi romantikát az életünkbe. Rettentően örülnék, ha tudnám, hogy ti ketten egymásba szerettetek. 

Tulajdonképpen már hálából is bele kellett volna szeretned, végtére is bizonyos értelemben neki köszönheted az életedet. 

- Jaj, Gitta, ne beszélj szamárságokat! 

- Ez nem szamárság. Sokkal értelmesebb lenne, mint hozzámenni ahhoz a kiállhatatlan Alfred Römhildhez. 

Regina döbbenten meredt a húgára. 

- Gitta, azonnal hagyd ezt abba! Miket beszélsz?! Egyáltalán, hogyan jut ilyesmi eszedbe? Szóba se jön, hogy férjhez menjek Römhild úrhoz! 

- Lehet, hogy te nem számolsz ezzel, de ő már régóta tervezi, hogy feleségül vesz. 

- Látom, neked ez a meggyőződésed! De erről szó sem lehet. Magad is tudod, hogy nem kedvelem, sosem rejtettem véka alá. 

Brigitta nagy lendülettel leült nővérével szemben a karosszékre. 

- Igen, tudom, hogy nem kedveled, ez tökéletesen érthető. 

De az akkor is biztos, hogy feleségül akar venni. Különben minek küldözgetné azokat a drága virágcsokrokat? Még most is, pedig már rég elutazott. 

- Legnagyobb bánatomra. Tudod, hogy mindig anyánk szobájába teszem a csokrait, mert ki nem állhatom, még a virágait sem. Nem is értem, hogy most, miután elutazott, miért küldik rendszeresen a csokrokat? Nyilván egyszer régebben megrendelte a szállítást, és elfelejtette lemondani. Abból pedig, hogy elutazott két évre, arra következtethetsz magad is, hogy nem gondolta komolyan a nősülést. Kezdetben én is tartottam attól, hogy esetleg komolyak a szándékai, ezért is adtam nyilvánvalóan tudtára, hogy nincs esélye nálam. De most, hogy ilyen hosszú időre távozott, úgy látom, mégsem volt annyira elszánt. 

- Nem olyan biztos az! Boldoggá tesz, hogy nem kedveled. Iszonyú lenne, ha ő lenne a sógorom. Inkább az ifjú Siegfried lovaghoz menj feleségül, őt jobban szeretem. 

- Gitta, hiszen nem is ismered. 

- De hallottam a hangját, amikor telefonon beszéltünk, és hallottam, ahogy nevet. A hang alapján gyakran könnyebb megítélni valakinek a jellemét, mint egy személyes találkozó alkalmával. Meg kell mondjam, nagyon tetszett. Arról már nem is beszélve, hogy ő mentette meg a nővérkém életét. Egyébként ezek a csodálatos úti beszámolók is mind azt igazolják, hogy jó ember. Szóval, áldásom rátok, Regi! 

Brigitta átölelte a testvérét, azzal ki is libbent a szobából. 

- El kell intéznem egy-két dolgot, de teára itthon leszek - lehelt kedvesen még egy búcsúcsókot nővére felé, és távozott. 

Regina széthajtotta az újságot, és megkereste H. Wald úti beszámolóját. Perzselő tekintettel olvasta szavait, egyetlen betű sem kerülte el a figyelmét. Megtalálta azt a mondatot is, amelyet húga idézett az imént, és számos más utalást is, amely Gittának elkerülte a figyelmét, ő azonban kiolvashatta belőlük, hogy Helmut Waldeck sokat gondol rá. Regina nem tudta, hogy ifjú életmentője nemes ember, bárói címe van, mert első nap, amikor találkoztak, a férfi nem említette. Csak annyit tudott, hogy Helmut a keresztneve, az újságban használt H. Wald csupán írói álnév. Azt sem tudta, mi a foglalkozása, csak találgatni tudott, hogy esetleg újságíró, netán író, de meglehet, hogy írói tevékenysége csupán kedvtelés. Sajnálatos, hogy ilyen kevéssé ismerte. A leány egyetlen dolgot viszont tudott biztosan, mégpedig azt, hogy a férfi kedves a szívének. Végtelenül kedves, ezért is tette annyira boldoggá, hogy Helmut is gondolt rá, és ezt kifejezésre is juttatja beszámolóiban. Regina végtelenül elszomorodott, ha nem találta meg rögtön a neki szánt szavakat az írásokban, de aztán egy későbbi beszámolóban felfedezte azokat, és ez boldoggá tette. 

A lányt félelemmel töltötte el a gondolat, hogy esetleg szülei felfedezhetik az árulkodó szavakat, miután elolvasták a beszámolókat. Eddig, pedig minden cikket elolvastak, szerencsére nem gyanakodtak, mert egyetlen szóval sem említették, hogy a sorok között olvastak volna valamit. Gitta pedig, ebben Regina biztos volt, hallgat, mint a sír. Igaz, olykor incselkedik vele, de az egészen biztos, hogy semmi olyasmit nem árulna el, amit nővére titokban szeretne tartani. Regina ennek ellenére gyakran tett szemrehányást magának, hogy egyáltalán elárulta családjának, hogy a cikkek megmentője tollából származnak. De eddig még soha nem kellett semmit titkolnia a szülei vagy a testvére előtt. Tulajdonképpen az is nyomasztotta, hogy nem említette nekik utolsó találkozását a fiatalemberrel. Azt is mintegy mellékesen említette csak, hogy a fiatalember álnéven küld majd cikkeket az újságnak. Szerencsére nem kérdezték, honnan tudja, feltételezték talán, hogy első találkozásuk alkalmával hallotta a hírt. Csak Gitta, aki előtt semmi nem maradhatott titokban, sejtette, hogy nővére újból találkozott a fiatalemberrel. Ám ezt semmi pénzért nem árulta volna el a szüleinek. 

A lány, miután befejezte az olvasást, átvitte az újságot a nappaliba. Hallotta, hogy édesapja éppen hazaérkezett, üdvözölni akarta, és egyben szerette volna átadni az újságot. Mindig örömmel töltötte el, ha szülei dicsérték a cikkeket. 

Kedvesen üdvözölte, a férfi pedig gyengéden megsimogatta a haját. Feszélyezetten viselkedett Reginával, amióta becsülete és megélhetése fejében odaígérte a kezét Alfred Römhildnek. 

Ahhoz még nem volt bátorsága, hogy elmondja a lányának, miként döntött a jövőjéről. Úgy gondolta, ráér még vele. 

Ám a felesége, akit szintén nem avatott be a titkába, az utóbbi napokban többször is célzott arra, hogy Regina valószínűleg a hálánál többet érez élete megmentője iránt. Darland urat megijesztette ez a feltételezés. Már csak az hiányozna, hogy Regina valaki másba szeressen bele, ne Römhildbe! Tudta, hogy leánya eleddig senkinek sem ajándékozta oda a szívét. Mindenképpen meg kell akadályoznia, hogy ez esetleg bekövetkezzék! 

Karl Darlandot az utóbbi időben egyre jobban nyomasztotta, hogy becsülete és megélhetése egy olyan ember kezében van, mint Alfred Römhild, és leírhatatlanul nyomasztotta lelkét az a tény, hogy ezért lányát kell feláldoznia. Mert Reginának hatalmas áldozatot kell hoznia, ezzel Darland úr tisztában volt. Regina sosem rejtette véka alá, mennyire nem kedveli Römhildet, sőt kifejezetten taszítónak találja. Darland úr pedig még azzal sem vigasztalhatta magát, hogy a lányának fényes jövője, ragyogó élete lesz Römhild mellett. Tudta, hogy a nagyobbik gyermekét sosem érdekelte a csillogás, sokkal inkább más, mélyebben gyökerező dolgok iránt volt fogékony, melyeknek a pénzhez, vagyonhoz semmi közük. 

Darlandné, aki még mindig nagyon szép asszony volt, elvette Reginától az újságot. 

- Megint megjelent H. Wald írása, Regi? 

- Igen, mama. Mint mindig, most is roppant érdekes. 

Édesanyja rámosolygott a lányra. 

- Örülök neki, és mindjárt el is olvasom. Te pedig segíthetnél Annának pirítóst készíteni a teához. 

Darland asszony fontosnak tartotta, hogy lányai kivegyék részüket a háztartási és konyhai munkákból. Darlandné tisztában volt vele, hogy az infláció meglehetősen kellemetlen helyzetbe hozta az urát, ám, hogy mennyire súlyos a helyzet, arról fogalma sem volt. Ezért elbocsátották a második szobalányt, s a két lánynak segíteni kellett a szakácsnőnek és a bejárónőnek. Szerencsére örömmel tették, és még hasznukra is vált. 

Regina azonnal teljesítette édesanyja kérését, Darlandné pedig kinyitotta az újságot. Miközben férje a tőzsdei híreket tanulmányozta, az asszony elolvasta az úti beszámolót. Elmosolyodott, amikor a végére ért. 

- Meglepne, ha a Berlin utáni vágyakozás, amely minduntalan kiérződik Wald úr soraiból, nem függene össze Regivel - jegyezte meg férjének. 

Karl Darland a homlokát ráncolva felesége felé fordult. 

-Már többször céloztál erre, Maria. Remélem, tévedsz, mikor azt feltételezed, hogy Regina és ifjú megmentője mélyebb érzéseket táplálnak egymás iránt. 

- Emiatt igazán nem kellene ilyen aggodalmas képet vágnod, Karl. Ez a Waldeck úr felettébb tisztességes embernek tűnik. Ráadásul Regi lassan eladósorba jut. Maholnap betölti a húszat. 

Darland úr letette az újságját. 

- Szépen kérlek, Maria, hiszen nem is ismerjük a fiatalembert! Azt sem tudjuk, van-e biztos megélhetése. Remélem, okos leszel, és nem támogatod Regit, ha esetleg merész álmokat szövögetne. Erről a kapcsolatról szó sem lehet. 

- Efelől ráérünk dönteni majd akkor, ha valóban komolyra fordul a dolog. 

- Akkor már késő lesz. Ennek nem szabad bekövetkeznie mondta Karl Darland szokatlanul hevesen. 

Felesége megütközve nézett rá. 

- Túlságosan sötéten látsz, Karl. Még nem tartunk ott. Egyébként is, miért ne hallgathatna Regina a szívére, ha az ezért a fiatalemberért dobog, aki szemlátomást jó úton halad afelé, hogy biztos egzisztenciát teremtsen? Anyai elfogultság nélkül kijelenthetem, hogy mindkét lányunk nagyon szép. Regina és Gitta kezéért mégsem fognak tolongani a férfiak, mert nem kaphatnak jelentős hozományt, és hatalmas örökség sem vár rájuk. Mindent el kell követnünk, hogy ne legyünk biztos jövőjük megakadályozói. 

Karl Darland kinézett az ablakon, csak hogy tekintete ne találkozzék a feleségéével, amikor válaszol. 

- Emiatt ne aggódj! Regina számára már találtam valakit, akivel remek partit csinálhat. Olyan férfinak ígértem oda Regi kezét, aki ragyogó jövőt biztosíthat neki. Eddig nem akartam erről beszélni, mert semmi nem sürgetett. 

Darland asszony döbbenten kapta fel a fejét. 

- Erről sejtelmem sem volt, Karl. Reginának meg valószínűleg még annyira sem. 

- Nem, mert az ügy majd csak akkor kerülhet tető alá, ha a kérő, akinek Regi kezét odaígértem, visszatér az utazásáról. 

Maria Darland kissé elsápadt. 

- Odaígérted? Regi kezét odaígérted egy férfinak az ő ... és az én tudtom nélkül? 

- Nos, egyelőre még nem érkezett el a döntés ideje. Waldeck úrról mondott szavaid azonban most színvallásra kényszerítettek. Nem szeretném, ha ostobaság elkövetésében támogatnád 

Reginát. 

Darland asszony felpattant a fotelből. Sápadt volt, szemében rémület ült. Férje karjára tette a kezét, és keményen megszorította. 

- Azt mondod, a kérő utazgat? Karl, az Isten szerelmére, csak nem Alfred Römhildrol beszélsz? 

A férfi még mindig kerülte felesége tekintetét. Homloka sűrű ráncokba szaladt, szemlátomást igyekezett szigort erőltetni magára, pedig ez nem volt jellemző rá. 

- Miért mondod, hogy „az Isten szerelmére”? El tudnál képzelni Römhildnél fényesebb partit a lányodnak? 

Az asszony idegességében eszelősen rázta meg férje karját. 

- Fényesebbet aligha. Mondd, Karl, komolyan róla beszéltél? Ugye, nem akarod annak az embernek adni a lányodat? 

- Mi kifogásod van ellene? 

- Semmi, amit szavakba tudnék foglalni. Semmi olyan, amire bizonyítékkal szolgálhatnék, mégis minden porcikám tiltakozik ellene. Ha tetszik, a megérzéseim késztetnek ellenkezésre. Tudom, hogy rossz ember, hogy Regi halálosan boldogtalan lenne mellette, s hogy amióta kapcsolatba kerültél vele, te is megváltoztál. Ha csak a közelemben van, máris olyan érzésem támad, mintha angolnát tettek volna a csupasz keblemre. Sejtem, érzem, hogy nem jó szándékkal közeledik hozzád. Regina undorodik tőle, ahogyan Gitta is. Nem gondolhatod komolyan, Karl, hogy ennek az embernek akarod kiszolgáltatni szeretett gyermekünket. 

A férfi kiszabadította magát felesége kérlelhetetlen szorításából, és erőtlenül a fotelba rogyott. 

- Nincs más választásom, Maria. A szavamat adtam neki, ő  pedig könyörtelenül számon fogja kémi rajtam. Nem ismer kegyelmet. Sokszor kértem már, hogy mentsen fel ígéretem alól, de nem hajlandó rá - vallotta be a férfi rekedt hangon. 

Felesége ijedten ölelte át. 

- Térj magadhoz, Karl! Römhild semmire sem kényszeríthet. 

Darland tekintete szánalmat ébresztett az asszonyban. 

- Azt hiszed, szabad akaratomból odaígértem volna neki Regi kezét? Tudnod kell, Maria, hogy hatalma van fölöttem. Kezében a sorsunk. Mindannyian elvesztünk, ha Regina nem megy hozzá, amikor visszatér Berlinbe. 

Az asszony lerogyott egy fotelba, és görcsösen megmarkolta férje kezét. 

- Istenem! Sejtettem én, hogy ennek az emberek hatalma van fölötted. De gondolkozz, kérlek! Mégsem áldozhatod fel a gyermekünket! Nem kényszerítheted Reginát arra, hogy nőül menjen egy olyan férfihoz, akit megvet. 

A férfi félelemtől remegő kézzel fogta meg az asszony kezét. 

- Kérlek, segíts! Segíts nekem abban, hogy Regina valahogy legyőzze Römhild iránt érzett utálatát, és beleegyezzen a házasságba. Hiszen már mondtam neked, ha nem így lesz, nekünk végünk, sorsunk az ő kezében van. 

Az asszony mélyet sóhajtott. 

- Tartozol neki? Sok pénzzel? 

Darland erőtlenül hajtotta felesége vállára a fejét. 

- Pénzzel is, Maria, de ez még nem minden. A becsületem is rajta múlik. Ha nem hajlok meg az akarata előtt, kiszolgáltat az ügyészségnek. 

- Mindenható Isten! - nyögött fel az asszony. 

- Mindent meg kell tudnod, Maria, hogy megérthesd a helyzetünket. De nem most. Este, ha kettesben leszünk, mindent meggyónok. Most megzavarhatnának a gyerekek. Egyet azonban máris tudsz. Regina nem szerethet bele egy másik férfiba, mert attól csak nagyobb lesz az áldozat, amelyet elkerülhetetlenül meg kell hoznia. Egyedül ő menthet meg bennünket. Egyelőre ne beszélj vele, hagyj neki időt! Arra azonban vigyázz, hogy ne veszítse el a szívét! Akkor mindennek vége. Ameddig lehet, meg kell hagynunk Reginát a szabadsága hitében. Römhild néhány hónapja utazott el csupán, és két évig lesz távol. Csak visszatérte után kell beváltanom az ígéretemet. Ebben pedig neked is segítened kell majd. 

- Segítenem? A gyermekem feláldozásában? Ez rettenetes, Karl! - nyögött fel az asszony. 

Férje csitítóan tenyerébe fogta a kezét. 

- Értsd meg, Maria, a sorsunk forog kockán. Ha csak rólam lenne szó, ezer örömmel áldoznám fel magam, de ez az ügy téged és a gyerekeinket is érinti. De csitt, úgy hallom, jön Regi. Este majd folytatjuk. 

Nagyon csendesen teáztak. A lányoknak feltűnt, hogy szüleiket nyomasztja valami, és még a locsi-fecsi Gitta is befogta a száját. 

Maria Darland alig várta, hogy férjével végre visszavonulhasson a hálószobájukba. A lányok a lakás másik végében aludtak, így senki sem zavarhatta a házaspárt. Karl Darland minden részletre kiterjedő vallomást tett a feleségének. Az infláció következtében egyre szorultabb anyagi helyzetbe került, s hogy megmentse magát, hozzányúlt a hivatalból rábízott árva pénzhez. Egy kecsegtetőnek ígérkező üzlethez használta fel, amelyre Römhild hívta fel a figyelmét. Römhild tudta, hogy Karl Darland eltulajdonította a pénzt, mégis eloszlatta kezdeti aggodalmait. Szántszándékkal térítette le Darlandot a helyes útról, mert mindig is azon volt, hogy hatalmába kerítsen másokat, akikre később aztán rákényszerítheti saját akaratát. A spekuláció rosszul ütött ki, ahogyan az előre megjósolható volt. Elkerülhetetlenül közeledett az összeomlás. 

Römhild időközben megismerte Reginát. Szépsége felébresztette benne a vágyat, és elhatározta, feleségül veszi. Minél elutasítóbb volt vele a lány, annál erősebb lett a férfi birtoklási szándéka. Regina nem is sejtette, hogy Römhild a markában tartja az apját. Amikor Darland a válságos napokban önkívületi állapotban felkereste, és szinte térden állva könyörgött a vagyonos férfinak, hogy ne hagyja elbukni, ő azzal a feltétellel ígérte meg a segítségét, hogy megkapja feleségül Reginát. Karl Darland elborzadt, mert az eltelt időben kiismerte Römhild valódi jellemét. Arra is rádöbbent, hogy csak azért terelte ingoványos talajra, mert a kezébe akarta kaparintani. Felnyílt a szeme, és most már tudta, hogy Römhild nem együttműködött vele, ahogyan állította, hanem ellene dolgozott. Amíg csak lehetett, védekezett, és tiltakozott a megalázó feltétel ellen. Römhild végül kerek perec kijelentette, ha nem engedelmeskedik, késedelem nélkül feljelenti. A megtört férfi csak ekkor adta be a derekát. 

Römhild azonban egészen biztos akart lenni a dolgában. Írást kért arról, hogy Darland feleségül ígérte neki a lányát. A meggyötört apának azt is le kellett írnia, hogy árva pénzt sikkasztott, és Römhild csak úgy folyósítja számára a kérdéses összeget, ha elkötelezi magát arra, hogy feleségül adja hozzá a lányát. Römhild ugyanakkor kötelezte magát, hogy egy nappal az esküvő után visszaadja Darlandnak a terhelő nyilatkozatot. 

Az apa tehát, becsülete fejében és egy hatalmas pénzösszeg ellenében - amely megmentette a teljes összeomlástól - gyakorlatilag eladta Reginát. 

Mintha csak csoda történt volna, attól kezdve valamennyi üzleti gondjától megszabadult, és ismét rendezett, viszonylag biztos körülmények közé került. Römhildet azonban hiába kérte újra meg újra arra, hogy mentse fel ígérete alól, és adja vissza neki a terhelő írást. Még akkor sem volt erre hajlandó, amikor Darland kötelezte magát, hogy a kölcsönzött összeg egy részét nyomban visszafizeti, a fennmaradó összeget pedig negyedéves részletekben törleszti. Römhild következetesen elutasította az ajánlatot, és minél nyilvánvalóbbá vált, hogy Regina kitér előle, és a lány apja is retteg attól, hogy egy napon Regina Römhild felesége legyen, annál jobban ragaszkodott eredeti megállapodásukhoz és az irományhoz. Darland természetesen nem tudhatta, hogy Römhild legutolsó elutasító válaszát Helmut von Waldeck elolvasta, így ő is megtudta, milyen adósságot kell törlesztenie. 

Az pedig álmában sem jutott volna eszébe, hogy Helmut von Waldeck azon töri a fejét, hogyan menthetné meg Reginát. 

Maria Darland döbbenten hallgatta férje vallomását. Elítélni azonban nem tudta, mert szerette. A kíméletlen inflációs időkben nem egy férfi kényszerült olyan döntésekre, amelyeket egyébként soha nem hozott volna meg. 

Bár végtelenül nehezére esett, most már az asszonynak is be kellett látnia, hogy kizárólag így kerülhetik el a katasztrófát, amely gyermekeiket ugyanúgy nyomorba taszítaná és megszégyenítené, mint őket. Szomorú szívvel megígérte a férjének, amennyire csak hatalmában áll, vigyáz majd, hogy Regina ne essen mással szerelembe. Ha pedig eljön az ideje, ő fogja neki elmondani, amit meg kell tudnia. Csak arra kérte urát, ameddig lehet, tartsák titokban a lány előtt, hogy milyen veszély fenyegeti. Csak ha már nem lehet többé titkolózni, akkor fedjék fel előtte a valóságot. 

A boldogtalan apa ígéretet tett, hogy így lesz, hagyta, hogy a lány még egy darabig élvezze a nyugalmat és a békét. Mindkét szülő tisztában volt ugyanis azzal, hogy ennek abban a pillanatban vége szakad, ha Regina megtudja, milyen áldozatot kell hoznia apja becsületének megőrzésére. 

Ettől a naptól kezdve Maria asszony mindent elkövetett annak érdekében, hogy lánya figyelmét elterelje Helmutról. De sajnos elkésett vele, Regina szíve már a fiatalemberért dobogott, és Regina azok közé a nők közé tartozott, akik életükben csak egyszer képesek igazán szeretni, de akkor szívük minden melegével. Anyja nem sejtette, hogy Regina időközben üdvözletet is küldött a fiatalembernek, mint ahogy azt sem, hogy Helmut is rajongva gondol a szeretett lányra. Regina az egyik lapon felhívta a fiatalember figyelmét arra, hogy beszámolóit a szülei és a testvére is elolvassák. Ezt mindig tartsa szem előtt, és elegendő, ha beszámolóiba beilleszti az „emlék” szót, abból tudni fogja, hogy gondol rá. Ettől kezdve Helmut egyetlen olyan utalást sem fűzött írásaihoz, amelyet kizárólag Reginának szánt, viszont valamennyiben szerepelt az „emlék” szó, ami a lányt végtelenül boldoggá tette. 

Regina észrevette, hogy anyja igyekszik szívéből kiűzni Helmut iránt érzett szerelmét, ezért közönyt színlelt, amikor családja a fiatalember útleírásait olvasta. Gittát sikerült is ezzel minden alkalommal feldühítenie, és a fiatal lány nővére szemére vetette, hogy hálátlan. De Regina még neki sem árult el semmit érzéseiből. Anyját megnyugtatta a viselkedése, bár változatlanul aggódott lánya jövőjéért, így nem is csoda, hogy imáiban őérette fohászkodott, arra kérve a Mindenhatót, segítse hozzá, hogy Alfred Römhild útja során szeressen bele egy másik nőbe, hogy végre elmenjen a kedve Reginától. 

VII. 
Alfred Römhild időközben inasával együtt megérkezett Kairóba. A Sepheard luxushotelben szállt meg. Útja során soha nem tagadta meg magától a fényűzés semmilyen formáját sem, amelyből így Helmutnak is kijutott, s melynek révén az ifjú Waldeck bepillantást nyerhetett az elegáns úri társaság nemzetközi forgatagába. 

Miután Römhild ki szórakozta magát Kairóban, s az élvezetek minden fajtájába belekóstolt, fülébe jutott, hogy a kénes fürdőjéről híres Heluánban is elegáns, nagyvilági élet zajlik. Ráadásul általános vélemény szerint arrafelé gyönyörű helybeli lányokat és asszonyokat látni, bár arcukat ott is könnyű fátyol mögé rejtik. A fátyol azonban nem fedi el teljes mértékben a szépséges látványt a sóvár férfiszemek elől. Mivel kairói tartózkodása alatt Römhild többször is hiába tett kirándulásokat a piramisok környékére és a fellahok falvaiba, hogy „szép nőkön” legeltesse a szemét, és gazdagítsa pikáns élményeinek amúgy sem szegény tárházát, felcsigázta a lehetőség, hogy Heluánban végre megtalálhatja, amit addig eredménytelenül keresett. Csalódottságát, hogy a falvakban szép lányok helyett legfeljebb koszos matrónákkal és fél pucér gyerekekkel találkozott, általában dühkitörésekkel vezette le. Tombolt, hogy a fellahok elrejtik az idegenek elől a szép fiatal lányokat, ami galádság, mert a külföldieket a gyönyörű lányok látványával csábítják a falvakba, aztán, ha megérkeznek, hagyják, hadd csorogjon a nyáluk. 

Helmut nyugodtan, komoly tekintettel hallgatta gazdája dühkitöréseit. Örült, hogy urának végre elmegy a kedve a kalandoktól, mert többnyire általa ő is kellemetlen helyzetekbe került, mint legutóbb Görögországban, ahol egyenesen gazdája életét kellett megmentenie. Römhild már rég megfeledkezett az apró közjátékról, mint általában minden egyébről, amiért köszönet járt volna. Helmut változatlan szenvedett gazdája indokolatlan dührohamaitól vagy éppen túlságosan bizalmas közlékenységétől. 

Kairóban az első napokban Römhild levetette vele a libériát, és kötelezte rá, hogy civil öltönyben különböző mulatóhelyekre kísérje, ahol a fiatalember gazdája asztalánál étkezett. 

Feladata ilyenkor többnyire a tolmácsolás volt, össze kellett ismertesse munkaadóját mindenféle emberrel, s ha végzett, visszasüllyedhetett szerény inas mivoltába. 

De így legalább volt ideje arra, hogy megírja az esedékes beszámolót, és fényképezőgépével még a legeldugottabb, csak helybéliek lakta negyedeket is felkereste, hogy új, érdekes felvételeket készítsen. Römhild most Heluánba készült, majd néhány nap ott-tartózkodás után, ismét vissza Kairóba. Utána pedig Luxorba, hogy megtekintse a romokat és a királysírokat. Luxorból kirándulást tervezett az afrikai vadonba a Bahr el Gazal, a Nílus mellékfolyóján dél felé. Ehhez szüksége volt Helmut segítségére, ugyanis inasa szervezte meg az expedíciót. Arab kísérőket kellett felfogadnia, sátrakat bérelnie, és be kellett szereznie a szükséges kelléket. Römhild a világjáró szerepében akart tetszelegni, jóllehet számára az expedíció semmit sem jelentett. De mivel hallotta, hogy egy bizonyos Roha herceg csónakkal megtette ezt az utat, és később elragadtatással beszélt az expedícióról, Römhild elhatározta, amit egy herceg meg tud tenni, arra ő is képes a pénztárcája erejéből. Arról persze fogalma sem volt, hogy inasa majd kiugrik a bőréből örömében, hogy részese lehet a nagyszerű kirándulásnak, hiszen ez a beszámolókhoz szükséges anyag egész tárházát kínálja majd. Ha Römhild ezt tudta volna, talán még le is mondja a tervezett expedíciót, neki ugyanis mindig kedvére volt, ha másokat kínozhatott, vagy ha elronthatta az örömüket. 

Helmut most tehát Heluánba kísérte gazdáját. A nemzetközi aranyifjúság krémje az elegáns Al Hayat szállodavárosban adott egymásnak randevút. A teraszokon gyönyörű nők üldögéltek valóságos ruhakölteményekben, mellettük könnyű öltönyeikben az urak, akinek szemlátomást semmi egyéb dolguk nem akadt, mint hogy a gyengébb nem képviselőinek tegyék a szépet, és szalmaszállal szürcsöljék a jeges italokat. 

Römhildet, aki ezekben a körökben mindig öntelt ábrázattal leplezte járatlanságát, leginkább a kevés itt tartózkodó, lefátyolozott keleti nő érdekelte. Merész, hódító pillantásokkal nézett a többé-kevésbé tüzes szemekbe, miközben húsos ajka élveteg mosolyra húzódott. Az sem zavarta, hogy a hölgyek kíváncsibb pillantásokat vetettek Helmutra, aki ismét utcai ruhát öltött, hogy gazdája segítségére legyen, ha a társalkodásnál tolmácsra volna szüksége. Helmut végtelenül hálás volt, hogy nem szolgálati ruhában kellett megjelennie, kiváltképp akkor, amikor egy ismerősre bukkant, aki annak idején sokszor megfordult mostohaapja házában. Szerencsére éppen akkor futott össze Sanden báróval, amikor egyedül volt, Römhild nélkül. 

A báró barátságosan üdvözölte, kifejezte sajnálkozását, hogy oly régen nem találkoztak, és érdeklődött hogyléte felől. Helmut hamar felocsúdott a meglepetésből, és elmesélte a bárónak, hogy rosszul alakult a sorsa, és kénytelen volt állást vállalni egy újgazdagnál. Egyben megkérte a bárót, ha Römhild társaságában látná, tegyen úgy, mintha nem ismerné. A báró tapintatos ember volt, és nem kérdezte meg, milyen állást vállalt. Tudta, hogy Reichenau gróf igencsak szerény anyagi körülmények között hunyt el, és hagyta hátra mostohafiát és özvegyét. Szerencsére mindenki saját magával volt elfoglalva, és a báró tökéletesen megértette Helmut kérését. Ha tudta volna, hogy az ifjú Waldeck báró inasaként szolgál, nyilván megrémült volna. De erre nem került sor, így mindkettőjük számára kellemesebb volt. 

Helmut Heluánban többször találkozott a báróval, amikor éppen Römhild társaságában volt, de ilyenkor egyáltalán nem vagy csak titkon üdvözölte, így megkímélte magát attól a kínos helyzettől, hogy szülei régi barátja előtt inasként mutatkozzon. És persze sikerült megóvni inkognitóját is, Römhild nem tudta meg, hogy bárói rangja van, és hogy Reichenau grófja a mostohaapja, nem pedig a gazdája volt. Helmut mindenesetre örült, amikor a báró közölte vele egy alkalommal, amikor ismét összefutottak, hogy a napokban elutazik. Azt mondta, a gőzös, amellyel elutazni szándékozik, holnapután indul. 

Römhild hódító próbálkozásait eleinte nem koronázta siker, így Helmut kénytelen volt továbbra is a tolmács szerepében jeleskedni. Gazdájának ettől meglehetősen rossz is volt a kedve, míg aztán végre kalandba keveredett egy „bennszülött” nővel, aki legalább néhány napig lekötötte a figyelmét. Helmut megkönnyebbülten látta, hogy ezúttal nem kell kellemetlenséggel számolnia. Ura legújabb kiszemeltje ugyanis nem a helybeli lányok közül került ki, hanem egy ravasz kis francia fruska volt, akit úrnője komornaként hozott valamikor magával, de tisztességtelen viselkedése miatt elbocsátott a szolgálatából. A hölgy agyafúrt módon arab viseletet öltött magára, és gazdag fürdővendégekre vadászott. Römhild vakon belesétált a rafinált nőcske hálójába, és abban a hitben ringatta magát, hogy egy tüzes arab lányt sikerült meghódítania. Helmutnak véletlenül tudomására jutott az igazság, urát azonban nem világosította fel, nehogy az még nagyobb ostobaságokat kövessen el. Römhild és a francia nőszemély kalandja így sem feltűnést, sem gondot nem okozott. 

A férfiban néhány nap után azonban lelohadt a szenvedély, és egyszerűen faképnél hagyta „a szép arab lánykát”, és inasával sikere boldog tudatában utazott vissza Kairóba. 

Kairóban Helmutnak rengeteg teendője akadt, hiszen mindent elő kellett készítenie a luxori utazáshoz. Römhild úgy tervezte, néhány hetet tölt Luxorban, a patinás Palace Hotelban, és 

Helmutnak még a szállást is meg kellett rendelnie. Úgy hallotta, hogy ebben a szállodában bájos kis pavilonokat lehet bérelni a gyönyörű trópusi kertben. A visszavonultságra vágyó vendégek azon köre számára rendezték be őket, akiknek a pénztárcája lehetővé tette, hogy kifizessék a borsos árat. Römhild mindenre vágyott, csak visszavonultságra nem. Úgy gondolta azonban, hogy ott nem zavarhatják, és senki nem lehet tanúja esetleges kalandjainak. 

A kert hátsó részében álló egyik pavilont kapta meg, közvetlenül egy szentély romjai mellett. Akár az egész szállodában, itt is arab szolgák és szolgálólányok álltak a vendégek rendelkezésére. 

Az éttermekben ugyancsak arab pincérek szolgáltak fel. Römhild többnyire ott étkezett. Csak akkor tálaltatott pavilonja legnagyobb helyiségében, ha hölgylátogatót fogadott, akit meg óhajtott vendégelni. Ö maga három, Helmut egy helyiséget lakott a kerti lakban. Az inas ablaka a szentélyre nyílt, ahonnan kényelmesen meg is örökíthette a romokat. Römhild szobáinak egyik része a virágpompában álló kertre, a másik pedig a szálloda főépületére nézett. A napos oldalon általában behúzták a zsalugátereket, így az egész épületben elfogadható volt a hőmérséklet. 

Szobáikat egy szépséges, fiatal arab nő, az egyik pincér felesége tartotta rendben. Helmut titokban már az első nap fényképet készített róla, amint hatalmas tálcán gyümölcsöket hozott a pavilonba. Mozgása kecses, már-már királynői volt. Römhild azonnal beleszerelmesedett a gyönyörű teremtésbe, és ha csak tehette, a nyomában járt. Akkor sem hagyott fel az üldözésével, amikor tudomására jutott, hogy férjnél van. Ki is fejtette Helmutnak a véleményét, hogy szerinte egy pincér nem érdemel meg egy ilyen gyönyörű lányt. Römhild birtoklási vágyát csak fokozta, hogy az illető férjezett, nem viselte el, hogy másé. Mindenáron meg akarta kapni ezt a büszke és megközelíthetetlen teremtést. 

A lány iránt érzett szenvedély egyre jobban hatalmába kerítette, rá se nézett más nőkre, pedig sok csinos hölgynek tehette volna a szépet. Ragaszkodott Zenaidához, a szépséges arab szobalányhoz. 

Helmut észrevette, hogy urában megint felébredt a vágy. Egyre jobban aggódott, mert kifigyelte, hogy Zenaida időnként lopva találkozik férjével, aki szemlátomást szenvedélyesen szerette a feleségét. Le is fényképezte az ifjú párt, amint egy pálmacsoport alatt ölelték egymást. A felvétel rendkívül jól sikerült, Helmut mégis úgy döntött, hogy nem jelenteti meg a lapban, hanem megtartja magának. Nem akarta megszentségteleníteni ezt a titkos boldogságot. Már attól is tolvajnak érezte magát, hogy lefotózta őket. 

Szívesen megóvta volna Zenaidát ura molesztálásaitól. Tudta azonban, bármit tenne, azzal csak olajat öntene a tűzre. Cseppet sem nyugtatta meg, hogy Zenaida eleinte tartózkodóan viselkedett Römhilddel. A férfi semmilyen eszköztől nem riadt vissza, ha arról volt szó, hogy meghódítson egy nőt. Azt már Römhild is hamar felismerte, hogy üveggyöngy nyaklánccal itt nem érhet célt, ezúttal mélyebben lesz kénytelen a zsebébe nyúlni. Be is szerzett egy gyönyörű nyakéket, amelyért ezreket kellett kiadnia. A férfi azonban nem sajnálta a pénzt, hogy cserébe megszerezhesse a számára oly felbecsülhetetlen kincset. Pedig ez nem volt jellemző rá, még szerelmi kalandjai sem szorították háttérbe valódi énjét, a kőkemény üzletembert, aki mindig pontosan tudta, mennyit ér a megvásárolni kívánt áru, és soha egyetlen fillérrel sem fizetett érte többet. 

A házuk mögött, a szentély romjai előtt elterülő kertrészre csak a pavilon lakói léphettek be. Délutánonként, amikor árnyék óvta ezt a területet, Römhild többnyire itt heverészett egy függőágyban. Azon a napon is így volt, amelyen Helmut azt az utasítást kapta urától, hogy tudja meg, hogyan lehet motorcsónakot bérelni, amellyel Bahr-el-Gazálba kirándulhat. Megbízta inasát, hogy derítse ki az árat és a feltételeket. Mindezzel csupán az volt a célja, hogy eltávolítsa Helmutot. Egyedül akart lenni a kertben, amikor Zenaida felszolgálja az ötórai teát. 

Römhild közölte inasával, hogy estig már nem lesz rá szüksége. 

Helmut gyorsan végzett a rábízott feladattal, és mert semmi kedve nem volt ahhoz, hogy a perzselő napsütésben sétálgasson, visszament a pavilonba, és anélkül, hogy ura észrevette volna, meghúzódott a szobájában. Azt tervezte, hogy kihasználja az időt, és legalább vázlatot készít következő úti beszámolójához. 

Az írógépet nem használhatta, mert a zaj elárulta volna. Bár a háznak ezt az oldalát már nem sütötte a nap, Helmut nem nyúlt a behúzott zsalugáterekhez. A függönyön át láthatta a függőágyban terpeszkedő Römhildet, ő azonban nem kaphatta leselkedésen, mert a másik irányba nézett. Helmut résnyire széthúzta a függönyt, hogy fényképezőgépét elhelyezhesse az ablakban. Kedvezőek voltak a fényviszonyok, és még egy felvételt akart készíteni a szentély romjairól. Még éppen a gép beállításával volt elfoglalva, amikor meglátta, hogy a szépséges Zenaida belép a tálcával a kertbe, és elindul a függőágy felé. A lány nem tudhatta, hogy Römhild elküldte az inasát, aki azonban ura tudta nélkül a szobájában tartózkodik. 

A függőágy mellett egy asztalka állt, rajta egy könyv és a dohányzáshoz szükséges eszközök, melyeket korábban Helmut készített oda urának. Az arab asszonyka arra szokta lerakni a tálcát, hogy minden Römhild keze ügyében legyen. Ma is így tett. Kecses mozdulatai arra késztették Helmutot, hogy megint feléje fordítsa fényképezőgépe lencséjét. Ebben a pillanatban a férfi hirtelen felült a függőágyban, a karjába rántotta Zenaidát, és lehúzta magához. Helmut önkéntelenül elkattintotta a kioldót, és megörökítette urát, amint fogva tartja a rémülten védekező fiatal nőt. Az ifjú Waldeck gépiesen továbbtekerte a filmet. Látta, hogy Zenaida kétségbeesetten ki akar szabadulni Römhild öleléséből, ő azonban nem ereszti, hanem nevetgélve, csábos szavakkal édesgeti. 

Zenaida néhány évig egy német családnál szolgált, akik a családfő üzleti kapcsolatai miatt tartózkodtak Luxorban, és sikerült annyira megtanulnia a nyelvet, hogy a Palace-ban rendszeresen rábízták a német vendégek ellátását. Römhilddel is jól meg tudta magát értetni. A férfi egyik karjával még mindig fogva tartotta kiszemelt áldozatát, másik kezével meg előhúzta zsebéből az értékes ékszert rejtő dobozkát. Kinyitotta, és Zenaida elé tartotta. A szolgáló megigézve nézte, és még védekezni is elfelejtett. 

Römhild kivette a dobozból az ékszert, feltette a fiatalasszony napbarnított nyakára, és elébe tartotta kis zsebtükrét. Zenaidában felébredt a nő. Ülve maradt a férfi mellett, és elragadtatott tekintettel nézegette magát. Legnagyobb bánatára Römhild levette róla a nyakéket, és visszadugta a zsebébe. Hirtelen viharosan csókolgatni kezdte a szolgálót, miközben egyfolytában a lelkére beszélt. Zenaida dermedten ült, és csak kis idő múlva próbált megszabadulni az öleléséből. 

Ellenkezése azonban már nem volt valódi. Römhild váratlanul felpattant, az asszonykát is felrántotta, és be akarta vonszolni a házba. 

Helmut ebben a pillanatban ismét elkattintotta a gépét, és megörökítette a filmen, amint ura éppen ölbe kapja Zenaidát. 

A szolgáló nevetgélt is, tiltakozott is, Römhild azonban nem engedte el. A pavilonhoz sietett zsákmányával. 

Helmut a fiatal arab nő férjére gondolt. A férfi szerelmes butácska asszonyába, aki gyenge pillanatában most éppen arra készül, hogy eladja magát egy drága ékszerért. Waldeck nem sokat töprengett, elhagyta szobáját, és mintha csak véletlenül járna arra, Römhild elé lépett, aki éppen el akart tűnni Zenaidával a szobájában. 

Az asszonyka felsikoltott, amikor meglátta az inast, és heves mozdulattal kirántotta magát csábítója karjából. Mielőtt még a férfi felfoghatta volna, mi történik, az arab szépség kiszaladt a kertbe, és eltűnt a szentélyrom felé nyíló hátsó kapun át. 

Helmut követte szemével, s csak akkor fordult vissza gazdája felé, amikor Zenaida elhagyta a kertet. Römhild nagy nehezen összeszedte magát. Szeme izzott a kielégületlen szenvedélytől. 

- Mi ütött magába? Mit keres itt? Nem megmondtam, hogy estig ne jöjjön vissza? - támadt inasára. 

- A nagyságos úr azt mondta, érdeklődjek a motorcsónak felől, és estig már nem lesz rám szüksége. A csónakot elintéztem, szabaddá vált időmet pedig levélírásra akartam felhasználni. 

Ezért jöttem vissza. 

Hogy vitte volna el az ördög! A lehető legrosszabbkor ette ide a fene. A maga hibájából elszalasztottam egy remek lehetőséget. Tűnjön a szemem elől! 

Helmut rákvörös lett. Még mindig nehezen tűrte ezt a hangot, és meglehetősen bizsergett a tenyere, hogy arcul üsse urát, de türtőztette magát, és visszasietett a szobájába. Örült, hogy engedett hirtelen jött ötletének. Ezúttal megakadályozta, hogy Zenaida ostobaságot kövessen el. Az asszonyka szemébe nézhet az urának. Meddig tarthat azonban, hogy Römhild a drága nyakék segítségével elérje a célját? Az arab nő szeme sóváran csillogott, és ellenkezése már rég nem volt komoly, amikor Römhild ölbe kapta. Talán ostoba volt, hogy közbeavatkozott, de akkor is így kellett tennie. 

Mint oly sokszor, most is keserűen gondolt arra, miféle sors vár Regina Darlandra, ha ez az ember eléri, hogy feleségül adják hozzá. 

- Az nem történhet meg. Semmiképpen sem - dünnyögte halkan maga elé. Vágyakozó gondolatai Reginához reppentek. 

Szépséges képe ott lebegett lelki szemei előtt. Tudta, hogy ma már képtelen lenne megírni a cikket. Elmerengve tenyerébe támasztotta állát, sóhaja a messzi távolba repült szíve kedveséhez. 

Álmodozásából gazdája csengetése zavarta fel. Römhild időközben megnyugodott, és azzal vigasztalta magát, hogy a következő alkalommal már aligha menekülhet előle a lány. A szobájába lépő Helmutot is kegyesebb hangulatban fogadta. 

- Mi van a motorcsónakkal? Mit intézett? - kérdezte. 

- Készen áll, bármikor indulhat, nagyságos úr. Csak azt kérték, hogy az indulás előtt egy nappal szóljunk, hogy mindent előkészíthessenek. A sátrak és minden szükséges felszerelés a csónakban lesz, valamint legalább tíz segítő. Többre nincs is szükség. Az árban is sikerült megalkudnom. Felfelé haladunk majd a Níluson, addig a pontig, ahol a Bahr-el-Gazal a folyóba ömlik. Tovább nem is kell menni, mert az már gyakorlatilag a vadon. Állítólag sok bennszülött törzs él azon a vidéken, akik megőrizték szokásaikat, hagyományaikat, annak ellenére, hogy jól ismerik a fehér embereket is. A motorcsónak vezetője szállította annak idején Rohan herceget és másokat is, akik ugyanezt az utat tették meg. 

- Helyes. Mit mondott, veszélyes a kirándulás? 

- Ha nem zavarjuk a bennszülötteket törzsi szokásaik gyakorlásában, akkor nem. Azt mondta, nem árt, ha ajándékokat visz magával az ember, a bennszülöttek mindig örömmel fogadják az ilyesmit. Adott is egy listát, hogy minek örülnek a legjobban. Csekély értékű holmik ezek, de hasznosak lehetnek, hogy jó kapcsolatba kerüljön az ember a törzs lakóival. A férfiaknak vekkert, zsebkést, öngyújtót, a nőknek színes kendőket és egyéb tarka csecsebecséket. Az egyik törzsfőnök például leginkább annak örül, ha japán lampionnal ajándékozzák meg, a hozzávaló égőkkel. 

- Rendben, akkor mindezt szerezze be a következő napokban. Nem tudom, mikor indulunk, de mindenesetre legyen minden készenlétben. Csak akkor indulhatunk, ha itt mindent elintéztem. 

A kirándulás után innen gőzössel megyünk tovább, vissza a Níluson. De mint említettem, előbb még el kell intéznem néhány dolgot, be kell fejeznem, amit elkezdtem. 

Helmut jól tudta, hogy mit jelent ez, és arra gondolt, hogy neki kell megóvnia Ahmedet, Zenaida férjét a csalódástól. 

- Nagyságos uram, ha megengedi, szeretném felhívni a figyelmét, hogy Ahmed halálosan szerelmes a feleségébe, és roppant féltékeny lehet. 

Römhild ingerülten legyintett. 

- Károg, mint egy vészmadár! Ne aggódjon, nem fogja megtudni, hogy felszarvaztam. Bízza ezt a lányra! Zenaida szeretné megkaparintani az ékszert, tudom én. Ismerem én a nőket, legyen egészen nyugodt. 

Helmut rezzenéstelen arccal meghajolt. Ö minden tőle telhetőt megtett, többhöz nincs joga. Azt azonban megfogadta, hogy többé nem siet gazdája segítségére, ha szerelmi kalandja következtében ismét veszélybe kerülne. Csináljon, amit akar, ő nem foglalkozik vele többé. Ha az a lány annyira vágyik az ékszerre, hogy hajlandó megcsalni az urát, hát ő bizony nem akadályozza meg ebben. 

- Van még valamilyen utasítása a számomra, nagyságos úr? 

- Nem, pillanatnyilag nincs. Megyek, visszaheveredem a függőágyra. Várjon, hozza ki nekem a szúnyoghálót, ezek a dögök már napközben sem hagyják békén az embert. 

Helmut teljesítette ura parancsát, aki ezután elbocsátotta, és ő végre megírhatta a cikkét. 

Már napok óta tartott a játék Römhild és a fiatal arab nő között. 

Helmutnak egyszeriben sok lett a szabad ideje, mert ura örült, ha a pavilonon kívül tudhatta. A fiatalember azon volt, hogy ne lásson és ne halljon semmit. De így sem kerülte el a figyelmét, hogy Ahmed, a pincér, ha csak teheti, mindig ott ólálkodik a pavilon körül, amelybe ifjú feleségét osztották be szolgálatra. Vonásai gyanakvó féltékenységről árulkodtak. 

Helmut kényszerítette magát, hogy ne vegyen semmiről tudomást, nehogy közbe kelljen avatkoznia. Pillanatnyi kétsége sem volt afelől, hogy Römhild megint a vesztébe rohan, de elhatározta, hogy most nem szól bele. Nem akarta veszélybe sodorni magát azzal, hogy urát védelmezi. Tudta, hogy Römhild folytatja Zenaida ostromlását, de egyelőre semmi sem utalt arra, hogy valami végzetes esemény következne be. 

Egyik délután aztán, amikor éppen a szobácskájában üldögélt, hallotta, hogy gazdája az arab szolgálóval beszélget az ablaka alatt. 

- Elegem lett abból, hogy állandóan elfutsz előlem, Zenaida. Másnak is odaadhatom a nyakéket. Este nagy társaság érkezik vacsorára. Ahmednak kell felszolgálnia, onnan nem szabadulhat el. Nem lehet többé kifogásod, ma este el kell jönnöd hozzám. 

A bennszülött szépség tört németséggel válaszolt. 

- Zenaida félni nagyon. Házadban lenni inas. Neki nem szabad tudni. Ahmed agyonver engem vagy téged, uraság. Nem merek este jönni neked házadba. Ahmed lenni tele féltékenység. 

Nem van bátorságom. 

Römhild alighanem belátta, hogy jobb lesz, ha Zenaida nem jön a pavilonba, mert egyetlen porcikája sem kívánta, hogy esetleg összetűzésbe kerüljön az óriás termetű, csupa izom Ahmeddel. 

- Jól van, akkor gyere este a romokhoz! Tudod, oda, ahol egyszer már találkoztunk. Ott várlak, édes galambocskám. 

- Igen, uraság, de hozni el ékszerség, és adni nekem. Nekem csak egyszer kellek elmenni a szentélybe, csak most egyszer mondta Zenaida félénken. 

- Igen, persze, csak ma este, ha magadtól nem akarsz majd megint eljönni. Most pedig menj, és álld a szavadat! Az inasom mindjárt megjön, és nem akarom, hogy meglásson itt. 

Römhild nem sejtette, hogy Helmut minden szavukat hallotta, Zenaida meg még annyira sem gyanakodott. Az inas elhagyta a szobáját, és kis idő múlva hangos léptekkel újra visszament. 

Az arab szépség addigra már nem volt ott. 

Römhild látszólag nyugodtan fogadta Helmutot, csupán a szemében izzó tűz árulkodott titkolt izgalmáról. Elmesélte inasának, hogy egy nagy turistacsoport érkezett a Palace Hotelba. 

Másnap a templomromokat és a királysírokat készülnek meglátogatni, ma este pedig ünnepi lakomán vesznek részt. 

- Ha kedve tartja, csatlakozzék hozzájuk, de másként is eltöltheti az idejét. Nekem dolgom van, és valószínűleg csak későn jövök haza. Nem kell megvárnia. Majd szólok, ha szükségem lesz magára. 

Helmut hálásan meghajolt. 

- Ha megengedi a nagyságos úr, a Nílus partján töltöm az estét. Azt mondják, ma díszkivilágítással közlekednek a gőzösök. 

- Igen, igen, a híres nílusi sétahajók. Rendben van, nézze csak meg! Fenséges látvány. 

Römhild elégedetten vette tudomásul, hogy a fiatalember este nem lesz az útjában. Sose lehet tudni, hátha mégis hazaviszi a pavilonba a romoktól Zenaidát. Inasa miatt különben nemigen feszélyezte magát, azt azonban nem szerette volna, hogy találkozzék a szolgálóval. 

Helmut vacsora után elhagyta a szállodát. Az étterem nyitott ablakán keresztül látta a vendégek körül szorgoskodó, hatalmas termetű Ahmedet. Ismét felébredt benne a szánalom, de erőnek erejével elterelte a gondolatait. Tudta, hogy úgysem akadályozhat meg semmit, ezért aztán nem is akart gazdája szerelmi ügyeivel foglalkozni, történjék, aminek történnie kell. 

Lassan elsétált a Nílus partjához, ahol nagy volt a jövés-menés. Elheveredett a meleg homokban, és a hatalmas folyót nézegette. Táncoló fények világították meg és borították leírhatatlan színpompába az eget. Közöttük az éles szemű, figyelmes szemlélő egy-egy magányos csillag ragyogását fedezhette fel. A túlparton elterülő bozótos bizarr körvonalakkal rajzolódott ki az esti fényben. 

Az ifjú Waldeck a sok szépségtől megrészegülten gyönyörködött a színek szimfóniájában. Minden rosszat és gyötrelmeset elfelejtett, most egyedül Reginára gondolt. Bárcsak itt lehetne mellette, és foghatná a kezét! Ennél nagyobb boldogságot elképzelni sem tudott volna. 

Tekintete a szentélyre siklott. A romokra is esett némi fény az égi kavalkádból, lassanként azonban elnyelte az éjszaka sötétje. 

Eszébe jutott Römhild és Zenaida. Vajon találkoztak? Mi lehet Ahmeddel? Gyorsan kiűzte őket a fejéből, mert nem akarta, hogy megzavarják ezt a csodás estét. 

Ha tudta volna, hogy Ahmedet egy órára nélkülözni tudták az ünnepi vacsoránál, így tehát pihenőt tarthatott, talán közel sem lett volna ilyen nyugodt. 

Az arab pincér kínzó féltékenységében arra használta fel szabad idejét, hogy meglátogassa a feleségét. Ilyenkorra az asszony már mindig végzett a szolgálattal, és férjével közös szobájában varrogatott, vagy egyéb otthoni teendőit látta el. Ahmed meg akarta lepni szeretett hitvesét. Zenaida tudta, hogy ma este sokáig lesz szolgálatban, azt viszont nem sejthette, hogy pihenőt kap. 

A férfi ahhoz az épülethez osont, amelyben a szobájuk volt. Éppen be akart fordulni a sarkon, amikor meglátta, hogy fején és vállán nagy, színes kendővel egy nő lép ki az ajtón. Gondosan bebugyolálta magát, tartásáról és járásáról a férfi mégis azonnal felismerte. Rosszat sejtve visszahúzódott az épület sarka mögé. Hová készülhet? Mi keresnivalója van még ilyenkor idekint? 

Észrevétlenül felesége után eredt. Látta, hogy a német vendég pavilonja felé tartott, akinél mostanában szolgált, s akire Ahmed ösztönösen féltékeny volt. Nesztelenül osont a bokrok és a fák árnyékában. Szinte a földhöz lapult, akár egy ragadozó vad. Látta, hogy felesége belép a pavilon kertjébe. Megkönnyebbülésen fellélegzett, amikor Zenaida elment az épület mellett, és a kis hátsó kapu felé igyekezett. Kinyitotta, és kisurrant rajta. Alakja beleveszett a sötétségbe, férje vigyázó tekintete azonban nem tévesztette szem elől. Ahmed egy pillanatra megállt. 

Mit keres ott a felesége? Onnan csak a szentély romjaihoz visz az út, ott pedig a napnak ebben a szakában senki nem szokott tartózkodni. A férfi hangtalanul indult Zenaida nyomába. 

Az asszony valóban a romokhoz tartott, és hamarosan eltűnt a templom fala mögött. Gyorsan haladt, mint aki egy meghatározott cél felé igyekszik. Nem vette észre, hogy Ahmed követi. 

Férje nem ütött zajt. Amikor kilesett egy gránitoszlop mögül, a csillagok halovány fényében egy férfi alakját vette ki, Zenaida tehát hozzá sietett. Ahmed úgy érezte, eszét veszti, amikor felismerte a pavilonban lakó németet. Görcsösen szorította össze a száját, miközben azt látta, hogy az idegen széttárja a karját, Zenaida pedig a nyakába veti magát. Ahmed szeme előtt előbb fekete, majd vörös lett minden. Lehajolt, akár egy támadásra készülő vadállat, majd hatalmas lendülettel a még mit sem sejtő párocska felé sietett. 

Hangos horkantással kitépte feleségét az idegen karjából, és arrább lökte. Az asszony halkan felsikoltott, és rémülten rogyott térdre. Ahmed közben már rá is vetette magát Römhildre. Lerántotta a földre, és a dühtő szinte tébolyultan nyakára szorította erős, izmos kezét. Megfojtja, ha a németnek estében nem akad egy nagy kő a kezébe. Halálfélelmében felkapta, és teljes erőből fejbe vágta vele Ahmedet. Jól célzott, mert az arab halántékából azonnal előbuggyant a vér. Keze szorítása enyhült, és némán hátrahanyatlott. Tágra nyílt szemmel, élettelenül feküdt, örök időre arcára kövült dühvel és haraggal. 

Römhild felugrott, amikor felfogta, hogy már nem szorítják a nyakát. Gyáva rémületében el akart szaladni, de megtorpant, amint pillantása a halottra esett. Döbbenten lehajolt hozzá, és belenézett kihunyt fényű szemébe. Most már Zenaida is odamászott, és arabul, kérlelően, könyörögve szólongatta az urát. 

Römhild gyorsan betapasztotta a száját. 

- Hallgass! Nem látod, hogy meghalt? 

A fiatal nő felsikoltott, és a halottra vetette magát. Zokogva esedezett, hogy bocsásson meg neki, és ébredjen fel. 

Römhild, bár a küzdelemtől még mindig levegő után kapkodott, azonnal átlátta a helyzetet. Tisztában volt vele, hogy ebből nagy baj lehet, akár börtönbe is zárhatják. Hogy bizonyítsa, önvédelemből cselekedett? Ha az ösztöneire hallgat, elmenekül, és mindent letagad. Igen ám, de mi lesz, ha ez a nő elárulja? 

Elrántotta Zenaidát a halottól. Ahmed vérző halántéka mellett ott feküdt a kő, mintha a szerencsétlenül járt estében csak beleverte volna a fejét. Römhildnek felcsillant a szeme. Ha így találják Ahmedet, azt hiszik majd, hogy elbotlott a sötétben, és éppen a kőre zuhant rá a halántékával. Így ő megmenekülhetne, amennyiben az arab asszony befogja a száját. 

Megint hátrább rántotta a nőt a holttesttől. 

- Hallgass már, hogy a fene essen beléd! A sopánkodásoddal még idecsődíted az embereket. A kárálásoddal nem támaszthatod fel. Nem látod, hogy elesett, és bezúzta a halántékát? 

Az asszony hevesen ingatta a fejét. 

- Nem! Te megölted. Láttam, hogy csaptad agyon kővel. 

- Lehet, ő ő viszont meg akart fojtani. Ö vagy én, nem volt más lehetőség. Meg kellett tőle szabadulnom! Nem tehetek róla. 

- Megölted! - sikoltotta megint a nő. 

Römhild a vállánál fogva megrázta. 

- Maradj csendben, és figyelj rám! El kell mennünk innen. Mind a kettőnknek. Nem szabad, hogy itt találjanak bennünket, különben börtönbe kerülünk. Éppannyira hibás vagy, mint én, én pedig ugyanannyira ártatlan, mint te. Gyere innen, ha nem akarod, hogy becsukjanak! Mindenkinek azt kell hinnie, hogy elesett a sötétben. Azt is fogják hinni. Senkinek nem jut majd eszébe, hogy találkán kapott bennünket. Gondold meg, mi történne veled, ha kiderülne! 

Zenaida döbbenten meredt a férfira. Lassanként felfogta szavai értelmét, és rémülten megborzongott. Lehet, hogy a németnek igaza van? Mindenki ujjal mutogatna rá. Igen, éppannyira hibás, mint az úr, aki idecsalta azzal az átkozott ékszerrel. Szegény Ahmedja meghalt. Ha nem hal meg, akkor viszont előbb a németet öli meg, aztán pedig őt. Igen, ezt tette volna. Bármilyen szörnyű is, így mégiscsak jobban járt. 

Zavart fejjel, a félelemtől tompán, akarattalanul tűrte a fiatal nő, hogy Römhild elvonszolja onnan. A férfi előbb azonban még közelebb tette a követ Ahmed vérző koponyájához, hogy tökéletesen hihető legyen a véletlenül bekövetkezett baleset. Némán osontak egymás mellett a pavilon kertjébe nyíló kapuhoz. A férfi behúzta maga után a reszkető, halkan sírdogáló asszonykát, és bezárta a kaput. Aztán a pavilon takarásába sietett Zenaidával. 

Gyors pillantással meggyőződött arról, hogy inasának szobájában nem ég fény. Waldeck tehát nincs itthon. Römhild még csak nem is sejtette, hogy Helmut álmodozva mereng nyitott ablakánál, amelyet csak a zsalu takart el. 

Nem sokkal azelőtt ért vissza, és éppen csak letelepedett az ablak előtti karosszékbe. Tudta, hogy urának találkája van Zenaidával a szentély romjainál, és sejtette, hogy Römhild megpróbálja áldozatát a pavilonba csalni. Nem gyújtott hát fényt a szobájában, mivel nem akarta elárulni, hogy itt van. A zsalu résein át látta, hogy gazdája Zenaidával belép a kertbe. Nem mozdult, mert úgy gondolta, hogy Römhild a szobájába viszi az arab nőt. 

A szolgáló szemlátomást saját akaratából tart vele, miért kellene bármit is tennie? 

Aztán meghallotta, hogy az asszonyka halkan pityereg, és fülelni kezdett. Látta, hogy a párocska közvetlenül az ablaka alatt áll meg. 

- Most már hagyd abba végre a bőgést, Zenaida! - jutottak el hozzá Römhild szavai. - Nem szabad, hogy sírni lássanak. Ne feledd el, hogy semmiről nem tudsz! Ha Ahmed után érdeklődnének nálad, mondd azt, hogy hét óra óta nem láttad. Visszaosonsz a szobádba, ágyba fekszel, és úgy teszel, mintha aludnál. Ha felkeltenek, és a férjed felől kérdeznek, azt mondod, nem tudsz róla, és aggódást színlelsz. Semmi bajunk nem eshet, ha azt teszed, amit mondok. Én is azonnal lefekszem. Az inasom az ágyamban talál majd, amikor hazajön. Rosszullétre fogok hivatkozni, és azt állítom, hogy egész este ki sem mozdultam a pavilonból. Viselkedj okosan! Ahmed elesett, és halálos sérülést szenvedett. 

Zenaida felzokogott. 

- Te megölted! Agyoncsapod kővel. 

- Hallgass! Tudod, hogy önvédelemből tettem, mert meg akart gyilkolni. Gondolj csak arra, hogy velem együtt te is börtönbe kerülsz, ha ez kiderül. Csak okosan, Zenaida! Tessék, a nyakék, és tedd el ezt a pénzt is! Többet is kapsz, ha tartod a szádat. Soha többé nem kell dolgoznod. Vedd el! Holnap majd adok még, amikor eljössz takarítani, mint eddig mindennap. Légy jó és okos kislány! Ne feledd, nem tudod, hol van Ahmed! Hét óra óta nem láttad. Most pedig eredj, és bújj gyorsan ágyba! Vigyázz, hogy senki ne lásson meg! Este hét óta nem hagytad el a szobádat. Indulj! 

Helmut minden szót hallott. Nem volt nehéz kitalálnia, hogy mi játszódott le a szentély romjainál. Megdöbbentette, amit megtudott. Szegény Ahmed! Féltékenységében felesége keresésére indulhatott, s a romoknál biztosan Römhild karjában találta. Valószínűleg rávetette magát vetélytársára, hogy megölje, ám végül ő lett az áldozat. 

Az ifjú Waldeck végigsimított felforrósodott homlokán. 

Most aztán jól befűtött magának a gazdája. ő pedig tudja, mit követett el, mert kihallgatta. Mit kezdjen azzal, ami a tudomására jutott? Jelentse fel a tettest? Vádolja emberöléssel, vagy legalábbis halált okozó súlyos testi sértéssel? De mivel bizonyítsa, azzal talán, hogy kihallgatta a beszélgetést? Nem, ezt nem teheti. Megveti bár a gazdáját, de mégsem jelentheti fel. 

Fejében vadul kergették egymást a gondolatok. Hirtelen összerezzent, tágra nyílt szeme a semmibe révedt. Regina megmenekült! Azzal, hogy megtudta, mi történt a szentély romjainál, kezében tarthatja Römhildet, ahogyan ő teszi Regina apjával. 

Igen, ez megmentheti a lányt attól, hogy feleségül kelljen mennie ehhez a becstelen férfihoz. 

Lázasan járt az agya. Azon töprengett, hogyan fordítható mindez Regina előnyére. Arra az elhatározásra jutott, hogy amennyiben Römhildet Egyiptomban nem tartóztatják le gyilkosságért vagy gondatlan emberölésért, egy napon választás elé állíthatja. Vagy lemond Regináról, és természetesen az édesapját is megkíméli, vagy Helmut megvádolja Ahmed meggyilkolásával. 

Tudta, hogy Römhild soha nem vállalná ezt a kockázatot. A börtöntől jobban fél, mint amennyire Reginára vágyik. Helmut hatalmasat sóhajtott, amikor gondolatban idáig jutott, ám aztán kétségei támadtak. Eltitkolhatja-e, amit kihallgatott? Nem követ-e el igazságtalanságot a halottal szemben, ha úgy kell sírba kerülnie, hogy gyilkosa nem vezekel a tettéért? 

Igaz, Ahmedet nem támaszthatja fel, ha Römhildet bíróság elé állítják. Römhildnek pedig előbb-utóbb úgyis felelnie kell minden gaztettéért. Arra senki sem kényszerítheti Helmutot, hogy bevallja, amit kihallgatott. Nem is teszi, inkább felhasználja arra, hogy megóvja Reginát a rá váró iszonyatos sorstól. 

Miután ezt eldöntötte, az ifjú Waldeck azon törte a fejét, hogyan viselkedjék, és miként szerezhetne bizonyítékokat Römhild bűnösségére. Nem tudta eldönteni, de eszébe jutott, hogy előbb még úgy kell tennie, mintha hazaérkezne. Vajon milyen színjátékot rendez majd Römhild? Helmut biztos volt benne, hogy mindent elkövet, hogy még csak a gyanú árnyéka se vetődjön rá. Hát még akkor mit csinálna, ha megtudná, hogy inasa véletlenül tanúja volt a Zenaidával folytatott beszélgetésének! Felállt, és kisurrant a szobájából, hogy aztán nagy zajt ütve nyomban vissza is térjen. Hangos csattanással rúgta be maga mögött az ajtót. 

Ura azonnal csengetett érte, Helmut pedig átsietett hozzá. 

Römhild sápadtan, elgyötört arccal feküdt az ágyában. Nem kellett színlelnie. Miután útjára bocsátotta Zenaidát, szemügyre vette magát hálószobája tükrében. Elborzadva látta, hogy az arca, a nyakkendője és az inge is csupa vér. Amennyire tudta, sietve eltávolította az árulkodó nyomokat, aztán ágyba bújt, és félelemtől remegve még egyszer átgondolta, hogyan kell viselkednie. Remélte, hogy Zenaida nem árulja el, hiszen olyan páni félelem fogta el a börtön hallatán, hogy Römhild biztosra vette, tőle nem kell tartania. Egyébként is elhatározta, hogy mihamarabb elutazik. 

Szerencsére a társaságban már régebben említést tett a közelgő expedícióról, az inasa meg ügyesen megállapodott a motorcsónak vezetőjével. Mindez azt jelentette, hogy nem kelt majd feltűnést, ha holnap intézkedik, és másnap útra kel. Ez volt a legkorábbi időpont az indulásra, de már előre örült, hogy végre maga mögött tudhatja Luxort. A visszaúton nem is érintik majd a várost, egyenesen Alexandriába megy, esze ágában sincs semmiféle előkelő, Luxorból induló gőzösön végighajózni a Níluson. 

Ezek az átkozott nők! Milyen helyzetbe hozzák az embert! Ráadásul ez a kaland nem volt olcsó mulatság. Az ékszer odalett, és még csak meg sem kapta érte a jutalmát. Zenaidának pedig még pénzt is kellett adnia a hallgatásáért, méghozzá nem is keveset. Bárcsak hallgatott volna az inasára! Hirtelen megmagyarázhatatlanul hiányzott neki Helmut nyugodt, komoly tekintete. Hiszen ha tudná! De nem tudhatja meg, semmit sem tudhat. Ha bármi kiderülne, Römhild pontosan úgy járna, mint azok, akiket ő tart a markában, akik akarattalan, magatehetetlen bábokká váltak a kezében, és azt teszik, amit ő parancsol. Mikor jön már végre haza ez a Waldeck, tulajdonképpen hol a fenében bujkál egész este? 

Végre fellélegzett, amikor meghallotta, hogy inasa nagy dérrel-dúrral megérkezik. Csengetett, és Helmut hamarosan meg is jelent. Römhild panaszkodva fogadta. 

- Végre megjött, Waldeck! Nagyon vártam már. Sajnos, ma este nem mozdulhattam ki. Alighogy maga elment, szörnyű rosszullét fogott el. Alighanem romlott ételt ettem. Mindent kiadtam magamból, és még az orromból is ömlött a vér. Borzalmas állapotban vagyok. 

Az orrvérzést arra az esetre találta ki, ha inasa reggel mégiscsak vérnyomokat fedezne fel a ruháin. 

Helmut arca nem árult el semmit. 

- Sajnálom, nagyságos úr. Nem sejthettem, hogy rosszul van, különben hamarabb visszajövök. Tehetek önért valamit? 

- Adjon egy tablettát! Borzalmasan fáj a fejem, és aludni szeretnék. Kár, hogy nem mehettem el! Egy elragadó francia nőcskével lett volna találkám. Nagyon udvariatlannak fog gondolni. 

- Értesítsem esetleg a hölgyet, hogy a rosszulléte miatt nem találkozhat vele? - kérdezte Helmut kifürkészhetetlen tekintettel. 

- Ne, nem szükséges. Köztünk maradjon, de nem hölgyről volt szó. Biztosan megvigasztalódott már egy másik gavallérral. 

Egyébként, elegem van ebből a vásári forgatagból. Valahogy nem találom a helyemet. Holnapután elutazunk, intézkedjen mielőbb! 

Inasa rezzenéstelen arccal nyújtotta oda Römhildnek a pohár vizet, amelyben feloldotta a fájdalomcsillapítót. A férfi hálásan itta meg, mert az átélt izgalomtól valóban sajgott a feje. 

- Ahogy óhajtja, nagyságos úr. Mindent elintézek. Parancsol még valamit? 

Nem, pihenjen le nyugodtan! És sajnáljon egy kicsit, amiért az egész estét ágyban kellett töltenem. 

- Igazán sajnálom, nagyságos úr. Remélem, reggelre elfelejti, hogy valaha is rosszul volt. 

- Én is ebben bízom. 

- Jó éjt, nagyságos úr! 

- Jó éjszakát, Waldeck! 

Helmut elhagyta a szobát. Örült, hogy nem kell tovább komédiáznia. 

A Palace Hotelban az egy órás szünet után folytatódott a vacsora. Valamennyi pincér megjelent, kivéve Ahmed Dabrazahrt. A nevét kiáltozva keresésére indultak, de sehol nem találták. A konyhafőnök magánkívül volt, és csúnya szavakkal szidta Ahmedet. 

- Odaát lehet a cselédházban, az ifjú hitvesénél - vélte az egyik munkatársa. 

Azonnal elküldtek érte egy pincért. A fiatalember megrángatta Ahmed és Zenaida szobájának az ajtaját, de a zár nem engedett. Odabent a fiatal nő az ágyában feküdt. Félelmében és idegességében még a lélegzetét is visszafojtotta. Az eltelt időben belátta, hogy a német úrnak igaza van, s ha elővigyázatlan lesz, saját magát is börtönbe juttathatja. Ha pedig esetleg mégsem kerül rács mögé, akkor is mindenki megtudja, hogy egy ékszerért el akarta adni magát egy idegennek. Nem, senki sem tudhatja, mi történt az Ámon-szentély romjainál. Különben elveszett. 

Miután sikerült észrevétlenül visszajutnia a szobájába, ágyba bújt, párnájába fúrta az arcát, és megpróbálta elhessegetni magától a szörnyű emlékképeket. Ahmed halott. Ahmed, akit mindennek ellenére szeretett, meghalt. Az idegen egyáltalán nem érdekelte, jottányit sem kedvelte, a nyakék azonban nagyon vonzotta, és az övé lett volna akkor is, ha csak kedves ahhoz az idegenhez. Lám az ékszer elcsábította. Megkapta, és még csak teljesítenie sem kellett a német kívánságát. Ahmed volt, aki fizetett érte, méghozzá az életével. Sápadtan, merev testtel fekszik a romoknál, véres feje mellett azzal az átkozott kővel, amely meggyilkolta. Mi lett volna, ha az idegen úr nem öli meg Ahmedet? Akkor ő lehelte volna ki a lelkét férje szorító markai közt. És azt az idegent is megölte volna, és most hóhérkézen lenne. 

Márpedig szereti, igen, imádja az életet. Most már övé a gyönyörű nyakék, rengeteg pénzt kapott, és a német még többet ígért. Sokat, nagyon sokat, hogy soha többé nem kell majd dolgoznia. Felmondhat a szállodában, és elmehet innen. Nem tudna itt a romok közelében élni. Visszamegy a szülőfalujába, és vesz magának egy kis házat. Ahmed pedig, igen, ő majd megbocsát neki. Megtisztult szellemként lenéz rá, és tudni fogja, hogy nem lett igazán hűtlen hozzá, csupán az ékszert akarta megszerezni. Úgy lesz, Ahmed meg fog neki bocsátani. Végtére is Ahmed legalább annyira bűnös, mint ő, meg az az idegen, hiszen elvakult féltékenységében mindkettőjükkel végezni akart. 

Zenaida, ez az egyszerű lélek, lassanként elhitette magával, hogy semmi rosszat nem követett el. Lelkiismerete egyre kevésbé gyötörte, s a végén már úgy gondolta, a történteknek ő az egyetlen áldozata. Van ékszere, pénze, de elveszítette a férjét. Mozdulatlanul feküdt az ágyában, és együgyű ravaszkodással felkészült eljátszandó szerepére. Amikor aztán kopogtattak, megrémült, de azonnal felidézte magában, mit kell tennie. Alvást színlelt, és csak akkor szólalt meg álomittas hangon, ásítva, amikor már hangosan verték az ajtaját. 

- Mit akarnak? 

Férje munkatársa megrángatta a kilincset. 

- Nyiss ajtót, Zenaida! Keltsd fel az uradat, dolgoznia kellene, de biztosan elaludt. 

A fiatal nő az ajkába harapott. 

- Ahmed? - kérdezte aztán ámuldozva. - Ahmedet keresed? 

Nincs itt, ma este a nagy étteremben dolgozik. 

- Ne beszélj szamárságokat! Itt van nálad. Nyisd ki az ajtót, hogy felkelthessem! Igyekezz, különben megnézheti magát! 

Zenaida végre felállt, kendőt terített magára, és ajtót nyitott. 

Sápadt, ijedt arccal meredt a látogatóra. 

- Mi ütött beléd? Nézd meg a saját szemeddel, hogy Ahmed nincs itt! Hét óra óta nem láttam. Akkor járt itt utoljára, azért, hogy átöltözzön az ünnepi vacsorához. 

A férfi értetlenül pillantott körbe. 

- Allahra, tényleg nincs itt. De akkor hol lehet? A fönök már nagyon dühös. Kaptunk egy óra pihenőt, mert a lakoma közben előadásokat tartottak. Most azonban folytatni kell a felszolgálást, és mindenki a helyén van, egyedül Ahmednek veszett nyoma. 

Zenaida tanácstalanul ingatta a fejét. Hatalmas sötét szemével értetlenül nézte a látogatót. Olyan ártatlan volt a tekintete, hogy bárki fenntartás nélkül elhitte volna neki, hogy valóban nem tud semmit az uráról. 

- Csak azt tudom, hogy hétkor láttam utoljára. Nagyon fáradt voltam, és azonnal lepihentem. A pavilonban lakó német úr elengedett, már nem volt szüksége a szolgálataimra. Kérlek, keresd meg Ahmedet, nehogy megrovást kapjon. 

A pincér bólintott. 

- Allah a tudója, hol lehet, de megpróbálom megtalálni. 

A fiatal nő kérlelőn magasba emelte a kezét. 

- Keresd meg! Tudod, hogy kötelességtudó és lelkiismeretes ember. Aggaszt, hogy egyszerre nyoma veszett. Gyorsan magamra kapok valamit, és átfutok a főnökhöz, beszélek vele Ahmed ügyében, és megkérem, ne nehezteljen rá. 

- Talán nem is árt, ha beszélsz vele, Zenaida. Menj, siess! 

Nekem most mennem kell! - mondta és távozott. A férfi visszasietett az étterembe, és jelentette, hogy nem sikerült teljesítenie a megbízatást. 

Folytatták az eltűnt keresését, de nem jártak eredménnyel, az étteremben helyettesíteniük kellett. Zenaida felkereste a főnököt, és kérte, legyen belátással az ura iránt, hiszen ő sem tudja, hol lehet, és nagyon aggódik, hiszen Ahmednek nem szokása, hogy így elmaradjon. A főnök, aki jól ismerte beosztottját, belátta, hogy az asszonynak igaza van, és igyekezett megnyugtatni a nőt. Senki sem látta, amikor Ahmed távozott, eltűnése továbbra is megmagyarázhatatlan rejtély maradt. Zenaida remekül játszotta az aggódó hitves szerepét, mindenki szánta, vigasztalta szegényt, mígnem a főnök végül hazaküldte, hogy pihenjen. 

Mondván, most úgysem tehet semmit, jobb, ha kialussza magát. Ahmed holnapra biztosan előkerül, az ég tudja, hol múlatja az időt. 

A főnök angol ember volt, ezért angolul beszélt a fiatalasszonnyal. 

Zenaida, mint a szálló legtöbb alkalmazottja, kiválóan beszélt és írt angolul. Balszerencséjére, de főként Ahmedére, ő sajnos németül is tudott. Ha nem tudott volna, nyilván nem őt bízzák meg Römhild kiszolgálásával. 

Zenaida ismét a szobájába zárkózott. Valóban nagyon levert volt, érzéseit nem kellett színlelnie. Nyomorultul érezte magát, áll ennek ellenére a kimerültségtől hamar álomba szenderedett. 

Másnap reggel a szentély romjait felkereső turisták bukkantak rá Ahmed holttestére. Izgatott rohangálás vette kezdetét. Akit illetett, mind odasietett, de azok közül is sokan odagyűltek, akiknek semmi keresnivalójuk nem volt ott. Látni akarták a halott arab pincért. Ezer és egy magyarázatot gondoltak ki arra, hogyan történhetett a szerencsétlenség. 

Römhild másnap reggel rosszkedvűen ébredt nyugtalan álmából. 

Még egyszer a vérfoltokra terelte a szót. Helmut adta alá a lovat, és megjegyezte, hogy bizonyára nagyon erősen vérzett este az orra. Az új nyakkendője tönkrement, pedig látszik rajta, hogy a nagyságos úr már megpróbálta eltüntetni róla a vért. Még a nagyságos úr cipőjén is talált belőle. Römhild erre a megjegyzésre holtsápadt lett, és bizonytalan hangon válaszolt. 

- Kész őrület volt. Sokáig nem tudtam elállítani az orrvérzést. Tudja, hogy gyakran szenvedek tőle. 

Egyszer valóban vérzett az orra, amikor inasa is jelen volt, s ennek most felettébb örült. Helmut látszólag közömbösen megkérdezte, mi történjék a cipőkkel és a nyakkendővel. 

- Nézzen utána, hogy ki lehet-e tisztítani! 

- Már megpróbáltam, nagyságos uram, de sajnos nemigen sikerült. 

Römhild erre néhány napja még azt válaszolta volna, ajándékozza el őket, vagy ha akarja, tartsa meg magának. De ebben a helyzetben nem merte vállalni a kockázatot, hogy kiadja a kezéből a gyanús holmit. Ezért könnyedséget színlelve odavetette Helmutnak: 

- Csomagolja be őket úgy, ahogy vannak! Lehet, hogy találunk egy vegytisztítót, talán ott el tudják távolítani a foltokat. Itt nincs rá idő. Senkinek ne emlitse az orrvérzésemet, mert roppant kellemetlen számomra. Egyébként, miért nem hozza Zenaida a reggelit? Gondolom, már itt lenne az ideje. 

Az inas nyugodtan az órájára pillantott. 

- Még van negyedóra, nagyságos úr.

- Jól van, akkor tíz perc múlva felkelek, és áttelepszem a díványra. Még mindig nem érzem egészen jól magam. 

Helmut magára hagyta Römhildet, és átment a szállodába, hogy megnézze, Zenaida munkába állt-e már, s híre ment-e időközben Ahmed halálának. Elmondták neki, hogy az arab pincért holtan találták a szentély romjainál. 

Az inas visszament urához. Mielőtt belépett volna a szobájába, saját bőröndjébe rejtette a nyakkendőt és a véres cipőt. Ha úgy adódik, jók lesznek majd bizonyítéknak. Gazdája, ha elhagyták Luxort, nyilván felszólítja majd, hogy dobja ki őket, erről azonban szó sem lehet. Egyébként is úgy tervezte, hogy további bizonyítékokat gyűjt Römhild bűnösségére, ezt éjszaka határozta el. 

Azután bement Römhildhez. Egyenesen a szemébe nézett, miközben elmesélte neki, hogy Ahmed pincér, Zenaida férje előző este eltűnt, és ma reggel holtan találtak rá a szentély romjainál. 

Römhild akaratlanul is elsápadt a hír hallatán. 

- Uram atyám! Hogy történhetett? Szerencsétlen Zenaida akkor megözvegyült. 

- Igen, nagyságos uram, megözvegyült. Nem tudom, hogy történhetett, csak annyit sikerült kiderítenem, hogy hamarosan behozzák a szállodába - felelte Helmut, és az ablakhoz lépett. 

- Már jönnek is, nagyságos úr! Megnézi? Segítek felkelni - ajánlkozott készségesen, ám Römhild elutasította. 

- Nem, nem! Nem akarom látni, az ilyen látványtól az ember sosem szabadul. Zárja be a zsalut, amúgy is besüt a nap - mondta, de azért félénken kilesett az inas mögül, miközben az végezte a rábízott feladatot. Römhild megpillantotta a hordágyat, és rajta a lepedőbe bugyolált emberi testet. A menet lassan haladt. 

Helmut komoly tekintettel nézte őket, végtelenül sajnálta, hogy ennek a szerencsétlen emberek azért kellett meghalnia, mert egy kéjenc nem bírta féken tartani a vágyait, és szemet vetett a férfi szép, ifjú hitvesére. Még látta, hogy Zenaida odarohan, és eszét vesztve a halottra veti magát. 

Helmut nagyon kínosan érezte magát a látványtól, és amilyen gyorsan csak tudta, elsötétítette a szobát. 

- Úgy tűnik, nagyságos úr - fordult a gazdájához ismét -, ma nélkülöznünk kell Zenaidát. Az imént láttam, ahogy kirohan, és kétségbeesetten halott férjére vetette magát. 

Römhild kihúzta magát. Nyomorúságosan nézett ki. 

- Iszonyatos, ami történt. Menjen, nézzen utána, hogy történt a baleset, hiszen nyilván az volt. 

Helmut szokásához híven most is segített urának felöltözni, aztán átment a szállodába. Ott hallotta, hogy Ahmed a sötétben, miközben épp enyhülést keresett a napi forróság után a romoknál, nyilván megbotlott, és a fejét beverte egy kőbe. Valószínűleg azonnal meghalt. Helmut nyugodtan végighallgatta a történetet. Römhild örülhetett, hogy a halál okának azt fogadták el, amit ő szeretett volna. Helmut megkérdezte, hogy át tudná-e venni valaki ura mellett a szolgálatot, mert feltételezi, hogy Zenaida pillanatnyilag nincs abban az állapotban, hogy ellássa a szükséges teendőket. Meglepődött, mert azt a választ kapta, hogy Zenaida változatlanul hajlandó ellátni a feladatát a pavilonban, ami érthető is, hiszen most, hogy az ura meghalt, kétszer annyira kell igyekeznie, hogy megtarthassa az állását. Nyilván nagyon kétségbeesett, de a mohamedánok gyorsan összeszedik magukat. Nem szeretik, ha sajnálják őket, ezért inkább beletörődnek a sorsukba, hamarabb, mint bárki más. 

Helmut ezek után bejelentette, hogy ura holnap reggel elindul régóta tervezett expedíciójára, úgyhogy az általa bérelt pavilon holnaptól szabad lesz. A szálloda irodájában tudomásul vették a bejelentést. Senkinek sem szúrt szemet, hogy a gazdag idegen éppen most utazik el. Helmut magában keserű mosollyal nyugtázta, hogy milyen remekül alakultak Römhild dolgai. 

Zenaidán kívül soha senki sem fogja megtudni, hogy egy ember életének kioltása szárad a lelkén. Ő sem tudta volna meg soha, ha tegnap este véletlenül nem hallja meg a beszélgetést. Helmut azonban elhatározta, gondoskodni fog róla, hogy a tettes ne ússza meg büntetés nélkül Ahmed Dabrazahr meggyilkolását. Egy szép napon ő személyesen kéri majd számon Ahmed halálát, és ezzel egyúttal megszabadítja Regina Darlandot is a rá váró rabszolgaságtól. 

Ám ehhez meg kell még szereznie a szükséges bizonyítékokat, mielőtt urával végleg elhagyja a várost. 

Helmut visszatért gazdájához, és tájékoztatta, hogy Ahmed Dabrazahr a sötétben valószínűleg megbotlott, és olyan szerencsétlenül esett, hogy a fejét beverte egy nagy kőbe, és azon nyomban meghalt. 

Römhild fellélegzett, és sajnálkozó szavakat dünnyögött. Helmut pedig közölte, hogy Zenaida csak később lép szolgálatba, a reggelit az egyik pincér hozza majd át. 

Römhild hamarosan jobb kedvre derült. Megnyugodott, miután megtudta, hogy mindenki úgy hiszi, Ahmed balesetet szenvedett. A lelkiismeretét pedig azzal nyugtatgatta, hogy önvédelemből cselekedett. Az eszébe sem jutott, hogy mindenképpen őt terheli a felelősség, hiszen ő csábította el Ahmed feleségét. Ennyire nem volt finom lelkű, csak akkor foglalkozott tetteinek kínos következményeivel, ha netán felelősségre akarták vonni. 

Azon a szándékán azonban továbbra sem változtatott, hogy másnap elutazik. Nem lehetett egészen biztos abban, nem támadnak-e mégis kellemetlenségei. 

A legszívesebben soha többé nem találkozott volna Zenaidával, de tudta, még egyszer mindenképpen beszélnie kell vele, hogy elláthassa a szükséges utasításokkal. Egy kisebb pénzösszeget is át akart neki adni, hogy felmondhassa az állását, és örökre elmehessen innen. 

Jó étvággyal megreggelizett, s amikor egy órával később meglátta, hogy Zenaida a pavilon felé tart, elküldte Helmutot. Megbízta, hogy beszéljen meg mindent, ami szükséges, a motorcsónak vezetőjével. Helmut le is ment a Nílus partjára, ahol az expedícióhoz bérelt dahabija horgonyzott. Általában ezt a tágas motorcsónakot, - ami szükség esetén vitorlával is tudott közlekedni -, vették igénybe hasonló kirándulásokhoz. A vitorlákra azért volt szükség, mert kiszámíthatatlan, milyen messzire jut az ember motorral. 

Helmut mindent megbeszélt a vezetővel, Ismael Biramarral, aki hajlandó volt már a mai napon felpakoltatni a rakományt. Az ifjú Waldeck már jóval korábban beszerzett minden szükséges kelléket, melyek most egy raktárban várták sorsukat. Ezeket kellett tehát a csónakba pakolni: a törzsfőnököknek szánt ajándékokkal teli ládákat, fegyvereket, töltényeket, ha netán vadászatra kerülne sor, cserére felajánlható cikkeket és élelmiszert. A személyes holmikat tartalmazó bőröndöket csak azután tudták elhelyezni, miután Helmut végzett a csomagolással. De addigra valószínűleg este lesz. 

- Nem tesz semmit, itt leszünk a fedélzeten. Minden úgy fog történni, ahogy urad óhajtja, abban biztos lehetsz. Allahra mondom, úgy lesz! - jelentette ki Biramar. 

Helmut, miután végzett feladatával, visszatért a pavilonba. 

Zenaida időközben megérkezett. Ma zavartnak, lehangoltnak és végtelenül szomorúnak tűnt. Römhild, amint megérkezett, bevonszolta a szobájába, hogy beszéljen vele. Ma meg sem próbált erőszakoskodni a lánnyal, csak arról faggatta, mi történt, hogyan viselkedett. A lány mély tüzű, fekete szemében szemrehányás tükröződött, miközben részletesen beszámolt a férfinak mindenről, majd hozzátette: 

- Senki nem tudni, mit tenni te, uram, és az én szegény Ahmedem néma és halott. Csak én tudni, te megölni őt. 

Römhild a lány szájára tette a kezét. 

- Ne merészeld még egyszer ezt mondani, mert mindkettőnkre bajt hozol! Tudod jól, hogy véletlen volt. Nesze, itt a pénzed, többé kettesben nem találkozunk, ezentúl mindig mellettem lesz az inasom. Holnap pedig elutazom. Jól tennéd, ha te is mielőbb elmennél innen. Nyugodtan feladhatod az állásodat. Mondd azt, hogy nem bírod elviselni a fájdalmas emlékeket. Akkor biztosan elengednek. Azzal a pénzzel, amit tőlem kaptál, új életet kezdhetsz, a nyakéket pedig eladhatod. Csak ne itt! Inkább Kairóban. Majd meglátod, hogyan alakulnak a dolgok. De légy okos, és menj el innen mielőbb! 

- Zenaida el akar menni, uram, nem akar itt maradni, ahol meghalt Ahmed. Ő megbocsát nekem. Én nem elárulni téged, uram, ez tényleg csak volt kis baleset, de minden lenni olyan rossz. Jó, hogy te elmenni, uram, én nem akarni látni téged. 

- Rendben, nem kerülök többé az utadba. Én sem akarlak látni. Egy egész vagyont fizettem ki miattad, de cserébe csak bajt és szerencsétlenséget kaptam. Végezz a munkáddal, addig elmegyek, és igyekezz elfelejteni, ami történt. Változtatni már úgysem lehet rajta. 

- Zenaida tudja, uram. Így lenni ez. Ahmed volt jó Zenaidával, és mi voltunk boldogok, elégedettek, amíg te jönni. Én lenni nagyon boldogtalan. Lenni ez nem jól - mondta a lány, majd gondosan eltette a számára mesés összeget. Úgy tervezte, földet vásárol belőle a szülőfalujában. A falubeliek majd azt hiszik, a keresetéből gyűjtötte össze a rávalót, és mindenki csodálni fogja érte. Jó lesz így! Mi mást tehetne? Senki sem tudja meg, hogy a hallgatásáért kapta a pénzt, hogy ne árulja el férje gyilkosát. Így van ez rendjén. 

Römhild már elhagyta a pavilont, mire Helmut visszatért. 

Zenaida ügyet sem vetett rá, szó nélkül folytatta a takarítást. Az inas nekilátott a csomagolásnak. Ebédnél már jelenthette is a gazdájának, hogy minden útra készen áll. Römhild elégedettnek látszott, s az idő múlásával egyre jobb kedvű lett, bár semmi rendkívüli esemény nem történt. Helmut nem győzött csodálkozni a gazdáján, akit láthatóan egy cseppet sem izgatott, hogy megölt valakit. Sőt, még arra is képes volt, hogy Helmut mélységes döbbenetére gúnyos megjegyzést tegyen Zenaidára. 

- Lám, most hogy megözvegyült a szépséges Zenaida, már nem is olyan vonzó számomra. Engem általában azok a nők érdekelnek, akiket nehezen kaphatok meg. Most szabad az út e bájos teremtéshez, de már hidegen hagy - mondta megvető mosollyal. 

Helmutnak minden önuralmára szüksége volt, hogy ne vágja gazdája képébe, mennyire megveti. Nagy nehezen végre fegyelmezte magát, és nem szólt semmit. Römhild pedig csak a vállát vonogatta, szent meggyőződése volt, hogy inasa bizonyos dolgokban teljesen használhatatlan, ügyefogyott fickó, bár kétségtelen, hogy vannak dolgok, amelyekben igen hasznosnak mutatkozik. 

Miután Helmut megtette az utolsó előkészületeket is, a bőröndöket este átküldte a dahabijára. Zenaida délután ismét eljött a pavilonba, és felszolgálta Römhild teáját. Ez a nap is ugyanúgy telt, mint a többi, csupán annyi volt a különbség, amit Helmut azonnal észre is vett, hogy Römhild már nem beszélt a lánnyal. Zenaida sem szólt egyetlen szót sem, némán odakészítette a teázáshoz szükséges kellékeket az asztalkára, és gyorsan távozott. 

Másnap reggel Römhild már türelmetlenül várta, hogy elérkezzék az indulás ideje, sietett, hogy mielőbb a motoros fedélzetén legyen. Helmut számított erre. Ő nem sietett, ráérősen kézitáskába csomagolta még az utolsó apróságokat, miközben ura utasította, hogy mielőbb menjen utána. 

Zenaida, mint minden reggel, most is átjött takarítani. 

Helmut hallotta, hogy ura el-mentében búcsút vett tőle. 

- Isten áldja, Zenaida, és minden jót! 

A nő félénk tekintettel nézett utána. 

- Soha ne gyere vissza! - mondta csendesen. 

Miután Römhild távozott, Helmut odalépett Zenaidához. 

- Megértem, hogy azt kívánod, soha ne térjen vissza ide a gazdám. Elvégre szerencsétlenséget hozott rád. 

A szolgáló ijedten hagyta abba a munkát, és felegyenesedett. 

- Miért beszélsz így? Azt csak úgy mondtam. 

Helmut nyugodt mozdulatokkal papirost, tollat és tintát készített Zenaida elé az asztalra, majd egy ív papírt húzott elő a levéltárcájából, és azt is odatette a másik papiros mellé. 

- Ülj le, és másold le ezt a szöveget! - mondta parancsoló hangon. - Angolul írtam, mert tudom, hogy azt jobban érted, mint a németet. 

Az arab nőt meglepte a kemény hang. Nyugtalanul pillantgatott a fiatalemberre. Helmut szó nélkül a teleírt papírra mutatott. 

Zenaida fölébe hajolt, aztán hátratántorodott. 

- Te ... tudod, mi történt a szentélynél? - kérdezte rémülten. 

A férfi bólintott. 

- Igen, tudom. Amiként azt is, hogy az uraság ékszerrel és pénzzel vásárolta meg a hallgatásodat. Ne reszkess! Esküszöm, semmi bajod nem esik! Senki nem tudhatja meg, miért kellett meghalnia a férjednek. Gondolom, te is szeretnéd, ha gyilkosának vezekelnie kellene. Téged nem fognak megbüntetni, annak a férfinak viszont, aki Ahmedet agyonütötte egy kővel, neki igenis bűnhődnie kell. Nem a törvény által, csupán általam. Ahhoz van szükségem erre az írásra. Egy napon majd felhasználom, hogy megbüntessem. Láss neki és írj! 

Helmut olyan határozottan és elszántan beszélt, hogy Zenaida belátta, itt semmilyen tiltakozás nem segít. Nem is nagyon akart tiltakozni, ugyanis apró elégtétellel töltötte el, hogy Römhild nem marad büntetlen, hanem lakolnia kell Ahmed meggyilkolásáért. Férje lelke akkor végre nyugalmat lelhet a túlvilágon. Igen, meg kell tennie, amit ez a különös inas kíván, aki sokkal inkább látszik uraságnak, mint az az ember, akit szolgál. 

Tétován emelte rá a tekintetét. 

- Esküdj, hogy nem lesz bajom ebből az írásból! - kérte remegő hangon. 

- Esküszöm, de most már láss neki az írásnak! Nem várhatok sokáig. 

Még egy ijedt pillantás, egy hatalmas sóhaj, aztán az arab nő másolni kezdte az angol szöveget. 

„Én, Zenaida, Ahmed Dabrazahr özvegye, az igazságnak megfelelően ezennel kijelentem, hogy Alfred Römhild luxori tartózkodása során szerelmével üldözött. Folyó év októberének 3. 

napján egy kővel agyonütötte a férjemet, aki bizalmas légyotton talált bennünket, és megakarta fojtani Römhildet. Alfred Römhild pénzt és ékszert adott nekem, hogy hallgassak, s azzal fenyegetett, börtönbe kerülök, ha bárkinek elmondom az igazságot. 

Allah segítsen, mert ő a tanúm, hogy így történt. 

Luxorban, ez év októberének 5. napján. 

Zenaida, Ahmed Dabrazar özvegye”

Miután elkészült, letette a tollat, és félénk várakozással Helmutra nézett. 

- Megfogadtad, hogy soha nem elárulsz - mondta esdeklő hangon. 

A fiatalember megkönnyebbülten összehajtotta a papírlapot, majd eltette a levéltárcájába. 

- Ne aggódj! Ha az valamennyire megnyugtatja a lelkiismeretedet, gondolj arra, hogy ezzel az írással jót tettél valakivel. Megszabadítottad egy életre szóló szenvedéstől. Ez talán segítségedre lehet abban, hogy felmentsd magad. Ég áldjon, Zenaida! Allah adjon neked békét! 

A lány tágra nyílt szemmel bámult a fiatalemberre. 

- Köszönöm neked. Allah legyen veled! 

Helmut felkapta a kézitáskát, még egy utolsó pillantást vetett a szobákra, aztán szótlanul távozott, magára hagyva a félelemtől remegő lányt. 

A pavilon előtt meglapogatta a mellényzsebében lapuló írást, és mélyen, megkönnyebbülten sóhajtott fel. Ez az írás megmenti Reginát, visszhangzott az agyában a gondolat, és hálás volt a sorsnak, hogy kezébe adta a lehetőséget, mellyel - ha elérkezik az idő - felmentheti Regina apját kényszerhelyzetében tett ígérete alól, és megmentheti attól, hogy „eladja” a lányát. 

Sietős léptekkel a folyópartra ment. Nyugtalanul nézett körül, de csak a part mellett vonuló állatokat látta. Birkák legelésztek békésen, mellettük bivalyok, tevék haladtak, részben terhekkel megpakolva. Sovány, naptól cserzett bőrű hajtók, többnyire mezítelen felsőtesttel, fejükön saját készítésű, furán odabiggyesztett turbánnal terelgették a jószágokat. 

Helmut búcsúzóul még egy utolsó pillantást vetett a városra. 

Örült, hogy az utolsó napokban még egyszer sikerült egyedül felkeresnie a királysírokat. Gazdája nem ment el megnézni, az efféle látnivalók amúgy sem érdekelték, és most valóban égett a lába alatt a talaj, amivel Helmut tisztában volt. 

Römhild már a fedélzeten volt, és türelmetlenül várta inasát. 

- Hol volt ilyen sokáig, Waldeck? Igyekezzen már egy kicsit, indulni szeretnék. 

Helmut a csónakba hajította a kézitáskát, és egy ügyes mozdulattal maga is beszállt. A dahabija azonnal elindult. A személyzeten kívül még két arab, két néger és két fehér ember tartózkodott a hajón. Őket Helmut bérelte fel az expedícióra. 

Biramar kapitány kivételével - ő csak arabul beszélt, de nem is igen kellett vele társalogni -, valamennyien angolul beszéltek, így Helmut ismét a tolmács szerepét látta el. 

A hajó lassan, akadálytalanul haladt felfelé a folyón, Römhild pedig végre fellélegezhetett, mint aki hatalmas tehertől szabadul. A személyzet serényen végezte munkáját, közben egyhangú, bánatos dalba kezdett. Helmut előkészítette urának a kajütöt, amíg az semmibe révedő tekintettel üldögélt a fedélzeten. Azon töprengett, milyen nagy szerencsétlenséget hozott rá ez a város, és elhatározta, hogy soha többé nem tér ide vissza. 

Jellemző volt rá, hogy jobban bánta a feleslegesen kidobott pénzt, mint Ahmad Dabrazahr halálát. Mit számított neki egy szegény arab élete! 

A hajó kényelmesen siklott a széles folyón. A part itt még lapos volt, és messze el lehetett látni. Távolabb azonban dombok emelkedtek, melyek elzárták a kilátást a sivatag felé. 

Útközben sok különböző járművel találkoztak, még gőzösökkel is. A parton karavánok haladtak, és hajcsárok terelgették csordáikat. Áruval megrakott kocsit ritkán láttak, ami érthető, mert aszfaltozott út hiányában belesüppedtek volna a puha homokba. 

Teherközlekedésre alkalmas utak csak a folyótól távol vezettek, ott, ahol élénk forgalom volt. A gépkocsi már a sivatagot is meghódította, pedig az utak kiépítése itt komoly nehézségekkel járt. 

VIII. 
John Highmont állapota sokat javult az utóbbi hónapokban. Lassan megerősödött, és újból feltámadt az életkedve, amióta megtudta, hogy valahol a nagyvilágban él egy unokaöccse. Nem járt el naponta dolgozni, de erre már nem is volt szükség, hiszen gyárai, ültetvényei szorgalmas igazgatók vezetésével részvénytársaságként működtek. Hatalmas magánvagyona kezelése így is rengeteg munkát adott. 

Vége ismét örömét lelte a munkában, és titkára, Mister Smith nem győzte tájékoztatni. Greiner magánnyomozótól arról is értesült, hogy Alfred Römhild, akinél unokaöccse inasként szolgál, jövő ősszel érkezik Kaliforniába. Odahaza meghagyta, hogy abban az időpontban San Franciscóba küldjék utána a postáját. Szállodát nem nevezett meg, úgy intézkedett, hogy küldeményei jövő év október elejétől maradjanak a postán. Kaliforniába Hawaii szigetéről, Honoluluból érkezik majd, és október végén Chilébe készül továbbutazni. Az is kiderült a személyzetnél hagyott listából, hogy még Argentínát is felkeresi, és Buenos Airesból indul haza gőzössel. 

John Highmontot ez már nem érdekelte. Csak arra volt kíváncsi, hogy előreláthatóan mikor érkezik Alfred Römhild San Franciscóba. Türelmetlenül várta már ezt a napot. 

Azon a napon, amelyen Helmut, urával együtt elhagyta Luxort, John Highmont ismét házának teraszán üldögélt, és leveleket diktált a titkárának. Időnként kezébe vett egy fényképet, amelyet az ügyes magánnyomozó kutatott fel Németországban. 

Az egyik inastól sikerült kicsalnia tekintélyes borravaló ellenében, amikor még egyszer látogatást tett a Römhild-villában. Az inas lopva készítette a felvételt a ház uráról, mielőtt az elindult volna világ körüli útjára. Helmut véletlenül éppen akkor lépett Römhild mellé, amikor a másik inas elkattintotta a gépét. A személyzet jót mulatott a képen, amelyen uruk, akárcsak az életben, sokkal inkább tűnt lakájnak, mint előkelő inasa. Sem Römhild, sem Helmut nem sejtette, hogy fénykép készült róluk. Az inas fejedelmi borravalót zsebelt be a fotóért, bár nem értette, miért olyan fontos ez a kép az idegen úrnak, aki már kétszer is kikérdezte Helmut Waldeckről. 

John Highmont sokkal többet fizetett a nyomozónak a felvételért, mint amennyit ő adott a készítőjének. Örült, hogy jól sikerült, éles fényképet kapott unokaöccséről. Mindig felderült a lelke, ha rápillantott. Helmut ugyanis megdöbbentő módon hasonlított szerencsétlenül járt fiára. 

Szívében mind melegebb érzésekkel gondolt ismeretlen unokaöccsére. Amennyire rokonszenvesnek találta a fényképe alapján, éppannyira taszította Alfred Römhild, akinek a vonásai alantas jellemről árulkodtak. 

Minden eshetőséggel számolva John Highmont rögtön a levél kézhezvétele után végrendeletet készített, amelyben unokaöccsét nevezte meg kedvezményezettnek. Még mindig nem gyógyult fel teljesen, és tisztában volt azzal is, hogy a halál nem kéreti magát, bármikor bekövetkezhet. Biztos kezekben akarta tudni a házát, és boldogan tette örökösévé Helmutot, akit a fénykép és a beszámolók alapján nyomban rokonszenvesnek talált. 

Bár bízott abban, hogy néhány évet még együtt tölthet a fiatalemberrel. 

Először úgy kívánt vele találkozni, hogy az unokaöccse még ne tudja, rokoni szálak fűzik össze őket, és őt tette meg kizárólagos örökösévé. Elhatározta, hogy szeptemberben áthajózik 

Hawaiira, s ott várja meg Römhildet meg az inasát. Megszerzi az összes érkező hajó utaslistáját, hogy megtudja, mikor érkezik a két úr. 

Azt is kideríti, melyik gőzössel mennek tovább San Franciscóba, és ő is azzal tér majd vissza. Ha Hawaiiban nem adódna lehetősége arra, hogy megismerkedjék Römhilddel és Helmuttal, a hajó fedélzetén feltűnés nélkül megteheti. 

Néhány nap múlva John Highmont ismét levelet kapott Berlinből, Greiner magánnyomozótól bár nem bízta meg újabb munkával. 

„Igen tisztelt Mr. Highmont! 

Anélkül, hogy további kutatásokat végeztem volna, egy véletlen folytán tudomásomra jutott valami, ami Önnek rendkívül fontos lehet. Engedje meg, hogy megosszam Önnel a hírt, melyért természetesen nem várok fizetséget, de örömömre szolgálna, ha segítségére lehetnék. 

Egy idő óta élvezettel olvasom az egyik nagy berlini újságban közreadott úti beszámolókat. Kivétel nélkül felettébb érdekfeszítőek, s ha egyet elolvastam, alig várom, hogy megjelenjék a következő. A cikkeket fényképek is illusztrálják. Minden bizonnyal kitűnő minőségűek, mert még az időnként hiányos nyomdai feldolgozás dacára is tökéletesen visszaadják az ábrázolt eseményeket és látnivalókat. 

A minap összefutottam egy ismerősömmel, aki szerkesztőként dolgozik a fentebb említett újságnál. Elismerésemet fejeztem ki neki az úti beszámolókért, mire elmondta, hogy az írások általános elismerést aratnak. Még sokáig folytatódik a sorozat, mert szerzője világ körüli úton van, s szerződés kötelezi arra, hogy hetente küldjön egy cikket. Írásait H Wald néven jegyzi, de beszélgetésünk során a mit sem sejtő szerkesztő elárulta, hogy ez valójában egy bizonyos Helmut Waldeck báró álneve. Villámként hasított belém a felismerés, hogy az úti beszámolók pontosan azokat a városokat mutatták be, amelyeket Römhild úr inasa kíséretében felkeresni készült. Semmi kétségem nem maradt afelől, hogy szerzőjük azonos azzal a bizonyos Waldeck báróval, akivel Ön rokonságban áll, ezért bátorkodtam feltételezni, hogy Önt érdekelheti a történet. Ezek szerint Waldeck báró nem csupán inas, de újságíró is. Feltételezem, ha visszatér világ körüli útjáról, megjelent útleírásai hozzásegítik majd, hogy új egzisztenciát biztosítson magának. A magam részéről, engedelmével, ezt rendkívül becsülendő dolognak tartom. 

Ugyanezen postával küldöm az eddig megjelent cikkeket. 

Utólagos egyetértésében bízva, előfizettem Önnek a lapra, melyet a jövőben megjelenés után nyomban postáznak az Ön címére. Remélem, segítségére lehettem, és ismételten ajánlom magamat. 

Bármikor szívesen állok rendelkezésére. 

Kiváló tisztelettel: 

Gustav Greiner magánnyomozó” 

John Highmont csak az úti beszámolókat olvasta nagyobb érdeklődéssel, mint ezt a levelet. Végtelenül hálás volt Greiner nyomozónak, hogy tájékoztatta. Nyomban utasította is a titkárát, hogy utaljon az iroda részére egy méltányos összeget. 

Highmont élvezte unokaöccse kiváló stílusát, szellemes szófordulatait, gyakran a humort sem nélkülöző élménybeszámolóit. 

Kivívta elismerését, hogy a fiatalember, akit a szükség inaskodásra kényszerített, kihasználja a világ körüli utazás adta lehetőséget, és derekas igyekezettel fáradozik jövője megalapozásán. Nem győzött csodálkozni azon, hogy egy ilyen jó modorú, tehetséges fiatalember csak inasnak szegődhetett, mert nem talált magának Németországban más megélhetési lehetőséget. De tetszett neki, hogy ilyen talpraesett, ügyes fiatalember az unokaöccse, aki nem hagyja, hogy a gondok legyűrjék. 

Ettől kezdve alig várta, hogy megérkezzék a lap a következő tudósítással. Így egyúttal arról is értesült, hogy a világnak mely tájékán tartózkodik éppen Römhild úr. Vajon tudja-e, hogy inasa úti beszámolókat küld egy berlini újságnak? Aligha, amiként bizonyára azt sem sejti, hogy alkalmazottja Reichenau gróf mostohafia. Helmut bizonyára elhallgatta előle ezt a körülményt. 

Így már két ember várta türelmetlenül, és olvasta lázas érdeklődéssel Helmut cikkeit. Németországban egy aranybarna hajú, bűbájos hajadon, Kaliforniában pedig a vagyonos John 

Highmont. Nem tudtak egymásról, mégis ugyanakkora szeretettel mélyedtek el az ifjú Waldeck írásaiban. 

Időközben az expedícióhoz bérelt hajó elérte Bahr-el-Gazal torkolatát. A hajóút roppant élvezetes volt a többnyire lustán hömpölygő, olykor viharossá váló, majd ismét nyugodtan, szélesen elterülő hatalmas folyón. Az elviselhetetlen hőséget gyakran tetézte a parti iszap kellemetlen bűze. Römhild ezt különösen nehezen viselte, és gyakran volt rosszkedve. Ilyenkor állandóan kötekedett, becsmérelt mindent, és vissza akart fordulni. Máskor a lassan elsuhanó táj szépsége, a síkságból kiemelkedő sziklák, homokdűnék látványa ismét jókedvre derítette, és aprópénzt dobált a hajóinasoknak, hogy énekeljenek. Mocsaras területek, egyhangú síkság mellett haladtak el, majd hirtelen változott a kép, és a parton magas sziklák emelkedtek. Minél közelebb jutottak Bahr-el-Gazalhoz, annál érdekesebb lett a táj. 

A torkolatot elhagyva továbbhajóztak a Nílus mellékfolyóján fekete Afrika belseje felé. Négerek lakta falvak mellett haladtak el, többször ki is szálltak, hogy megismerkedjenek a lakókkal.

Üveggyöngyökkel, színes kendőkkel, tarka lampionokkal kedveskedtek a falvak lakóinak, akik cserébe vendégszeretetükről biztosították a látogatókat. Helmut rengeteg anyagot gyűjtött, és nagyon sok felvételt készített. Mindent megörökített, ami a lencséje elé került, és a fiatal fekete lányok boldogan álltak a gép elé. A bennszülöttek általában békés emberek voltak, ha nem zavarták őket. Römhild persze képtelen volt uralkodni magán, és szemet vetett egy gyönyörű lányra, akiről kiderült, hogy annak a törzsfőnöknek a lánya, akit napokig tartó gyaloglás után kerestek fel a vadonban. A látogatókat, hála az ajándékba kapott színes csecsebecséknek, szívélyesen fogadta a törzsfőnök, és megparancsolta, hogy a törzs tagjai tánccal szórakoztassák a vendégeket. Römhild nyomban lángra gyúlt, amikor a táncosok között megpillantotta a kecses fekete Vénuszt. Heves, gátlástalan udvarlás a felháborította a törzs tagjait. Végül Helmut mentette meg a helyzetet, mert elmagyarázta a törzsfőnöknek, hogy Römhild csupán tetszését és a lány iránt érzett legmélyebb hódolatát próbálja ily módon kinyilvánítani. A férfi hazájában ugyanis ez a tiszteletjele, magyarázkodott az inas, és ezzel sikerült elejét vennie a kellemetlen helyzetnek. Römhild nem zavartatta magát, határtalanul öntelt és pimasz volt. Egyáltalán nem érdekelte, milyen kínos helyzetet teremtett. Miután eme közjáték békésen lezárult, és nyugodtan távozhattak, még egy alantas megjegyzést is tett: 

- Még sosem volt fekete szeretőm, pedig azt is ki kell egyszer próbálni - jegyezte meg gúnyos mosollyal. - A törzsfőnök lánya gyönyörű, csodálatos termetét megirigyelhetnék az európai hölgyek. 

Inasát feldühítette Römhild megjegyzése, és határozottan felhívta a figyelmét arra, hogy az ilyen esetek könnyen katasztrófához vezethetnek. Közölte azt is, hogy egyetlen lépést sem tesz tovább, ha a gazdája nem ígéri meg, hogy a jövőben tartózkodik a hasonló felelőtlenségektől. Helmut a hajón beszámolt az esetről a kapitánynak, akiben szövetségesre lelt. Römhild, aki kezdetben nem vette komolyan Helmut figyelmeztetését, miután végighallgatta a kapitány intelmeit, kissé meghunyászkodott, és kijelentette, csupán aprócska félreértésről volt szó, hiszen csak viccelődött. Helmut minden alkalmat kihasznált, és rengeteg felvételt készített, mégis fellélegzett, amikor gazdája néhány hetes tartózkodás után közölte, hogy elege van az afrikai vadonból, és nem bírja tovább nélkülözni a civilizáció áldásait. Végre sátrat bontottak, és visszamentek a hajó fedélzetére. Ismét végighajóztak a Bahl-el-Gazalon a torkolatig, majd onnan tovább, lefelé a Níluson. Römhild rendesen megfizette a kapitányt, aki hajlandó volt bárhová elvinni a gazdag németet, ahová az csak óhajtotta. 

Römhild pedig utasította, hogy Kairóba menjen, mert szeretne ott eltölteni még néhány napot. Luxorban így meg sem álltak. 

Römhild bizonytalan tekintettel nézegette a tovatűnő romokat, ám tekintetéből senki sem gyanította volna, milyen kellemetlen emlékeket ébresztett benne a királysírok látványa. 

Kifizette az embereket, és Helmuttal elindult a városba. Ez alkalommal nem a Shepheard szállóban foglaltatott lakosztályt, hanem a Mena House Hotelben. Négy napig élvezte a város kínálta gyönyöröket, mielőtt folytatta útját. A Szuezi-csatornán keresztül Indiába készült, ahol hosszabb időt szándékozott tölteni, és Ceylon szigetére is el akart látogatni. 

Helmut azt tervezte, kairói tartózkodásuk alatt végre eleget tesz kötelességének, megírja a beszámolókat, és a képeket is elő kellett hívatnia. Írásaiba változatlanul oly ügyesen fűzte bele az „emlék” szócskát, hogy azt Reginán kívül senki sem vehette észre. Boldoggá tette, hogy ez a jelentéktelen üzenet felidézi emlékét a lányban, és tudatja vele, hogy gondol rá. 

Időközben újabb lapot kapott Reginától. A lány is úgy fogalmazott, hogy harmadik személy ne értse, ha véletlen más kezébe kerül az írása. Csak Helmut olvashatott a sorok között, és örömmel töltötte el a bennük rejlő, bár soha ki nem mondott jelentés. 

Szívét minden alkalommal forróság töltötte el, ha a lányra gondolt. Ilyenkor mindig erősen meg szorította a tárcáját, mert abban lapult a levél, mely Regina szabadulásának záloga lesz. 

Az Indiába vezető hajóúton Helmutnak rengeteg szabadideje maradt, hogy megírja esedékes beszámolóit. Napról napra jobban megkedvelte a munkát, stílusa egyre könnyedebb lett, és a humora is elmélyült, amióta megszabadult attól a nyomasztó gondtól, hogy Regina valaha Römhild felesége lehet. Még az állásából adódó napi terhekről és kellemetlenségekről is megfeledkezett írás közben, és nagyon megörült, amikor a berlini szerkesztőség értesítette, hogy olyan sikert aratnak a cikkei az olvasók körében, hogy remélik, a jövőben munkatársként üdvözölhetik. 

Micsoda öröm ezt olvasni! Minő elégtétel! Helmut végre rózsaszínben látta a jövőt. Ha sikerül biztos állást szereznie az újságnál, akkor biztos jövedelme lenne, és talán remélhetné, hogy egyszer elnyeri Regina kezét. Römhildtől nem kell tartania. Le kell mondania a lányról, ha nem akarja, hogy Ahmed Dabrazahr meggyilkolásáért vagy gondatlanságból elkövetett emberölésért börtönbe csukják. Regina apját sem zsarolhatja többé. Igen, ettől a pillanattól kezdve Helmut bizakodón nézett a jövőbe, csak azt fájlalta, hogy oly sokáig lesz még távol, és messze még az idő, amikor viszontláthatja szerelmét. Az eszébe sem jutott, hogy esetleg más kérője akad Reginának. Egyedül Römhildtől tartott, de ennek szerencsére most vége. 

Ösztönösen megérezte, hogy Regina ugyanúgy szereti őt, mint ő a lányt. Helmut tudta, hogy Regina nem olyan lány, aki könnyelmű kalandokba keveredik, meggondolatlanul flörtölne bárkivel. 

Meggyőződése volt, hogy benne is éppúgy, már első találkozásuk alkalmával fellobbant a szerelem. Elárulta a szeme, azok a csodálatos, bársony barna szemek, melyek úgy csillogtak, akár a drágakő a napfényben, és a halvány pír is az arcán arról tanúskodott, hogy Helmut nem közömbös számára. 

A hajó simán szelte a tengert, és szerencsére az időjárás is kedvezett nekik a hosszú úton. Römhild sok magafajta emberrel találkozott az út során, így remekül szórakozott. Helmutnak pedig sok szabadideje akadt, amíg december elején megérkeztek Bombay kikötőjébe. 

IX. 
Közeledett a karácsony. Regina és Gitta Darland már az ajándékokon törte a fejét. A testvérek szűken mért zsebpénzükből az elmúlt hónapok során félretettek annyit, amennyit csak tudtak, hogy örömet szerezhessenek szüleiknek. Hosszasan tanakodtak azon, mit vegyenek. Mindketten érezték, hogy szüleiket hosszú ideje nyomasztja valami. Regina, ha olykor váratlanul hazament, többször is észrevette, hogy anyja sírt, és bár ilyenkor mindig gyorsan felszárította a könnyeit, és igyekezett megfelelő magyarázattal szolgálni, hogy a lánya megnyugodjék, Regina tisztában volt vele, hogy súlyos bánat nyomasztja. Apjuk is gondterheltnek látszott, és csak néhanapján mosolyodott el. A lányok megpróbálták kideríteni, mi lehet az, de még az egyébként mindent éberen figyelő és éles szemű Gitta sem jutott semmire. 

Elhatározták, hogy legalább a tőlük telhető módon kedvessé varázsolják az ünnepet, ha már többet nem tehetnek. Ezért a szokásosnál is alaposabban mérlegelték, hogy mivel lepjék meg édesanyjukat és édesapjukat. Tudták, hogy az utóbbi időben eltört egy-két darab a reggelihez használt készletből. Máshonnan származó darabokkal pótolták őket, de a mama egyszer megemlítette, hogy nagyon örülne egy valódi meisseni készletnek. A testvérek tehát elindultak a Vilmos császár-emléktemplomhoz, amellyel szemben a Meisseni Porcelánmanufaktúra mintaboltja volt. Először csak azt akarták megérdeklődni, hogy megtakarított pénzükből kitelik-e négy csésze, négy kistányér, egy-egy teás- és kávéskanna, egy tejszín- és egy cukortartó. Körbeállják a tágas bemutatótermeket, és többször is megcsodálták a megvásárolni vágyott darabokat. Végre felszabadult egy eladó, és megválaszolhatta a kérdéseiket. 

A lányok nem vették észre, hogy egy magas, karcsú úr érdeklődéssel figyeli őket. Figyelmét jobban felkeltette a szőke Gitta, mint nővére. Beszélgetésükből is eljutott néhány szó a füléig, és meghatódott, amikor meghallotta, hogy azon aggódnak, elég lesz-e a zsebpénzük a kigondolt ünnepi meglepetésre. Sikerült kihallgatnia Gitta nevét is, amiként azt is, hogy a fiatalabb testvér egy kisebb összeget még félretett, hogy fonalat vásárolhasson az édesanyja számára készítendő kannamelegítőhöz és szalvétákhoz. Kék és fehér fonalból akarta elkészíteni az ajándékot, mert színben az illett a készlethez. 

Gunter Willbrecht azért jött be az üzletbe, hogy megfelelő ajándékot vásároljon a nagynénjének, akiért nem rajongott különösebben. 

Az idős hölgy azonban nagy hangsúlyt fektetett arra, hogy vagyonos unokaöccsétől minden lehetséges alkalommal értékes dolgokat kapjon. A fiatalember nemigen tudta eldönteni, melyiket válassza a kiállított tárgyak közül, ráadásul a két bájos lány, de főleg a fiatalabbik újra és újra elvonta a vásárlásról a figyelmét. 

Végül eszébe jutott, hogyan ismerkedhetne meg feltűnés nélkül, tapintatosan az ifjú hölgyekkel. Bátorságát csak növelte, hogy Gitta kissé elpirult, amikor egyszer véletlenül elkapta csodáló pillantását. Az egyik nagy tárló sarkánál elállta a lányok útját, és udvariasan meghajolt előttük. 

- Bocsássanak meg, hölgyeim, de óriási szívességre bátorkodom kémi önöket. Willbrechtnek hívnak. Aggódom és tanácstalan vagyok, ugyanis meglehetősen igényes nénikém számára kell karácsonyi ajándékot vásárolnom, de nem tudom, mi mellett döntsek. Önök igen szakértő módon nézegették ezeket a szép tárgyakat, ezért hosszas habozás után elhatároztam, hogy a tanácsukat kérem. Lehetek olyan szerénytelen, hogy igénybe vegyem egy kis idejüket? A magamfajta agglegény egyedül nem sokra megy ezekben a helyzetekben. 

A fiatalember kérlelő tekintetétől Gitta még pirosabb lett. Megtetszett neki a férfi rokonszenves arca és őszinte, kék szeme. 

Rövidre nyírt barna haja volt, vékony, izmos testalkatából a lány arra következtetett, hogy gyakran sportol. Nagyon szimpatikus volt neki, jobban talán, mint bárki valaha, és ettől annyira zavarba jött, hogy hamarjában képtelen lett volna válaszolni. Ezt inkább a nővérére bízta, akire ugyancsak jó benyomást tett az ifjú kellemes, szerény modora. 

- Szívesen segítségére lennénk - felelte mosolyogva -, ha legalább kis sejtelmünk lenne a kedves nagynénje ízléséről, s ha elárulná, mekkora összeget óhajtana az ajándékra szánni. 

Gunter Willbrecht ismét meghajolt. 

- Rendkívül kedvesek, hölgyeim, hogy megszánnak szorult helyzetemben. Nénikém igényeinek bizony nem könnyű megfelelni. 

Mindent szeret, ami szép és értékes. Az ár nem számít. Az se baj, ha néhány száz márkával többet kell költenem. Inkább drága legyen az ajándék, mint olcsó. 

Gittának huncut fény jelent meg a szemében. Jókedve végre utat tört magának, és a lány harsányan felkacagott. 

- Igazán irigylésre méltó az a nagynéni, akinek ilyen gáláns unokaöccse van. Még inkább irigylendő azonban az unokaöcs, akinek nem okoz gondot, ha néhány száz márkával többet költ egy ajándékra. A testvérem meg én, sajnos, nem vagyunk ebben a szerencsés helyzetben - tette hozzá nevetve. 

- Na de Gitta! - szólt rá a nővére. 

- Mi a baj, Regi? Miért kellene titkot csinálnunk abból, hogy „fejedelmi” zsebpénzünkből csupán „pórias” ajándékokra futja? 

Most már Regina is elnevette magát. A fiatalember elbűvölőnek találta Gitta ártatlan üdeségét, és ő is velük nevetett. 

- Ugye, akkor segítenek nekem? - kérdezte kérlelő tekintette! 

- Természetesen. Ajándékot választani mindig öröm. Ajánlhatok is valamit? - lelkendezett Gitta. 

- Megkérem rá, nagyságos kisasszony. 

- Mit szólna egy vitrincsészéhez? - érdeklődött a fiatalabb lánytestvér. 

- Vitrincsészéhez? - kérdezte az ifjú úr még tanácstalanabbnak mutatva magát, mint amilyen valójában volt. - Elárulnák, hogy az micsoda? 

Regina legbájosabb mosolyát öltötte magára, amikor válaszolt. 

- A vitrincsésze manapság a háziasszonyok vágyainak netovábbja. Leghőbb kívánságuk, hogy lehetőleg sok értékes csészével töltsék meg vitrinjeiket. Ha pedig nagyobb társaság jön össze, még használják is őket. Mokkás-, teás- és kávéscsészét egyaránt lehet gyűjteni. Régebben úgy illett, hogy a készlet azonos legyen, ma azonban az a jó, ha minden darab más. Minél értékesebbek az egyes darabok, annál nagyobb az öröm. 

Aki nem engedheti meg magának, boldog, ha a barátai meglepik egy-két ritkasággal. Ha a nagynénjének még nincsenek vitrincsészéi, biztosan örülne, ha megajándékozná. 

- Csodálatos! Elragadó! - mondta Gunter Willbrecht, és egyre csak Gitta arcán legeltette a szemét. - Igazán elragadó ötlet - tette hozzá, miután sikerült összeszednie magát. - Nem, a nénikémnek még egészen biztosan nincsenek ilyen csészéi, úgy emlékszem, mindig azonos csészéket láttam az asztalán. 

- Akkor fogadja meg nyugodtan a tanácsomat! Nagy örömet fog szerezni az ajándékával - mondta Gitta. 

A fiatalember ismét meghajolt. 

- Megsokszoroznák jótéteményüket, ha a vitrincsészék kiválasztásában is a segítségemre lennének. Bízhatom további támogatásukban? 

A testvérek igennel válaszoltak, és tüzetesen végignézték a vitrineket. A lányok roppant komolyan vették feladatukat. A legszebb darabokat válogatták ki, s gyakorlatias gondolkodásuknak köszönhetően arra is ügyeltek, hogy Gunter Willbrecht ne költsön túl sokat. A férfi egy tucat kávéscsésze mellett döntött. 

Miután kifizette értük a négyszáz márkát, úgy határozott, hogy tizenkét mokkás csészével is megtoldja az ajándékot. 

Megint kezdetét vette hát a válogatás. A fiatalembert meghatotta a lányok segítőkészsége, és nem győzött nekik hálálkodni. 

Szellemes és kellemes társalgónak bizonyult, társaságában szinte elröpült a délután. Miután sikerült mindent összeválogatni, és csomagolni vitték az ajándékokat, a fiatalember viszonzásképpen segített a lányoknak összeszámolni az általuk kiválasztott darabok árát. Sikerült megvenniük a reggelizőkészletet, és Gitta arca örömmel ragyogott fel, amikor kiderült, hogy még öt márkája maradt. 

- Regi, még tejszínhabos csokoládét is ihatunk a Mierickében! - kiáltotta lelkesen. 

Nővére egyetértett vele, Gunter Willbrecht pedig, akinek illett volna tisztelettel ajánlania magát, igen szomorú képet vágott. 

- Nekem is gyengém a tejszínhabos csokoládé - mondta hatalmas sóhaj után. - Roppant szerénytelennek tartanának, ha engedélyüket kérném, hogy önökkel tarthassak? 

Regi és Gitta tanácstalanul nézett össze. A fiatalabb testvér csillogó szeme elárulta, hogy szívesen megadná a kért engedélyt. Regina megértette húga üzenetét, és nem akarta elrontani az örömét. Hiszen nincsen abban illetlenség, ha ezzel a jó modorú fiatalemberrel, aki egyébként olyan tiszteletteljes hódolattal csodálja húgát, megisznak egy csésze csokoládét. 

- Nem akadályozhatjuk meg annak az élvezetében, ami iránt magunk is teljes megértéssel viseltetünk - felelte hát. 

Gunter Willbrechtnek felcsillant a szeme, amikor észrevette, hogy az elragadó Gitta titokban hálásan megszorítja nővére karját. Ezek szerint a legkevésbé sem ellenzi, hogy csatlakozzék hozzájuk, de ezt szerette volna Gittától személyesen hallani, ezért esdeklő pillantást vetett rá. 

- Ugye, ön sem bánja, nagyságos kisasszony? - tudakolta a férfi. 

Gitta ismét elpirult, aztán, hogy leplezze zavarát, meglehetősen élesen válaszolt: 

- Felőlem! Nekem igazán mindegy. 

A fiatalembernek felcsillant a szeme. Tudta jól, hogy ez a gyermeteg éles hang pontosan azt jelenti, amit hallani vágyott, csak a lány ezzel igyekszik leplezni örömét. 

Elkísérhette hát őket a Mierickébe, miután a porcelánbolt előtt odalépett egy elegáns autóhoz, és néhány szót váltott a sofőrrel. 

- Jézusom, kocsija is van! - súgta oda Gitta a nővérének. - Méghozzá milyen! 

Regi elnevette magát. 

- Szerencsére attól még aranyos ember maradt. 

A fiatalabbik lány nyugtalan pillantást vetett testvérére. 

- Aranyosnak találod? 

- Nagyon. 

- Kikérem magamnak, hogy akár csak gondolatban is hűtlen legyél Helmut Waldeckhoz! - mondta Gitta félig komolyan, félig tréfálkozva. 

Regi nem válaszolhatott, mert Gunter Willbrecht közben ismét melléjük lépett, és gondosan átkísérte őket az úttesten. A Mierickében szakértő képpel kiválasztott egy viszonylag csendes helyen álló asztalt, ahol a legkevésbé zavarhatták őket. 

Majdnem egy órát üldögéltek még együtt, és a beszélgetés egyre közelebb hozta őket egymáshoz. Mindhárman kellemesnek találták a délutánt, s amikor eljött a búcsúzás ideje, Gunter Willbrecht udvariasan megkérdezte, hazaviheti-e a kocsiján a hölgyeket. 

A testvérek tiltakoztak, a férfi pedig rádöbbent, hogy bizonyára túlságosan bizalmasnak találnák a helyzetet, ha ő is velük tartana. 

- Nekem még dolgom van itt a közelben - mondta sietve. A sofőröm csak unná magát, amíg elintézem az üzleti ügyeimet. 

Kérem, engedjék meg, hogy hazavigye önöket. Már így is sok időt vesztegettek el miattam. 

Ezt az ajánlatot már nem utasíthatták vissza. 

- Csak előbb még vennék egy újságot - kérte Regi, aki tudta, hogy ma újabb tudósítás jelenik meg H. Waldtól a lapban. 

- Magam is készültem az újságoshoz - jegyezte meg Gunter. 

- Nagy élvezettel olvasom H. Wald úti beszámolóit. 

Megjegyzésével az eddiginél is jobban belopta magát Regina szívébe. 

- A szerző mentette meg a testvérem életét - büszkélkedett Gitta. - Természetesen minket így kétszeresen is érdekelnek az írásai. 

- Erről még mesélniük kell valamikor. Nagyon remélem, hogy nem ma találkoztunk utoljára. Meg kell engedniük, hogy elmeséljem, elégedett volt-e a nagynéném az önök által kiválasztott ajándékokkal. Azt is szívesen megtudnám, kedves szüleik örültek-e a reggeliző készletnek. 

A testvérek határozatlanul néztek egymásra, aztán Gitta szólalt meg tétován. 

- Hogyan tájékoztathatnánk egymást? 

A férfi arcán átsuhanó mosoly felmelengette a fiatalabbik lány szívét. 

- Ha óhajtják, könnyen találhatunk rá megoldást. 

- Ám legyen, és feltételezzük, hogy óhajtjuk! - segített Regi a testvérének, akinek vágyódást olvasott ki a szeméből. 

Gunter Willbrecht hálás pillantást vetett Reginára. 

- Akkor legelőbb is arra kérném a hölgyeket, hogy árulják el a becses nevüket. 

A lányok elnevették magukat. 

- Még nem tettük volna meg? 

- Sajnos, nem. 

- Darland a nevünk. 

- Tehát Regina és Brigitta Darland kisasszonyokhoz van szerencsém. Örülök, hogy megtudhattam. Így legalább nem kell amiatt aggódnom, hogy nyomtalanul eltűnnek az életemből. 

- Aggódott? - kérdezte Regina nevetve. 

A férfi nagyot sóhajtott, és Gittára szegezte a tekintetét. 

- Öszintén szólva, nagyon is. Féltem, hogy a hölgyek lesznek olyan kegyetlenek, és bemutatkozás nélkül eltűnnek, bár igen kellemes délutánt töltöttünk együtt. Én mindenesetre annak találtam. Tudniuk kell, hogy sajnálatra méltóan magányos ember vagyok, senkim sincs a világon - tette hozzá, hogy felébressze a lányok együttérzését. 

- Hát a kedves nagynénje? - kérdezte Gitta, kamaszos pimaszság mögé rejtve frissiben felébredt érzéseit. 

A férfi durcás szemrehányással válaszolt. 

- Ezt a kérdést csupán azért bocsátom meg, mert nem ismerik a nénikémet. Egyébként nagybácsi is tartozik hozzá. Ha bosszúvágyó lennék, azt kívánnám, töltsék egyszer az ő házukban a szentestét. Távol áll azonban tőlem a rosszindulat, ezért abban bízom, hogy boldogok és elégedettek lesznek szeretteik körében. 

Gitta kissé megilletődötten nézett rá. 

- Istenem, hát ilyen rossz ember a nagybátyja meg a nagynénje? Pedig nem is látszik sajnálatra méltónak. 

- Csendben és megadóan viselem a szenvedést - felelte a férfi ellenállhatatlan humorral. 

A testvérek elnevették magukat. 

- Most már tényleg el kell búcsúznunk - mondta végül Regina gyorsan. 

- Az ég szerelmére, várjanak! - kiáltott fel Gunter rémülten. 

- Még meg kell tudnom, hol laknak, és mi a telefonszámuk. 

- Komolyan tudnia kell? 

- Okvetlenül. 

- Miért? - kérdezte Gitta, még mindig kissé pimaszul. 

- Mint említettem, be kell számolnunk egymásnak karácsonyi ajándékaink fogadtatásáról. Mit gondolnak, fogadnának a szüleik, ha arra vetemednék, hogy meglátogassam önöket? 

A testvérek megint tanácstalanul néztek össze. Gitta ugyan igyekezett közömbösnek látszani, ám szeme ismét elárulta, hogy szeretné, ha nem most látná utoljára ezt a kedves fiatalembert. 

Regi úgy döntött, magára vállalja a felelősséget. 

- Azt hiszem, kezeskedhetem érte - felelte mosolyogva. Mi majd tájékoztatjuk a szüleinket arról, hogyan ismerkedtünk meg, és akkor biztosan hajlandók lesznek fogadni önt. 

Megmondta a címüket és a biztonság kedvéért a telefonszámukat is, ha esetleg Willbrecht úr mégis érdeklődni óhajtana. 

- Rendkívül hálás vagyok, nagyságos kisasszony. Talán nem véli tolakodásnak, ha holnap telefonálok, hogy megtudjam, engedélyezik-e a szüleik a látogatásomat. Természetesen az ünnepek után, mert neveletlenség lenne a karácsonyi előkészületekben zavarni bárkit is. Most pedig kérem, szálljanak be a kocsimba, hogy a sofőröm hazavihesse önöket. 

Az autóhoz vezette a lányokat, mely néhány lépésre tőlük várakozott. Besegítette őket, megadta a gépkocsivezetőnek a címet, aztán hátrább lépett, és levetett kalappal állt, amíg az elegáns jármű elhajtott. 

Gitta izgalmában erősen megszorította nővére karját. 

- Jézusom, Regi, hogy ez milyen elragadó férfi! 

Testvére felnevetett. 

- Azt hittem, ki nem állhatod - válaszolta. 

Húga elképedve meredt rá. 

- Miből gondolod? 

- Nagyon elutasító, néha egyenesen pimasz voltál vele. 

A fiatalabbik lány megijedt. 

- Ez volt a látszat? Nem úgy gondoltam. Tudod, hogy nem könnyen mutatom ki, ha tetszik valaki. 

- Willbrecht úrnak aligha jut eszébe, hogy megnyelte a tetszésedet. 

Gitta durcásan ráncolta a homlokát. 

- Ne is jusson! 

- Jobb lett volna, ha inkább lebeszélem a látogatásról? 

Gitta hatalmas sóhajjal nővére vállába fúrta az arcát. 

- Mondtam már, hogy tetszik, méghozzá nagyon. De nem szükséges, hogy egy fiatalember ezt mindjárt észre is vegye. Nagyon jó, hogy azt mondtad, telefonáljon. Nem bírtam volna ki, ha csak az ünnep után hallhatok felőle. Mondd, Regi, neked is tetszik? 

- Nagyon. Kedves, rokonszenves ember. 

Gitta kissé aggódva nézett testvérére. 

- De ugye azért nem úgy tetszik, mint Helmut Waldeck? 

Regina arca bíborszínt öltött. 

- Nem - felelte csendesen. - Légy nyugodt, annyira senki más nem tetszhet nekem. Maminak azonban ne beszélj erről! 

Úgy érzem, tart attól, hogy Helmut Waldeck ... túlságosan fontos lehet nekem. 

Gitta arcon csókolta nővérét. 

- Emiatt nem kell aggódnod. Kedves tőled, hogy végre őszintén kimondtad. Már haragudtam rád, mert kezdtem azt hinni, közönyös vagy Helmut Waldeckkal szemben. 

Regi aprót sóhajtott. 

- Nem, dehogy, hiszen megmentette az életemet, és az ... most már az övé, ha ő is úgy akarja. 

A fiatalabb testvér határozottan bólintott. 

- Biztosan akarja. A megérzésem is ezt súgja. 

- Az pedig mindig nagyon bölcs! 

- Ahogy mondod. 

A lányok szorosan összebújva, szótlanul ültek, míg a kocsi megállt velük a szülői ház előtt. Kiszálltak, és Regi borravalót adott a sofőrnek. Húgával az utolsó pillanatban állapodtak meg abban, hogy ez így helyes. Besiettek a házba, mert látták, hogy édesanyjuk ott áll az ablakban, és elképedve nézi az elegáns autót. 

Gitta meglehetősen zavarosan számolt be arról, hogyan került sor a kocsikázásra. Szavai csak akkor nyertek értelmet, amikor Regi tisztán és nyugodtan előadta a történteket. Az édesanya most már örült, hogy lányai kellemesen töltötték a délutánt. Azt természetesen nem tudhatta meg, melyik üzletben vásároltak és mit, hiszen akkor odalett volna a karácsonyi meglepetés. 

Darland asszonyt eleinte kissé nyugtalanította a találkozás, amelyről értesült. Mint mindig, ezúttal is attól tartott, hogy Reginában mélyebb érdeklődés ébredhet egy fiatalember iránt. Amiatt már nem aggódott, hogy nagyobbik lánya beleszerethet Helmut Waldeckba, élete megmentőjébe, mert Regi nagyon óvatos volt. Az édesanyának könnyebb lett a szíve, miután gyermekei szavaiból kivette, hogy ezúttal a család legifjabb tagja az, aki érdekelt a történetben. Nem is lett volna igazi anya, ha nem várja ő is izgatottan Gunter Willbrecht látogatását. 

Gitta már elő is vette a telefonkönyvet, és felütötte a WiIlbrecht névnél. Többet is talált, és figyelmes tanulmányozásuk után lelkesen felkiáltott. 

- Ö lesz az! Dr. Gunter Willbrecht mérnök, egy vegyi gyár tulajdonosa, és a Wannsee partján lakik egy villában. Jézusom, Regi, ez az ember iszonyúan gazdag lehet! Látszik is rajta, nagyon elegáns volt. 

Nővére felkacagott. 

- Az még nem baj, Gitta. 

A fiatalabbik lány panaszos arccal nézett rá. 

- Jobban örülnék, ha szegény lenne. A legtöbb nő gazdag férfiakra vadászik. Ezek az urak igencsak el vannak kényeztetve, és nagyon igényesek. 

- Ö egyáltalán nem látszott ilyennek. Ellenkezőleg, egyszerű és szerény volt. El is ámultam, amikor kiderült, hogy méregdrága ajándékot akar venni a nagynénjének. Ráadásul micsoda autója van, és hozzá még sofőrje is! Igaz, elegáns volt, szerénysége viszont nem amellett szólt, hogy gazdag. Bárhogy is van, te nagyon tetszettél neki, Gitta. 

- Komolyan azt hiszed, hogy egy magamfajta buta, jelentéktelen lány megtetszhet neki? 

- Buta? Ami azt illeti, időnként igencsak élesek a meglátásaid. Azt mondod, jelentéktelen vagy? Mutasd csak magad! Szerintem tűrhető a látvány. El tudom képzelni, hogy egyesek szívesen legeltetik rajtad a szemüket - ugratta Regi a testvérét. 

Gitta a nyakába vetette magát. 

- Jaj Regi, csodás érzés, ha első látásra rögtön megkedvelünk valakit! Bárcsak ne lettem volna olyan pimasz! Lehet, hogy el sem jön. 

Regina kisimított egy szőke tincset húga homlokából. 

- Biztosan tudja, hogy a fiatal lányok akkor szoktak pimaszkodni, ha el akarják titkolni gyengéd érzéseiket. Úgy láttam, helyesen ítélt meg téged, s még tetszett is neki, hogy húzódozol egy kicsit. 

- Adja ég, hogy igazad legyen! Már most tudom, hogy nagyon boldogtalan leszek, ha nem telefonál holnap. 

Gunter azonban telefonált, sőt két gyönyörű rózsacsokrot is küldött. Reginek tearózsákból köttetett bukétát, Gittának pedig azokból az apró, halovány piros rózsákból, amelyeket lánypírnak hív a népnyelv. „Hálás köszönettel a segítségükért. Odaadó hívük, Gunter Willbrecht” - állt a mellékelt névkártyán. 

Gitta egyszeriben még a napot is fényesebbnek látta az égbolton. 

Alfred Römhild néhány hete Indiában időzött. Úr és inasa érdeklődése merőben eltért e csodás ország nevezetességei tekintetében. 

Helmut őszintén élvezte, ami a szeme elé tárult, s amit szóban és képben megörökíthetett. Römhild csodálkozott is, inasa miért készít ennyi felvételt, pedig csak töredék részét látta a munkának, Helmut ugyanis többnyire titokban készítette a felvételeket. 

Römhildet, akárcsak másutt, itt is csak a szórakozás érdekelte, és kielégíthetetlen éhséggel vetette magát a kalandokba. 

Helmut örült, hogy ura az alantas szórakozást nyújtó helyeket rendszerint nélküle kereste fel. Szabadidejét arra használta fel, hogy elvégezze munkáját. Nem győzött betelni a sok szemet gyönyörködtető szépséggel, de nem kerülte el a figyelmét a leírhatatlan nyomor, a kosz és az ínség sem, amely a városokban szinte mindenütt jelen volt. Helmut a pazar látnivalók mellett cikkeiben a keleti élet e nyomorúságos oldaláról is beszámolt. 

Igyekezett azonban humor segítségével némileg enyhíteni a szeme elé táruló borzalmat és nélkülözést. Helmut lehetőség szerint kerülte azokat a helyeket, amelyek felkeltették ura érdeklődését. 

Szajhák és kicsapongó élvezetek a világon mindenütt adódtak, ezért feleslegesnek tartotta, hogy ilyesmiről írjon. 

Gazdája azonban itt is gondoskodott róla, hogy nyomasztó élményben legyen része. Römhild egy alkalommal a társaságban, akikkel különböző orgiákat rendeztek, megtudta, hogy az ország bizonyos területein akkora a szegénység, hogy azok a családok, amelyek taníttatni akarják fiaikat, hogy ezáltal hivatalt és méltóságot szerezzenek maguknak, még arra is hajlandók, hogy lányaikat - így mondják - feleségül adják egy időre gazdag külföldieknek. Ezek a szerencsétlen fiatal teremtések kénytelenek ellátni házastársi kötelezettségeiket, de házastársi jogokkal nem rendelkeznek. Gyakorlatilag jogfosztott rabszolgát csinálnak belőlük. Ha pedig az „uruk” távozik az országból, teljesen kisemmizettek lesznek, semmire nem tarthatnak igényt, és nem is kapnak semmit attól az embertől, aki kihasználta fiatalságukat és szépségüket. Ilyenkor többnyire visszamennek a nyomorúságos szülői házba, hogy aztán hamarosan esetleg újból eladják őket. A közösség azonban nem veti meg, nem tartja erkölcstelennek ezeket a lányokat. Sőt, családtagjaik tiszteletét élvezik, mert áldozatuk elősegíti, hogy bátyjuk tanuljon. Ha pedig az idősebb fiútestvér végez a tanulmányaival, kötelessége jogfosztott húgát és szüleit lehetősége szerint támogatni. 

Römhild amint meghallotta ezt a lehetőséget, elhatározta, hogy szerez magának egy ilyen „asszonyt”. Alantas vágyát fokozta a szerencsétlen lányok jogfosztottsága és kiszolgáltatottsága, és hamarosan ki is szemelte áldozatát. Gyönyörű, sudár termetű lány volt, hatalmas sötét szemekkel. Mozgása lágy, akár a gazelláé. Römhild a külvárosban bérelt magának házat, csodálatos virágpompában burjánzó kert közepén. Személyzete alig volt, csak a szakács és egy szolgáló, és természetesen Helmut, az inasa. 

- Holnap végre asszony jön a házhoz - jelentette be Waldecknek, miután kivette a házat és beköltözött. 

Helmut csodálkozva pillantott rá. 

- Szabad megtudnom, ezt hogyan érti, nagyságos uram? 

Römhild gúnyosan nevetett fel. 

- Ahogy mondtam, jól hallotta. Feleségem lesz, vettem magamnak négy hétre. Addig maradunk itt. 

Helmut nem értette, mit jelentsen ez. 

- Gondolom, viccel, nagyságos uram. 

- Nem, egyáltalán nem. Maga talán még nem hallott arról, hogy errefelé feleséget lehet vásárolni, akár többet is, ha valaki akarna - jelentette ki, majd elmesélte, milyen erkölcsök, pontosabban erkölcstelenségek uralkodnak ezen a vidéken. 

Helmut döbbenten hallgatta a beszámolót. Hogyan süllyedhet ekkora nyomorba egy család, hogy ilyen alávaló gaztettre vetemedjék! - gondolta magában, de hangosan nem mondta ki, mert tudta, hogy ura úgysem értené. 

Römhild kaján vigyorral nézte. 

- Igen, igen, jól hallotta. India valóban a csodák országa. Ilyesmi máshol nincs. Az a lány, akit feleségül vettem, még nincs tizenöt éves. Itt már gyerekkorban férjhez adják őket, mert hamarabb érnek. De ez a kis Laila még ártatlan. Gondoljon csak bele, még meg sem csókolta férfi, soha életében. Egy igazi szépség! 

Majd meglátja. Persze az ára is elég borsos. De a szülei nem adták olcsóbban, mert ez az egy szem lányuk, viszont van két fiuk, azokat akarják a pénzből taníttatni. Szerencsére itt nem olyan drága a tanulás, mint nálunk odahaza. Errefelé nagyon szerények az emberek és tökéletesen igénytelenek. Na, mit szól hozzá? 

- Ez rettenetes! - tört ki Helmutból a döbbent felkiáltás. 

Römhild felnevetett. 

- Hogyhogy? Szerintem nem az. A külföldieknek ez nagyon is kényelmes megoldás. Nem kell mindenféle kétes hírű hölgyekkel ismerkedniük, kapnak egy szép, ártatlan teremtést, aki engedelmesen aláveti magát akaratuknak. Kénytelen, mert ha nem, hazaküldhetik a szüleihez, és az bizony errefelé nagy szégyen. 

Szerintem ez remek dolog. Jó is egy ilyen világ körüli utazás, az ember mindig új dolgokat ismer meg. Én egyáltalán nem tartom rettenetesnek. 

- Nem, önnek nem az, nagyságos uram. De annak a szerencsétlen teremtésnek igen. 

- Ugyan már! Ez butaság. Az a szegény lány örülhet, hogy legalább néhány hétig jól megy a sora. Van magának fogalma arról, hogyan élnek ezek a szerencsétlen emberek? Egész nap egy marék rizst esznek, és ha pár szem datolyához jutnak, akkor már fejedelmien étkeztek. Ez minden. Ha látta volna, hogy ünnepeltek Laila szüleinek kunyhójában, amikor ki fizettem a vételárat! 

Holnap áthozom ide. Először is persze meg kell alaposan mosdatni, aztán új ruhákat kap. Ezt majd az anyja elintézi. Intézkedjen, hogy tegyék rendbe Laila szobáját. Az enyém melletti helyiség lesz az övé, az, amelyiknek csak egy kijárata van az én szobámon keresztül. Jobb a biztonság, nehogy megszökjön. Hozzá kell szoknia új kötelezettségeihez. 

Helmut némán meghajolt, és kiment. Annyira nyomasztotta a szívét, amit az imént hallott, hogy alig tudta kiadni utasításait a szolgálónak. 

Másnap, amikor a kis Laila anyja kíséretében megérkezett, Helmut még jobban elszörnyedt. Az anya elégedett, büszke mosolya, a fiatal lány félénk, szemérmes tekintete és a gazdája arcán elterülő, hatalomvágytól pöffeszkedő vigyor láttán Helmut elborzadt. Römhild úgy csapott le a lányra, és vezette a házba, akár egy éhségét csillapítani készülő vadállat. Römhild intett az anyának, hogy távozhat. Az nyomban indult is, miközben jókívánságokkal halmozta el, „jótevőjét”, aki családját megmentette a nyomortól és nélkülözéstől. 

Römhild pazar vacsorát főzetett, és sűrűn kínálta „asszonyát” a nehéz, édes borokkal. Helmut legszívesebben be sem lépett volna a szobába, ahol étkeztek, de gazdája szándékosan hívatta. 

- Nos, Waldeck, mit szól ehhez az elbűvölő virágszálhoz? 

Hát nem gyönyörű? - Nézze, milyen szégyenlősen, félénken nézeget. Ez azért van, mert még mindig nem hiszi el, hogy ilyen szerencséje lehet. Remélem, nem adja majd egykönnyen magát. 

Hiszen tudja, nem kedvelem a könnyen meghódítható, készséges nőszemélyeket. Na, te kismacska, lássam, vannak-e karmaid? - mondta, és szorosan átölelte a lányt. Szerencsétlen fiatal teremtés védekezett, amennyire tudott, és kétségbeesett pillantást vetett Helmutra. Pergő szavaival nyilván arra kérte, segítsen rajta, legyen könyörületes hozzá. Römhild felnevetett, Helmut azonban legszívesebben arcul ütötte volna, és kiszabadította volna szegény lányt. 

- Van még számomra utasítása, nagyságos uram? - nyögte ki. 

- Nem, Waldeck. Most lesz ideje bőven, mert a kis Laila annyira leköti majd minden percemet, hogy a következő hetekben nemigen lesz szükségem magára. Úgy látom, ideje megszelídítenem ezt a kis vadmacskát. Elmehet, ha szükségem lenne magára, majd hívatom. A szolgálót is tartsa távol a szobámtól! Laila szobájában és az enyémben semmi keresnivalója. 

Helmut elfordult, hogy induljon. Laila valamit utána kiáltott, amit Helmut nem értett, de segélykiáltásnak hallatszott. Helmut összeszorított fogakkal távozott. 

Kint leült a verandára, amely körbefutott a ház körül. A kert csodálatos virágpompáját bámulta. Elviselhetetlen volt számára a gondolat, hogy ez az ártatlan gyermek kénytelen alávetni magát gazdája minden szeszélyének. De nem segíthetett. Nagyot sóhajtott, cigarettára gyújtott, és egy kis jegyzetfüzetet vett elő. 

Ebben vezette a napi kiadásokat. Ma reggel kapott öt angol fontot, hogy abból fedezze a legszükségesebbeket. Maradt belőle négy, és apróban talán még fél font. Gondosan megszámolta a pénzt, és a zsebébe tette, hogy kéznél legyen, ha szüksége lenne rá. Eltette a jegyzetfüzetet is, majd a szobájába sietett, hogy megírja legújabb beszámolóját. 

A délután hamar elröpült. Gazdája szobájából nem szűrődött ki zaj, igaz, elég messze volt az övétől. Amikor este kiment a levegőre, hogy kissé felfrissüljön, fájdalmas kiáltást hallott ura szobájából. Olyan ijesztő volt ez a női sikoly, hogy egészen megrettent, és szíve szerint ura szobájába rohant volna nyomban, hogy kiszabadítsa a szerencsétlen teremtést Römhild ádáz markából. Annyira már ismerte a gazdáját, hogy tudja, milyen kegyetlenül bánik áldozataival. Hirtelen erős vágyat érzett arra, hogy itt hagyjon csapot-papot, és elmenjen, nagyon messzire. 

De a szerződése nem engedte, bár ez nem zavarta volna, Regina miatt azonban aggódott, semmiképpen nem engedhette, hogy ez a gyalázatos alak megkaparintsa. 

Nem bírta tovább hallgatni a kiáltozást, és a házat megkerülve, kiült a verandára. A szolgálótól hallotta, hogy a szahib nemrég ismét bort és harapnivalót kért a szobájába. A szolgáló semmi jelét nem mutatta, hogy zavarná, hogy a szahib asszonyt vett magának. Számára nem volt ebben semmi rendkívüli, egyébként csak az érdekelte, hogy az úr jó fizetést ad. 

Römhild nem hívatta Helmutot, és a fiatalember fellélegzett, mert végre csend lett ura szobájában. Nem tudta, mennyi ideig üldögélt a kertben. Gondolatai vágyakozva repítették haza, Reginához. Egyik cigarettáról a másikra gyújtott, hogy valahogy csillapítsa heves vágyakozását. 

Éppen rágyújtani készült, amikor a közvetlen közelében zajra lett figyelmes. Megdöbbent, mert úgy tudta, a szakács és a szolgáló már nyugovóra tértek, mert nyilván azt hitték, ő is visszahúzódott a szobájába. De akkor mi ez a zaj? Kivette a szájából a cigarettát, és az asztalkára tette. Csak most tudatosult benne, milyen balzsamos illat árad felé a kertből. De ez nem zavarta éberségét, teljes figyelmével az imént hallott neszre összpontosított. 

Hirtelen arra gondolt, talán egy állat osont az éjszaka sötétjében a verandára, és gyorsan, óvatosan a zsebében lapuló Browning után nyúlt. A pisztolyt csak a biztonság kedvéért szerezte be, mert gazdája már többször is veszélyes helyzetekbe sodorta. 

Kezében a kibiztosított pisztollyal óvatosan a hang irányába fordult, és azt látta, hogy valaki halkan, nagyon halkan kinyit egy ablakot. Laila szobájában nyílt ez az ablak, abban a szobában, amelynek csak gazdája szobáján keresztül van kijárata. 

Helmut azonnal átlátta a helyzetet. Laila nyitotta ki az ablakot, ő okozta a zajt. Közelebb ment, és bár az ablak keskeny volt, jól látta, hogy a vékony gyereklány próbálja magát átpréselni rajta. 

Helmut mozdulatlanul, némán állt, mintha gyökeret eresztett volna. Laila egy kígyó ügyességével átbújt az ablakon, és már ugrott is. Helmut önkéntelenül kinyújtotta a karját, hogy elkapja, és ne üssön zajt, amikor a földre huppan. Laila összerezzent, ijedten nézett fel a férfira, aztán kimerülten a lábaihoz omlott, átkarolta a bokáját, és suttogva könyörgött neki. 

- Ments meg, szahib, ments meg! Engedj elmenni, nem maradhatok nála, inkább meghalok. 

A lány angolul beszélt, méghozzá kiválóan. 

Helmut felsegítette, és a veranda lépcsőjén a kertbe vezette, minél távolabb a háztól, ahol senki nem hallhatja őket. 

- Mi történt? - kérdezte együttérző hangon. 

- Ne kérdezd, szahib! Kérlek, segíts elmennem, inkább meghalok, de nem megyek oda vissza. 

- Hová akarsz menni, Laila? Vissza a szüleidhez? 

A lány ijedten megrázta a fejét. 

- Nem, nem. Dehogy, ha ott találna, ismét visszahurcolna ide, vagy a szüleimnek vissza kell fizetniük a pénzt. De arra a fivéreimnek szükségük van, mert tanulni szeretnének. Már el is utaztak az egyetemre. Én igazán megtettem volna, amire a szüleim és a szahib kért, de olyan rettenetes volt, olyan iszonyú. Megvert, most pedig ott alszik az ajtóm előtt, nehogy elszökjek. Segíts, szahib, engedd, hogy elmenjek. Ha nem, a halált választom. 

Helmutot mélyen megrendítették a lány szavai. 

- Nyugodj meg, Laila, nem kell meghalnod. Segítek neked, de most jól figyelj ide. Tessék, itt van pénz, tedd el! Ez minden, több nincs nálam. De ha takarékosan élsz, ebből hetekig elleszel. Vannak barátaid, akiknél meghúzhatod magad? 

A lány egész testében remegett, és felzokogott. 

- Csak egy barátnőm, Assuna. Amióta meghaltak a szülei, egyedül él a kunyhójában. De ő ugyanolyan szegény, mint én, alig tud megélni abból a pár fillérből, amit a szőnyegcsomózással keres. 

- Rendben. Keress nála menedéket! Pénzed van, abból vehetsz ennivalót, és nem kell a barátnődet terhelned még ezzel is. Gondolod, hogy befogad? 

- Egész biztos. Ha ott keresnének, majd elbújtat a szőnyeg mögé, amit most sző. De nem fognak keresni, a szahibnak hagytam egy cédulát, leírtam benne, hogy meg akarok halni. Ha a szüleimnél nem talál, elhiszi, hogy meghaltam. Ó, jó uram, hogyan hálálhatnám meg a segítségedet? 

A lány lerogyott, mozdulataiban hála és félelem keveredett, miközben önfeledten csókolgatta Helmut lábát. 

Az ifjú Waldeck felemelte a lányt, remegő kezébe nyomba a papírpénzt és az aprót, majd megragadta a vállát, és a kapu felé irányította. 

- Ha úgy érzed, hálával tartozol nekem, kérlek, ne említsd senkinek, hogy tudok a szökésedről, sőt hozzásegítettelek. Komoly kellemetlenségem származhat belőle. 

- Soha egyetlen szóval sem említem, szahib! 

- Én nem vagyok szahib, Laila, csupán egy inas. És hadd adjak még egy jó tanácsot! Ne mutatkozz, amíg itt van a szahib. 

Legfeljebb négy hétig marad. Ha meghallod, hogy elutazott, visszamehetsz a szüleidhez. Majd valahogy tájékoztatom őket, hogy életben vagy, persze azt nem árulom el, hogy hol. Beszélnek a szüleid angolul? 

- Csak az apám. 

- Rendben. Gondoskodom róla, hogy ne adjanak el még egyszer. 

Laila hálásan csókolgatta a fiatalember felöltőjének szegélyét, köszönő szavakat rebegett, suttogva az istenek áldását kérte rá, majd hirtelen eltűnt az éjszaka leple alatt, mert zajt hallott a ház felől. 

Helmut mozdulatlanul állt, hallgatózott. Ez alkalommal valóban csak egy állat mocoroghatott, mert nem sokkal azután ismét csend honolt. A fiatalember visszaosont a házhoz, és egyenesen a szobájába sietett. Nagyon megkönnyebbült és elégedett volt, hogy sikerült a lányt megszöktetni. Tudta, ha ura rájön, hogy az ő keze is benne van a dologban, nem ússza meg szárazon. De nem bánta. A pénz, amit a lánynak adott, jelentős kiadás volt szerény viszonyaihoz képest, de ezt sem bánta, mert nemes cél érdekében hozta az áldozatot. Holnap majd kipótolj a az összeget saját félretett pénzéből. 

Helmut elképzelte, hogyan kínozta gazdája a szerencsétlen gyermeket. Közben nyilván elég sok bort ihatott, mert szerencsére elaludt. Jobb is, ha kialussza a kábulatát, döntötte el magában a fiatalember. Tisztában volt persze azzal is, hogy ha felébred, tombolni fog. Helmut jól ismerte már az efféle dührohamokat, de nem zavartatta magát. Lefeküdt és békésen elaludt. 

Kora reggel ura csengetése ébresztette álmából. Helmut felkelt és szándékosan lassan öltözött. Miután végre elkészült, kilépett a verandára, és Laila ablaka alatt megpillantotta a szakácsot és a szolgálót. Mindketten értetlenül, tágra nyílt szemmel bámulták a keskeny ablakot. Römhild hangosan tombolt odabent. 

Helmut belépett a szobába. Gazdáját nevetséges, visszataszító állapotban találta. Az arca felpüffedt, a szeme vérben forgott, és fel-alá rohangált a szobában, akár egy felbőszült vadállat. 

Olykor iszonyatos dühében öklével az asztalra csapott. Hosszában két vörös csík húzódott az arcán. Nyilván Laila karmolta meg védekezés közben. 

- Hol van?! Hol az a kis bestia?! Hozza ide azonnal azt a vadmacskát! Keresse meg! Kutassa át a házat, a kertet, nyilván elbújt valahová! - ordítozott magából kikelve. 

Helmut békésen álldogált. 

- Kire gondol, nagyságos uram? 

- Hogyhogy, kire?! Maga egy szerencsétlen bolond! Lailáról beszélek, ki másról! Elszökött, az ablakon keresztül, nézze meg! 

Pedig olyan keskeny, hogy még a levegő is nehezen jut át rajta, de ő kipréselte magát, miközben én aludtam. 

- Lehet, hogy a szobán keresztül távozott, nagyságos uram. Lehet, hogy csak levegőzni kívánt - felelte ártatlan hangon az inas. 

- Levegőzni?! - gúnyolódott dühödten Römhild. - Elszökött! 

De nem a szobámon keresztül, itt feküdtem az ajtaja előtt, hiszen már tegnap is ki akart szökni. Karmolt és harapott, ahogy a közelébe értem. Nem akart észhez térni. Ezért is zártam a szobájába. Elfáradtam, és azt hittem, ott biztonságban lesz. De nem! Elszökött, ezen a keskeny ablakon keresztül kisurrant, mint egy macska. Vissza kell jönnie, különben kárba veszett a sok pénz, amit fizettem érte. 

- Lehet, hogy visszament a szüleihez, nagyságos uram! 

- Nyilván visszament. De velem nem fog játszadozni, nem fogja ellopni a pénzemet. Vissza kell jönnie! Ha a szülei nem adják ki, a rendőrséghez fordulok. 

- Ha szabad javasolnom, uram, a rendőrséget ne keverje bele az ügybe! Az angol rendőrség nagyon ellenzi ezt a házasodási szokást, és kellemetlenségei lehetnek a dologból - jegyezte meg Helmut, bár igazság szerint fogalma sem volt, hogyan vélekedik az angol kormány az efféle ügyekről. 

Römhild egy pillanatra megállt inasa előtt, és hosszan bámulta. 

- Ezt honnan tudja? Az angol kormánynak más dolga is van, nem foglalkozik ilyesmivel. Egyébként is, itt ez teljesen szabályos és elfogadott dolog. 

- Valóban. Sajnos a kormány sok mindent elnéz, amit tiltania kellene. Ha elmegy a rendőrségre, nem biztos, hogy önnek adnak majd igazat. Lehet, ha ön angol lenne, védelmükbe vennék, uram. De egy német állampolgárért nem biztos, hogy felemelik a szavukat. Gondolja meg, nagyságos uram. 

Römhild hangosan átkozódott, és ismét járkálni kezdett. 

Helmut felajánlotta, hogy elmegy a lány szüleihez, megnézi ott van-e Laila, és ha igen, hajlandó-e önként visszajönni. Kénytelen volt eljátszani ezt a komédiát, hogy eltussolja részvételét a szökésben. Megkönnyebbülten vette tudomásul, hogy Römhild végre letett arról, hogy értesítse a rendőrséget. Helmut bízott benne, valahogy sikerül a szülők tudomására hozni, hogy a lányuk él és biztonságban van. Bár véleménye szerint a jó hírt nemigen érdemelték ki, végtére is szívtelen alakok, hiszen ok adták el a lányukat. De Helmut megígérte Lailának, hogy így tesz, és állja a szavát. Römhild azonban nem fogadta el a javaslatát. 

- Inkább én megyek, és magam követelem a jogaimat. Vagy a pénzt, vagy a lányt. Siessen, még fel kell öltöznöm. 

Helmut, mint mindig, most is segítségére volt urának. Römhild, miután felöltözött, megreggelizett, majd még egyszer bement a lány szobájába. Akkor fedezte csak fel a cédulát. Angolul írta a lány. Römhild dühösen Helmut orra alá nyomta. 

 -Nem tudom elolvasni. Mi ez? 

Helmut felolvasta. 

"Meg akarok halni, szahib, nem maradhatok veled Kíméld meg a szüleimet és bocsáss meg nekem, 

Laila" 

A lány megható szavain Römhild hangosan nevetett dühében. 

- Meghalni! Micsoda marhaság! Hazugság! Otthon van, és vissza fogom hozni. Velem jön, Waldeck, különben nem tudok beszélni a szüleivel, és ez a mutogatósdi ma nehezemre esik. 

Jöjjön, adja ide azt a cetlit. 

Együtt indulták a lány szüleinek kunyhójához, de nem sokra mentek a látogatással, mert miután megtudták, hogy lányuk inkább a halált választotta, egyetlen értelmes szót sem lehetett ki húzni belőlük. 

Römhild ragaszkodott hozzá, hogy adják vissza a pénzét, erre közölték, hogy azt már odaadták a fiúknak, hogy abból fizessék a tandíjat, és nem maradt belőle semmi. Römhild hangosan átkozódott, szerencsére a szülők ezt nem értették. Rendőrséggel fenyegetőzött, de végül feladta, mert a szülők egyvégtében azon siránkoztak, hogy a lányuk, az a drága gyermek a halálba ment. 

Römhild ráordított az inasára, hogy hallgattassa el végre őket, mert a végén még őt hibáztatják lányuk haláláért. Attól félt, hogy netán azt mondhatják, ő kergette a halálba a lányt, így Römhild végre elállt szándékától, hogy értesítse a rendőrséget. 

Helmut pedig, amennyire lehetett, megerősítette ebben, mire munkaadója dühösen távozott. 

Helmut úgy látta, a szülők már eleget bűnhődtek, amiért eladták a lányukat. Laila apjához lépett, és szorosan megfogta a karját. 

- Nyugodjatok meg! - szólalt meg halkan. - A lányotok visszajön, amint az uraság elutazik. De egy szót se erről! 

Az apa gyorsan lefordította feleségének Helmut szavait, és az örömkönnyeket hullatva csókolgatta az inas felöltőjét. Az apa is igyekezett kifejezni háláját, de Helmut gyorsan leintette. 

- Figyeljetek rám! Ha még egyszer megpróbáljátok eladni azt a lányt, vissza kell fizetnetek a pénzt, amit a szahibtól kaptatok. 

Nagyon vigyázzatok! Figyelni foglak benneteket. Laila már eleget tett értetek és a fiúkért, több áldozatot nem várhattok el tőle. 

Helmut alaposan rájuk ijesztett, mire a szülők szentül fogadkoztak, hogy soha többé nem adják el a lányt. 

- Ne merészeljétek ezt tenni még egyszer, mert azzal ti kergetitek a halálba azt a szerencsétlen lányt. Véletlen, hogy most még megmenekült, és nem dobta el ifjú életét. Tartsátok be a szavatokat, különben keményen megbűnhődtök! 

Helmut úgy érezte, többet nem tehet Lailáért. Még egyszer ráparancsolt a szülőkre, hogy soha senkinek egyetlen szót se ejtsenek az elhangzottakról, majd távozott. 

Jelentette urának, hogy a szülők végre kissé megnyugodtak, és csendesen siratják elvesztett lányukat. Biztosította gazdáját afelől, hogy a továbbiakban semmiféle kellemetlensége nem lesz az üggyel kapcsolatban. Römhild ismét hangosan átkozódott tehetetlen dühében. Inasát naponta elküldte a szülői házhoz, hátha mégis hazatért Laila, vagy esetleg megtudták, hol rejtőzködik. 

Helmut eleget tett ura parancsának, és naponta felkereste a szülőket, de csak azért tette, nehogy gyanút keltsen munkaadójában, hiszen tudta jól, hogy Laila addig nem kerül elő, amíg gazdája a városban van. Römhild kénytelen volt tudomásul venni, hogy valóban a halálba kergette a lányt. Laila halála nemigen viselte meg, bár néha látszott rajta, hogy kényelmetlenül érzi magát. Helmut örült ennek, mert úgy érezte, így legalább valamelyest megbűnhődik Ahmed Dabrazahr meggyilkolásáért. 

Römhildnek elege lett a házból, visszakívánkozott a városba. Két hét elteltével utasította Helmutot, hogy csomagoljon össze, és az embereket bocsássa el. Elhatározta, hogy folytatja indiai körútját. Egy darabig még a Gangesz partján időzött, majd visszatért Bombay-be, ahol ismét egyik orgiából a másikba vetette magát, míg végül itt is megcsömörlött, és úgy döntött, hogy továbbindul Ceylonra. Ott hosszabb időt töltött el egy hegyvidéki gyógyüdülőhelyen, ahol ugyancsak mértéktelen kicsapongásokba kezdett. Életmódját csak egy magafajta egészséges és robusztus ember bírhatta. 

Helmutnak ismét rengeteg szabadideje maradt, és csodálatos beszámolókat küldött Berlinbe. Kolombóban már egy lap várta Reginától, és a szerkesztőségből is jó híreket kapott. Mindkettőnek nagyon megörült. Az íráson kívül nem sok öröme akadt. Gazdájával nehezen jött ki, és egyre jobban megvetette. Napról-napra nyomasztóbbnak érezte a munkáját, nehéz szívvel számolta a napokat, de azok csigalassúsággal vonszolták magukat. 

Még egy év sem telt el a szerződésben megállapodott időből, de Helmut már most gúzsba kötve érezte magát. Ceylon szigetéről a Szunda-szigetekre hajóztak tovább, és a fiatalember legalább ennek örülhetett, hiszen bízott benne, hogy új, érdekes dolgokat láthat. Ez volt minden vigasza. A szolgálat nehéz óráit azzal próbálta feledtetni, hogy arra gondolt, ezt a sok gyönyörűséget nem láthatná, ha nem lenne Römhild inasa.  

X. 
John Highmontnak már nem volt szüksége orvosi kezelésre. Sikerült annyira rendbe hozni leromlott egészségi állapotát, hogy ismét régi önmaga lett. Elhagyta San Franciscó-i otthonát, és hogy még jobban erőre kapjon, kiköltözött vidéki házába, ahol lovakat tenyésztett. Amikor elhatározta, hogy gyárait, ültetvényeit részvénytársaságokká alakítja át, ezt a birtokot megtartotta magának. 

Szerencsére lassan az idegei is rendbe jöttek, elmúltak a rohamok, és végre maga vezethette a kocsiját. A baleset óta most először ült volán mögé. A birtok Los Angeles és San Francisco között, nagyjából félúton terült el, az út utolsó szakasza közvetlen az óceánparton vezetett, majd egy lankás úton fel a hegyekbe, csodálatos gyümölcsültetvények mellett, egészen a ciprusokkal és pálmákkal díszített parkig. A fák árnyékában, a hatalmas kert végében húzódott meg a csodálatos hófehér kastély. Az épület teljes szélességében végighúzódó verandán burjánzó, pompás virágok szinte eltakarták a homlokzatot. Egyedül a kastély elnevezése, a férfi neve után, utalt Highmont nemesi származására, hiszen egykor ő is kastélyban látta meg a napvilágot. Bár a németországi kastély már annak idején is igencsak romos állapotban volt. 

Highmont jelenlegi otthonának tornyai büszkén, elegánsan törtek a magasba. A hegy legmagasabb pontján állt, így remek kilátás nyílt innen az alatta elterülő völgyre, sőt a távolban még az óceánt is lehetett látni. A hátsó fronton lévő ablakokból pedig csodálatos gyümölcs ültetvényekben gyönyörködhetett a szemlélődő. 

John Highmont régebben itt lakott a feleségével és a fiával. A megérkezését követő első napokban olyan erővel törtek rá az emlékek, hogy már-már úgy érezte, nem bírja tovább, el kell innen mennie. A fájdalom helyét később a végtelen bánat és szomorúság foglalta el, hiszen Highmont itt, ebben a kastélyban érezte magát legközelebb szeretett és tragikusan elvesztett családjához. 

Az épület berendezése káprázatos volt. Tele gyönyörű műalkotásokkal, értékes antik bútorokkal. A padlózatot márvány- és mozaikburkolat borította, rajta nehéz, süppedős szőnyegek. Hatalmas üvegajtók nyíltak az oszlopokkal díszített előcsarnokba, melyből széles teraszra léphetett a látogató, s onnan kétoldalt gyönyörűen íveit, széles lépcsősorok vezettek a parkba. 

Itt, ebben a fejedelmi otthonban próbálta Highmont újrakezdeni az életét. Naponta több órát dolgozott titkára segítségével. Telefonált, táviratozott, ahogy az üzlet megkívánta. V égre ismét érdekelte, mi történik a nagyvilágban. Időnként még vendégeket is hívott, általában szerény, kis létszámú társaságot, mert a nagy vendégsereg kifárasztotta volna. Többnyire férfi ismerőseit látta vendégül, néhanapján pedig részvény-társaságai igazgatóit, részben azzal a céllal, hogy személyesen számoljanak be neki az üzlet alakulásáról. Highmont élete kezdett visszatérni a rendes kerékvágásba. 

Magányát azonban nem enyhíthette semmi, és egyre jobban vágyódott unokaöccse után. Berlinből rendszeresen megkapta a Helmut beszámolóit közlő lapokat, így mindig pontosan tudta, unokaöccse a világ mely táján tartózkodik éppen. Igaz, többnyire csak két-három hónapos késéssel értesült az eseményekről, de a beszámolókból egyértelműen látta, hogy a fiú egyre közelebb van Amerikához. 

Az is kitűnt az útleírásokból, hogy a fiatalember nyitott szemmel és éles logikával rendelkezik. Nagyon megörült, hogy unokaöccséhez nem csak vérségi kapcsolat fűzi, úgy érezte, a fiú szakasztott olyan, mint ő. Egyre türelmetlenebbül várta a pillanatot, hogy végre személyesen is megismerje. Ahányszor csak kezébe vette a fényképét, mindig arra gondolt, hogy Helmut valamelyest pótolhatja tragikusan elvesztett fiát. Abban reménykedett, ha majd itt lesz, megint megtelik élettel a kastély. A magány nem a fiataloknak való. Végre ismét tele lesz a ház fiatal emberekkel és csinos hölgyekkel, akik közül választhat majd társat magának unokaöccse és örököse. Talán azt is megéri még, hogy idővel apró gyereklábak csetlenek-botlanak a puha szőnyegeken, és futkároznak boldogan a parkban. John Highmont gyakran álmodozott hasonló dolgokról, és ilyenkor képzelete olyannyira magával ragadta, ahogy arra csak egy született német fantáziája képes. 

Alfred Römhild, bárhol jártak is, mindenütt azonnal belebonyolódott az üzleti életbe. Ahogy a vadászkutya a vadcsapást, úgy szagolta ki, hol és hogyan lehet pénzt keresni. Mivel megvolt benne a szükséges gátlástalanság, és soha nem érdekelte, hogy tisztességes üzletről van-e szó, valamennyiből nyereséggel került ki. Bevételei a sokszorosát tették ki utazása költségeinek. 

Szumátrán jól jövedelmező exporttevékenységet folytatott, Jáván pedig potom pénzen bányarészvényeket vásárolt, amelyek árfolyama hamarosan az egekbe szökött. Közel négyszeres áron adta el őket, mielőtt elhagyta a szigetet. A legjobb időpontban szabadult meg a részvényektől, árfolyamuk ugyanis hirtelen zuhanni kezdett. Ceylonban drágakővel kereskedett, abban a reményben, hogy megduplázza befektetését. 

Üzleti sikerei feledtették vele némely kudarcát szerelmi kalandjai során. Jáván és Szumátra szigetén remekül szórakozott, így Helmut is elégedett volt, mert szinte nem győzte fotózni a sok látnivalót. Szerencsére a szigeteken semmilyen kellemetlen, aggodalomra okot adó esemény nem történt, és ettől az ifjú Waldeck nagyon megkönnyebbült. 

Jáva szigetéről Borneóba hajóztak. Miután Römhild inasával megtekintette a sziget főbb látnivalóit, úgy döntött, kirándulást tesz a sziget belsejébe. Hallott ugyanis az itt élő fejvadászokról. 

Igaz, mára már ezekre az emberekre is ragadt némi kultúra, s már nem díszítik házaikat ellenségük kiaggatott koponyájával. A kunyhókban itt-ott még lehetett látni koponyákat, de ezek régi darabok, öröklött emlékek voltak. Mondják ugyan, hogy a sziget belsejében még ma is élnek vad törzsek. Ezek változatlanul űzik a fejvadászatot, és nem mondanak le a győzelmi trófea megszerzéséről. Úgy hírlik, még a civilizáltabb törzseknél is előfordul, hogy vallási ünnepek alakalmával emberáldozatot mutatnak be, hogy ezáltal nyerjenek hatalmat ellenségeik felett. Az áldozatok fejét kipreparálják, és a győzelmi trófeák közé teszik. 

Ilyesmi ma már azonban csak titokban, néha fordul elő, ezért többnyire inkább állatokat áldoznak fel, ám ezeknek a koponyáját is megőrzik.

Römhild szemében kegyetlen érdeklődés csillant, ahogy inasának a barbár szokásokat ecsetelte. Olyan ember volt, aki nem riadt volna vissza attól sem, hogy végignézzen egy ilyen ceremóniát, feltéve persze, hogy neki személy szerint nem esik bántódása. 

El s határozta, hogy a következő ünnepséget - amelyet, mint megtudta, teliholdkor tartanak -megnézi. Helmut azonban úgy hallotta, hogy életveszélyes lehet, ha a törzs tagjai ilyenkor rajtakapják a kíváncsiskodókat. Azt is mondták, hogy a fehér ember tabu számukra, de előfordulhat, hogy olyan bódult állapotba kerülnek az ünneplés során, hogy megfeledkeznek magukról, és valóban veszélybe kerülhet akárki. A vér szava mindennél erősebb, és könnyen meglehet, hogy Römhild, ha odamegy, akár a fejével fizethet a látványért. A bennszülöttek nem tűrik, hogy kilessék titkos szertartásukat. Aki ilyet tesz, az ellenség. 

Helmut, miután végighallgatta Römhild tervét, hosszasan sorolta a kirándulással kapcsolatos ellenérveit, és vonakodott elkísérni kalandvágyó urát az áldozati ceremóniára. Römhild szeme azonban villámokat szórt, amikor látta, hogy inasa tétovázik. 

- Szóval gyáva ahhoz, hogy elkísérjen? - gúnyolódott. 

Helmut először elsápadt, aztán komoly tekintettel gazdájára emelte a szemét. 

- Azt hiszem, nagyságos uram, többször is volt alkalmam bizonyítani, hogy nem vagyok gyáva. Most azonban nem arról van szó, hogy a bátorságomat kellene bizonyítani. Helytelennek tartom, ha bárki kockára teszi az életét egy ilyen érdektelen látványért. Javaslom, hogy ön se tegye, nagyságos uram. 

- Én nem félek, mint maga. Ha nem tart velem, hát ne jöjjön! Találok magamnak más kísérőt -jelentette ki. 

Helmut átmenetileg kegyvesztett lett. 

A beszélgetésre akkor került sor, amikor a kis csapattal, amelyet Helmut bérelt az expedícióhoz, éppen pihenőt tartottak az őserdőben. Az emberevő törzs egynapi járásra volt tőlük. Römhild megkérdezte az expedíció tagjait - csupa vakmerő férfit -, hogy hajlandó-e valamelyikük elkísérni. Amikor azonban meg hallották, hogy miről van szó, egy kivételével senki sem vállalkozott a kalandra. Az egyetlen elszánt férfit a magas jutalom csábította, ezért vállalkozott a kíséretre, és azért is, mert még nemigen voltak tapasztalatai a fejvadászokkal. Römhild diadalittas pillantást vetett az inasára, aki szemrebbenés nélkül állta a tekintetét. Helmut úgy vélte, nem kötelessége minden alkalommal az életét kockáztatni, hogy kielégítse ura szeszélyeit. Ha ez a vakmerő kísérlet Römhild életébe kerül, ő nem tehet róla, hiszen figyelmeztette. Azzal is tisztában volt, hogy gazdájának, miközben végignézi az áldozati szertartást, hogy kielégítse állatias ösztöneit, az meg sem fordul a fejében, hogy ezek a vademberek akár őt is kiszemelhetik áldozatul. Úgy érezte tehát, hogy még egyszer figyelmeztetnie kell. Römhild azonban kigúnyolta, azt hitte, inasa ezzel akarja magyarázni, leplezni gyávaságát, és tudomást sem vett intő szavairól. Annyira eluralkodtak rajta alantas ösztönei, hogy képes volt még gyávaságát is leküzdeni. 

Azt hitte, túljárhat a buta bennszülettek eszén, hiszen úgy mesélték, a bennszülöttek fehér emberhez nem nyúlnak. Helmut, jóllehet, eredménytelen volt a kísérlete, úgy érezte, megtette a kötelességét. 

Ha csak egy cseppet is tisztelte volna a gazdáját, biztosan nem engedi meg, hogy az idegen kísérővel kettesben nekivágjon az útnak. 

Másnap reggel Helmut épp elhagyta a tábort, hogy felvételeket készítsen, amikor észrevette, hogy az expedíció egyetlen néger tagja utána osont. Különös módon ismerkedett meg ezzel az emberrel. Egy napon, amikor szintén a vadonban kószált egymagában, hogy fotózzon, felettébb kellemetlen helyzetben találta a férfit. Kezét, lábát szorosan egy fához kötözték, lába alatt pedig egy hatalmas hangyaboly volt. A nagy testű, rendkívül csípős hangyák ellepték a férfi egész testét, aki kínjában majd eszét vesztette. Helmut elborzadt ekkora kegyetlenség láttán, de attól tartott, hogy a férfi támadói esetleg még mindig ott ólálkodnak a közelben. A szerencsétlen ember szenvedése azonban legyőzte félelmét, és egy gyors mozdulattal elvágta a köteleit. A néger, amint kiszabadult, egyetlen hatalmas ugrással a közelben csordogáló keskeny folyóba vetette magát, hogy megszabaduljon kínzóitól. Néhány perc múlva már jött is vissza boldogan, és igyekezett minden lehetséges módon kifejezni háláját megmentőjének. Helmut nem értette, mit mondott, és magával vitte a táborba, ahol akadt néhány ember, aki értette a szavait. A néger elmondta, hogy egy bennszülött törzs büntette így, mert összekülönbözött a törzsfőnökükkel. Kérte, engedjék meg, hogy a táborban maradjon, és így került az expedícióba. A néger, akit Zumbának hívtak, ettől a pillanattól kezdve, akár egy hűséges kutya, úgy csüngött Helmuton, akinek az életét köszönhette, mert azzal tisztában volt, ha ő nem menti meg, a hangyák felfalták volna, és keserves kínok között lehelte volna ki a lelkét. 

Most azért sietett Helmut után, mert úgy gondolta, jótevője túlságosan eltávolodott a tábortól, és félt, hogy esetleg valamilyen veszély leselkedik rá a vadonban. Naiv érdeklődéssel figyelte, mit művel a fiatalember a fényképezőgéppel. Már látott előhívott fényképeket, de mindig úgy bámult rájuk, mint valami hihetetlen csodára. El nem mozdult Helmut mellől, amíg az nem végzett a munkájával, és vissza nem tért a táborba. 

Römhildet nagyon izgatta Zumba kalandja, és egy tolmács segítségével többször is elmeséltette fogsága történetét, leginkább azonban az érdekelte, milyen szenvedéseket kellett elviselnie a fekete férfinak, miközben a hangyák harapdálták a testét. 

Helmut undorodott, amikor meghallotta, milyen jól szórakozik gazdája a történeten. Römhild hangosan nevetett, mintha valami jó viccet hallott volna. 

Elérkezett a holdtölte. Alfred Römhild már korán reggel elindult kísérőjével, hogy időben odaérjenek a ceremóniára. Inasa mellett elhaladva még odavetett neki néhány gúnyos szót. 

Helmut nem válaszolt, csak komoran, sötét tekintettel meredt rá. 

Miután távoztak, Helmut hallotta, hogy Zumba ingerülten beszél a tolmáccsal, és széles mozdulatokat tesz a karjával. Akkor nemigen figyelt rá, de később meglepődött Zumba viselkedésén, és megkérdezte a tolmácsot, mit akart a néger. A tolmács elmondta, hogy Zumba szerint a két férfi nem jön vissza többé, mert a törzs tagjai mindenhová őrszemeket állítottak, hogy biztosítsák az ünnepséget, és Zumba gyanítja, hogy a két férfi az útjukba kerül. A többiek is osztották a néger véleményét, ezért Helmut egyre jobban aggódott. Most, hogy komolyra fordult a dolog, felülkerekedett benne a felelősségtudat. Már nem nyugtatta meg a gondolat, hogy Römhild magának kereste a bajt, egyszerűen képtelen volt nyugton ülni és kivárni, hogy a gazdája visszatérjen. 

Hosszasan vívódott magában, aztán feltette a kérdést a többieknek, hajlandók-e elkísérni, hogy segítsenek esetleg bajba jutott gazdájuknak és a társuknak. De senki sem vállalkozott a feladatra. 

Helmut felállt, letette a pipáját, és magához vette a fegyverét. 

- Akkor egyedül megyek, - jelentette ki nyugodt, határozott hangon. 

A többiek eltanácsolták a merész vállalkozástól. Győzködték, hogy úgysem tehet semmit, ha veszélybe kerültek a társaik, mert ma a törzs tagjai egész biztos nem engedik ki a markukból az áldozatokat. Azt is mondták, elégszer figyelmeztette az urát, de az nem hallgatott rá. A társuk meg maga tehet róla, hiszen önként vállalkozott kísérőnek. Ő egyébként is ismeri a törzset, tudja, mi vár rá. Ha mégis vállalta a kockázatot a jutalom reményében, az az ő baja. 

Helmutot nem érdekelte a magyarázkodásuk, bár tudta, hogy jogos, és a férfiaknak igazuk van. Zumba nyugtalanul figyelte a fiatalembert, miközben az készülődött. Meg is kérdezte a tolmácsot, mire készül Helmut. A tolmács megmondta, mire a néger felugrott, magához vette a puskáját, amit a táborban kapott, és egyetlen szó nélkül követte Helmutot. A fiatalember ránézett, majd a tolmácshoz fordult. 

- Zumba mire készül? 

A tolmács megkérdezte a négert. 

- Zumba nem hagyja magára megmentőjét - jött nyomban a felelet. 

Helmut a néger vállára csapott. 

- Zumba jó ember! 

Zumba ezt nyilván megértette, mert szeme felcsillant az örömtől, és büszkén Helmut mellé lépett. A Römhild által felajánlott jutalomért sosem indult volna a vadonba, de Helmutért megtette, nem hagyhatta, hogy egyedül rohanjon a vesztébe. 

A telihold már feljött az égen, mire Helmut és Zumba elérték a bennszülött falut. A faluban nagy volt a nyüzsgés, a sokadalom a falu közepén álló üres téren tolongott. Römhildnek és kísérőjének nyomát sem látták. Miközben szemlélődtek, nem vették észre, hogy a közelükben álló fa koronájáról nesztelenül elébük ugrott egy ember. Römhild kísérője volt az, aki suttogva elmondta, hogy Römhild, figyelmeztetése ellenére, túl közel merészkedett az áldozati oltárhoz, a törzs tagja felfedezték, elkapták és hangos kiáltozások közepette elvezették. Azt mondta, most megkötözve fekszik hátul az egyik sátorban, és valószínűleg őt fogják feláldozni. 

Helmut megkérte, írja le pontosan, milyen a sátor, majd kézjelekkel igyekezett Zumbát tájékoztatni az elhangzottakról. Elmagyarázta, hogy ott tartják fogva a gazdáját, és ha lehet, ő kiszabadítja. 

Zumba bólintott, majd mindketten a sátorhoz kúsztak. Nem is annyira sátor volt az, inkább egy nyomorúságos viskó. Szerencsére a törzs tagjainak lankadni kezdett a figyelme, ahogy percről percre egyre jobban belelovalták magukat az ünneplésbe. Afeletti örömükben, hogy ilyen remek emberáldozatot találtak, már-már önkívületbe zuhantak. Zumba vezetésével így 

Helmut észrevétlen a sátorhoz lopózhatott, ahol meg is találták Römhildet, aki gúzsba kötve hevert a földön. Őrt nem állítottak mellé, mert azt feltételeztek, hogy innen aligha szökhet meg. Helmut odakúszott a gazdájához. Römhild arcát eltorzította a félelem, a szeme majd kiguvadt az ijedtségtől. Helmut lehajolt hozzá. 

- Egy szót se! Meg ne mukkanjon, amíg el nem oldoztuk! - suttogta. 

Römhild halk sóhajt préselt ki magából. Zumba nyomban munkához látott, éles késével elvágta a köteleket. Miután végeztek a kötelekkel, röpke pillantást vetettek az áldozati oltárra, ahol a bennszülöttek lázas igyekezettel készültek az ünnepségre. 

Ordítozva körbetáncolták a kolapot, úgy ujjongtak és tomboltak örömükben, mintha elszabadult volna a pokol. Az általuk csapott irdatlan zaj kedvezett a menekülőknek. Zumba és Helmut felemelték Römhild elgémberedett testét, és nagy nehezen lábra állították. Römhild tett néhány bizonytalan lépést, majd mindhárman eszelős iramban futni kezdtek a biztonságot nyújtó erdő felé. Futottak, amennyire erejükből telt, hiszen tudták, az életük forog kockán. Mögöttük egyre nagyobb lett a zsivaj. Mire a bennszülöttek fel fedezték, hogy áldozatuk megszökött, már mélyen az erdőben jártak. Nem hallották a bennszülöttek csalódott kiáltásait, sem azt, hogy a szélrózsa minden irányában a szökevény keresésére indultak. Szerencsére nem fedezték fel a nyomaikat, így a szökevények kifulladva, erőtlenül, de biztonságban elérték a tábort, ahol lelkes fogadtatásban részesültek. Miután Römhild és megmentői elfogyasztották bőséges vacsorájukat, úgy döntöttek, sátrat bontanak és továbbmennek. Nem volt maradásuk, mert tudták, hogy a bennszülöttek alaposan átkutatnak mindent, és a tábor nem nyújt többé biztonságot nekik. 

Helmut tehát ismét megmentette gazdája életét, Römhild pedig ismét fogadkozott, hogy ezt soha nem felejti el neki. Még bocsánatot is kért tőle azért, hogy gyávának titulálta. Zumbát bőségesen megjutalmazta, és beajánlotta egy közeli ültetvényre dolgozni, ahol a fekete férfi remekül érezte magát. 

XI. 
Gunter Willbrecht szívélyes fogadtatásban részesült Darlandéknál, amikor a karácsonyt követő héten meglátogatta őket. Gitta már türelmetlenül várta, hogy ismét találkozzanak. Miután azonban végre megérkezett, a család valamennyi tagja közül ő volt a legkevésbé kedves hozzá. Darlandné felszólította a fiatalembert, hogy rövid időn belül jelentkezzék ismét, és szűk körben teázzék velük. Gunter örömmel elfogadta a meghívást. Távozása után Regina megjegyezte a húgának, hogy barátságosabb is lehetett volna a vendéggel. Gitta súlyos szemrehányásokkal illette önmagát, és szentül eltökélte, ha Willbrecht úr eljön majd teára, felettébb szelíd és szeretetre méltó lesz. Bármennyire is igyekezett azonban, ismét kudarcot vallott. 

Az ifjú Willbrechtet meglepő módon nem riasztotta el Gitta tüskéssége. Regina és az édesanyja rendkívül kedves volt vele, még a gondterhelt családfőnek is volt hozzá néhány barátságos szava, ő azonban szüntelenül csak a fiatalabbik lány kegyeit kereste. 

A fiatalember egyre gyakrabban vendégeskedett Darlandéknál. Kocsiján időnként kirándulni is elvitte anyát és lányait. Néhányszor ebédre és vacsorára is meghívta a család, s olyankor mindig pompás virágcsokorral fejezte ki köszönetét a ház asszonyának. 

A szülők örömmel fogadták a közeledését, miután meggyőződtek arról, hogy figyelmességei elsősorban Gittának szólnak. 

Regina előtt még mindig titok volt, hogy szülei Römhildhez akarják feleségül adni. A családban a nevét sem említették soha. 

Kivéve Gittát, aki csípős megjegyzésekkel bosszantotta nővérét. A lány tehát abban a boldog hitben élt, hogy viszontlátja majd Helmutot, miután visszatér világ körüli útjáról. Ennél messzebbre egyelőre nem szárnyaltak sem gondolatai, sem vágyai. 

A fiatalember valamennyi úti beszámolóját gondosan összegyűjtötte. Időnként újraolvasta őket, s majdnem mindig talált bennük egy-egy újabb szót, amelyről úgy érezte, neki szól. Ilyenkor boldogan álmodozott tovább. 

Most már nyíltan beszélt az érzéseiről Gittával, miután az ő szívét is rabul ejtette valaki. Regina elmondta a húgának, hogy többször is küldött lapot Helmut Waldecknak, ő pedig kizárólag neki szánt szavakat sző cikkeibe. Ezután Gitta is szorgosan kereste ezeket a szavakat, és megpróbálta megfejteni a jelentésüket. Helmut következő tudósításában arról számolt be, hogy szemtanúja volt, amint az egyik indiai szállodában egy fiatalember reggeli közben kibontotta a szeretett nőtől kapott levelet, és ajkához szorította a fényképét. A fiatalabbik Darland lánynak elkerekedett a szeme, és ismét komoly éleslátásáról tett tanúbizonyságot. Nem volt nehéz dolga, miután a következő mondatokat is elolvasta. „A szerelmes fiatalember aligha sejtette, mennyire irigyli valaki. Nem törődött másokkal, csak távoli kedvesére gondolt.” 

Gitta felpattant, megragadta nővére vállát, és izgatottan megrázta. 

- Olvastad, Regi, amit Helmut Waldeck a fiatalemberről és a szerelme fényképéről irt? 

Testvére elpirult, és csupán fejbólintással válaszolt. 

- És? Most mit fogsz csinálni? - kíváncsiskodott tovább Gitta. 

- Mit kellene csinálnom? 

Húga az egyik szekrényből előkapta azt a kis ládikát, amelyben a családi fotókat őrizték. Addig válogatott közöttük, amíg megtalálta, amit keresett: Regi legutóbb készült felvételét. Szokás volt, hogy a képeslap méretűre nagyított fényképekkel ki-ki meglepte rokonait és barátait. Gitta nővére elé tette a fotót. 

- El kell küldened neki, Regi! Azonnal! 

Regina elpirult. Ö is többször gondolt már arra, hogy elküldi a fényképet, de sehogy sem tudta végül rászánni magát. 

- Nem lehet, Gitta. Nem tehetek ilyet. 

- Már miért ne tehetnél? 

- Még csak nem is kért tőlem fényképet. 

- Ennyire· buta vagy, Regi? Nem hallod ki a sürgető kérést ezekből a vágyakozó mondatokból? Másként nem kérhet, hiszen megtiltottad, hogy egyértelműen fogalmazzon. 

- Nem erőszakolhatom rá a fotómat, amikor ő sem ajándékozott nekem magáról. 

- Elárulnád, hogyan juttathatta volna el? Mégsem küldheti ide hozzánk a fényképét. 

- A tudósítások mellett viszont megjelentethette volna. 

Gitta szánakozva ingatta a fejét. 

- Hogy neked milyen nehéz a felfogásod! Tudjuk, hogy ő készíti a felvételeket az írásaihoz. Hogyan fényképezhetné le saját magát? Elküldöd neki ezt a fotót, és kész. 

- Nem tehetem, Gitta - mondta Regi elgyötörten. 

- Tudni szeretném, hogy miért. 

Regina arcán mosoly suhant át. 

- Te miért nem tudsz kedvesebb lenni Gunter Willbrechthez? 

Gitta megdöbbent, és egyszeriben pipacspiros lett az arca. Kis idő múlva azonban határozottan vetette hátra a fejét. 

- Jól van, most már mindent tudok. Elárulnád Helmut Waldeck címét? 

Regi megmondta, húga pedig sietve feljegyezte egy darabka papírra. Azután leült közösen használt íróasztalukhoz, és nagy, kerek betűkkel a fénykép hátoldalára írta: „Szeretett testvérem élete megmentőjének hálából és szívélyes üdvözlettel: Gitta Darland” 

Sietve levelet is fogalmazott a fotó mellé. 

„Igen tisztelt Waldeck úr! 

A nővéremnek nincs elegendő bátorsága ahhoz, hogy cselekedjék, nekem annál inkább. Legalább egy fényképet a magáénak kell tudnia arról a hölgyről, aki az életét köszönheti Önnek. A testvérem még nem tudja, mire készülök, de utólag majd elmondom neki. Ha esetleg ki óhajtja fejezni a háláját jó cselekedetemért, de nem kívánja, hogy a szüleim tudomást szerezzenek róla, postán maradóként címezze a levelet a charlottenburgi 2. számú hivatalba, a nevemre. Majd érdeklődöm, ha úgy gondolom, hogy már megérkezhetett a válasz. Önnek további jó utazást kívánok, magunknak pedig érdekes beszámolókat.”

Lendületes tollvonással a levél végére írta a nevét, és felitatta a tintát. 

- Miben sántikálsz, Gitta? - kérdezte testvére nyugtalanul. 

- Mindjárt megtudod. Előbb azonban add becsületszavadat, hogy nem akadályozol meg a levél elküldésében. Ha nem ígéred meg, az engedélyed nélkül adom fel, és semmit nem tudsz meg róla. 

- Jól van, becsületszavamat adom. 

Gitta testvére elé tette a levelet. Regi hol elvörösödött, hol elsápadt, miután elolvasta. 

- Jaj, Gitta, mit fog rólam gondolni? 

- Szárnyalni fog a boldogságtól. Nem nézhetem tovább tétlenül, hogy kínozzátok egymást. Most már tudni fogja, hogyan írhat nekem. Nagy kő esik majd le a szívéről. Kiöntheti a lelkét, és a szülői cenzúrától sem kell tartania. 

- Nem leszünk igazságtalanok velük szemben, Gitta? 

- Egyedül csinálok mindent, te teljességgel ártatlan vagy. Ha ez igazságtalanság, Isten előtt is magamra vállalom. Alkalomadtán majd számítok a viszonzásodra, testvérkém. 

Összenevettek, Gitta levele pedig még aznap útnak indult Regi fényképével Helmuthoz. 

Alighogy Gitta végzett feladatával, a szobalány bejelentette Gunter Wilbrecht urat. Regi és édesanyja rendkívül barátságosan fogadták, a kisebbik Darland lány azonban ismét durcás és visszautasító volt. A fiatalember arra kérte a hölgyeket, tiszteljék meg azzal, hogy elfogadják meghívását a házában rendezendő ünnepségre. Elmondta, hogy nagynénje szervezi az összejövetelt, aki szakértője az efféle feladatoknak. A fiatalember elmondta, mennyire lekötelezettje a Darland családnak, és hálás lenne, ha elfogadnák a meghívást. 

Darland asszony boldogan beleegyezett, már előre örült, hogy lányai végre megfelelő társadalmi eseményen vehetnek részt. Gunter Willbrecht pedig a kisasszonyokhoz fordult. 

- Lassan gyakorlattá válik, hogy igénybe veszem az Önök baráti segítségét. Boldoggá tennének, ha tanácsot adnának, hogyan lehet egy ilyen estélyt élvezetessé tenni a vendégek számára. 

Biztos vagyok benne, hogy a hölgyek e téren lényegesen több tapasztalattal rendelkeznek, mint jómagam. 

- Mintha azt mondta volna, hogy a nagynénje intézi az ügyeket - bökte ki Gitta a tole megszokott pimaszsággal. 

A fiatalember Gittára nézett, és látta, hogy annak arcába szökik a vér. Azt mégsem mondhatta meg, hogy kizárólag miatta szervezi az estélyt. Gitta azonban valami ilyesmit olvashatott ki a szeméből, mert érezte, hogy a szíve a torkában dobog, és hogy leplezze feltörő érzelmeit, az egyetlen lehetséges megoldást választotta, durcásan hátravetette a fejét, és távozott a szobából. 

Darland asszony néhány perce ugyancsak a konyhába sietett, hogy frissítővel kínálja a vendéget. A fiatalember így kettesben maradt Regivel. Leírhatatlan vágyakozással nézte az ajtót, melyen keresztül az ifjabbik lány távozott, majd nagyot sóhajtott. 

- Bármit mondok, az ön tisztelt húgát minden bosszantja - végtelenül sajnálom. Pedig annyira szerettem volna a kedvében járni, az estéllyel kapcsolatban a legapróbb kívánságát is teljesíteni, ám most, hogy a segítségét kértem, dacosan a nagynénémhez utasított. Biztos vagyok benne, hogy a nagynéném remekül ellátja a feladatot, és nagyszerű estélyt rendez, de abban már nem vagyok biztos, hogy sikerül az ifjú hölgyek ízlésének megfelelő összejövetelt szerveznie. Végtelenül sajnálom, hogy a kedves húga, ha jól értem, ki nem állhat - mondta. A hangja szomorú volt, de Reginának nem kerülte el figyelmét a szemében megcsillanó vidámság sem. Eszébe jutott húga önzetlen segítsége, amikor elküldte fényképét Helmutnak. Azt sem felejtette el, hogy Gitta említette, alkalomadtán nővére viszonozhatja a segítségét. 

- Ne gondolja, Willbrecht úr! - szólalt meg hősies elszántsággal a lány. - Nem így van. Tudom, hogy a húgom nagyon rokonszenvesnek találja önt. Csak tudja, helytelen, ha egy ifjú hölgy kimutatja, ha rokonszenvesnek tart egy fiatalembert. Ezért viselkedik ilyen dacosan önnel. De ez csupán álca, hogy leplezze érzéseit, ne vegye komolyan. 

A fiatalember kedvesen nevetett fel. 

- Az igazat megvallva, nem is vettem komolyan, de azért nagyon örülök, hogy megerősített érzéseimben. Magam is hittem és reméltem, hogy így lesz. De ahogy megismertem a testvérhúgát, tudom, hogy nem fogja elárulni, minek örülne leginkább. 

 - Ezért tisztelettel arra kérem önt, segítsen nekem, és próbálja meg kipuhatolni, mit tenné boldoggá a húgát egy ilyen estélyen.  - Hajlandó a segítségemre lenni? 

Regi tudta, milyen érzéseket táplál a fiatalember Gitta iránt, és ez nagyon boldoggá tette, mert tudta, hogy Gitta is hasonlóan érez Gunter iránt. 

- Boldogan teljesítem a kívánságát, Willbrecht úr. Gitta nagyon boldog lehet, hogy ön ennyire odafigyel rá, és szem előtt tartja az óhajait. 

A fiatalember ijedten emelte fel a kezét. 

- Az Isten szerelmére, ne említse neki! Ha megtudja, még cudarabbul bánik majd velem. 

Erre mindketten elnevették magukat. 

- Nem, nem, nem árulom el. Ha óhajtja, majd leírom, és elküldöm magának levélben, hogy mi a húgom kívánsága az estéllyel kapcsolatban. 

- Nagyszerű! Hogyan köszönhetném meg a jóságát? 

- Semmit sem kell megköszönnie, csak a húgomnak szeretnék örömet szerezni. 

- Ugye nagyon szeretik egymást a kedves húgával? 

- Igen, nagyon. De ez természetes. 

- Nem minden esetben. Ismerek én olyan testvéreket, ahol nem ez a helyzet. Magukban éppen ez tetszett meg nekem, hogy ilyen bensőséges a viszonyuk. Tudja, kisasszony, ez mindig jó jel. 

Regi komolyan nézett a fiatalemberre. 

- Talán azért van így, mert mi minden gondunkat megosztjuk egymással. Tudja, apánkat komoly üzleti veszteségek érték, részben a háború, részben az infláció miatt. Ez megváltoztatta az életünket, rájöttünk, mekkora teher nehezedik a szüleinkre, és igyekszünk segíteni nekik, hogy erőnkhöz mérten megkönnyítsük az életüket. Szerencsére időközben lényegesen javult édesapánk üzleti helyzete, de most valami más nyomja a lelkét. A húgom és én látjuk, hogy nyomasztja valami, de nem kérdezősködünk, találgatunk, inkább segítünk, ahol tudunk. Tudja, ez köt bennünket ilyen szorosan össze. Tényleg nagyon jól megértjük egymást. Gitta életvidám természete, bátorsága nem csak a szüleinket, engem is magával ragad, és boldoggá tesz. A húgom végtelen kedves, melegszívű teremtés, aki kissé nyers, barátságtalan modorával próbálja palástolni érzéseit. 

A férfi csillogó szemmel hallgatta Regi magyarázatát, boldog volt, hogy láthatta, nővére mennyi megértést tanúsít húga irányába. 

- Végtelenül hálás vagyok önnek, hogy ezt elmondta. Nagyon köszönöm a bizalmát. Remélem, hogy egyszer még nagyon jó barátok leszünk, nagyságos kisasszony. 

Regi kedvesen a férfira mosolygott, és a kezét nyújtotta. 

- Máris azok vagyunk, Willbrecht úr.

Nem folytathatták a beszélgetést, mert Gitta visszajött a szobába, édesanyja és a szobalány kíséretében, aki az italt hozta. 

Gunter köszönettel elfogadta a bort, és tájékoztatta a hölgyeket, hogy Regina kisasszony volt olyan szíves, és néhány jó tanáccsal látta el az estéllyel kapcsolatban. Gitta türelmetlen pillantást vetett a fiatalemberre, de az nem tett fel további kérdéseket az ő kívánságaival kapcsolatban. Pedig Gitta már ki is találta, hogyan adhatna Gunternek tanácsokat úgy, hogy az őt ne kötelezze semmire. Úgy látszik, kissé megkésett vele, elszalasztotta az alkalmat, mint már annyi mást az életben. 

Miután Gunter Willbrecht ajánlotta magát a hölgyeknek, távozott, majd a testvérek ismét kettesben maradtak a szobájukban. 

Gitta zavartan megjegyezte: 

- Azt hiszem, sikerült mindent elrontanom. Már hallani sem akar rólam. 

Regi hátrasimított egy szőke hajtincset húga homlokából. 

- Nyugodtan megmondhattad volna neki, hogyan képzeled az estélyt. Hiszen részletesen beszámolt róla, milyen a háza, pontosan leírta kívülről-belülről. Sőt, még a kertről is tájékoztatott, tudjuk, hogy mekkora, és hogy lenyúlik egészen a tópartig. 

- Nem mertem. 

- Nekem azért elmondhatod, hogyan képzelted volna. 

- Minek, hiszen te már elláttad tanácsokkal - felelte szomorúan Gitta. 

- Igen, valóban elmondtam, hogy szerintünk mi lenne a legjobb. De nem bánnám, ha tudnám, hogy valóban azt mondtam-e, aminek te is örülnél. 

Gitta örült a felszólításnak, nyomban felélénkült, és színesen ecsetelte, ő mire gondolt volna. Regi figyelmesen hallgatta, és mintegy mellékesen le is jegyezte húga gondolatait. Gitta nem is figyelt oda, tovább szőtte álmait, Regi pedig leírta mindazt, amit ebből megvalósíthatónak ítélt. Gitta rengeteg tanácsot adott, és miután végzett, Regi kijelentette, hogy ő is hasonló ötleteket adott a fiatalembernek. 

Gitta nagyot sóhajtott. 

- Szerintem te jobban tetszel neki, mint én. 

Regi felnevetett. 

- Már összebarátkoztunk, és kézfogással pecsételtük meg, ahogy illik. 

Gitta ismét felsóhajtott. 

- Hogy én mennyire irigyellek téged! - mondta halkan. 

Regi átölelte a húgát, és gyengéden megsimogatta az arcát. 

- Engedd meg, hogy barátok legyünk, ez teljesen ártatlan kapcsolat. Szerintem irántad mélyebb érzelmeket táplál. 

Gitta zokogva nővére karjába vetette magát. 

- Jaj, Regi, biztosan kiállhatatlan perszónának tart. 

- Ellenkezőleg. 

- Komolyan mondod? Miből gondolod? 

- A megérzéseim ... - incselkedett vele a nővére, mire a húga végre elnevette magát. 

Helmut von Waldeck akkor kapta meg az ifjabbik Darland lány levelét és szerelme fotóját, amikor urával Új-Guineán át megérkezett Ausztráliába. Sydney-ben vette át postán maradóként feladott küldeményeit. Amit akkor érzett, amikor megpillantotta Regina képmását, azt csak a szerelmesek érthetik meg. Kimondhatatlanul boldog volt, úgy érezte, a felhők között jár. Újra és újra megtapogatta a levéltárcáját, amelyben a fénykép lapult, mintha meg akarna győződni arról, hogy nem álmodott, hanem valóban szíve fölött hordja Regi fényképét. 

Az sem zavarta, hogy a gazdája ismét rossz hangulatban volt. A Borneó szigetén lezajlott események után Römhild egy darabig még bizalmasabb hangot engedett meg magának inasával szemben. Helmut ezt elviselhetetlennek tartotta, mert ilyenkor még jobban előtérbe került gazdája undorító jelleme. Egy idő után azonban Römhild megelégelte a hálálkodást, és úgy döntött, Helmut csak azért ment utána a bennszülött faluba, mert szégyellte, hogy gyávának mutatkozott. Egyébként is kötelessége, hogy ne hagyja magára az urát veszély esetén. Ha már ilyen egyedülálló lehetősége adódott inas létére, hogy élvezze a világ körüli utazás kínálta élményeket, akkor ne riadjon vissza attól se, ha olykor kellemetlenségekben van része. Attól a pillanattól kezdve, hogy ezt így átgondolta, többé tudomást sem vett arról, hogy inasa immáron másodszor mentette meg az életét. 

Helmut nem is számított hálára, ő azzal is beérte, hogy ura kissé visszariadt az újabb veszélyes kalandoktól. Römhild gyakran panaszkodott, hogy milyen szerencsétlen, és meggondolatlansága miatt néhány vállalkozása kedvezőtlenül alakult. 

Helmut általában csendben hallgatta, bár úgy érezte, nem ártana egyszer megmondani neki, hogy jóval több szerencséje van, mint amennyit megérdemelne. 

Még aznap válaszolt Gittának, és némi habozás után Reginának is mellékelt néhány sort. Tudta, húgán keresztül levele eljut szíve hölgyéhez is, és ezért előre is végtelenül hálás volt Gittának. Mielőtt lezárta és postára adta volna a levelét, egy fényképet is a borítékba csúsztatott. Saját magáról készítette, a gép ugyanis önkioldóval is működött, és lehetővé tette, hogy bizonyos távolságról fényképet készítsen magáról. Még Indiában, egy sziklatemplom romjainál készült a felvétel, ahol természetesen nem libériát, hanem könnyű trópusi öltönyt viselt. A kép rendkívül jól sikerült, és megfelelően éles is volt. 

Miután elküldte a levelet és a fotót, kétségei támadtak, Nem volt biztos abban, helyesen tette-e, hogy a terveiről írt Reginának. Igaz, halványan már felsejlett előtte, mihez kezdhet majd, de egyelőre nem vetette meg jövőjének biztos alapját. Regi azonban olyan biztatóan nézett rá a fényképről, ő pedig úgy érezte, szólnia kell a jövőjéről. Végtelenül boldoggá tette, hogy végre feltárhatta előtte az érzéseit. Most már ahhoz is elegendő erőt érzett, hogy egy napon gondtalan, ha nem is fényes életet biztosítson számára. Annyi bizonyos, hogy a lány vele boldogabb lesz, mint Römhild oldalán lenne. Istennek hála, Römhildet már könnyedén ártalmatlanná teheti. 

Ez a tudat megnyugtatta. Sietve kiszámolta, mikorra számíthat válaszra. Hawaii előtt aligha kaphat otthonról levelet. Vajon mi áll majd benne? 

A következő hetekben szüntelenül ez a kérdés foglalkoztatta, miközben gazdájával keresztül-kasul beutazták Ausztráliát. 

Römhild hallott az aranybányákról, és feltétlenül meg akarta nézni, hogyan folyik ott a munka, Így a földrész belseje felé vették az irányt. Helmut összeállította az expedíciót, és elindultak az ismeretlen vadonba. Olyan tájakon jártak, ahol gyakran még ivóvizet sem találtak, és ilyenkor Alfred Römhild sokszor azt kívánta, bárcsak sose indult volna el. Helmut egykedvű nyugalommal fogadta a megpróbáltatásokat, mert tudta, a szerződésben rögzített két éves szolgálatot ki kell bírnia ura mellett, beszámolóihoz pedig értékes anyagot gyűjthet a vadonban. 

Römhild, mint már annyiszor, itt is szerencsével járt. Miután megtekintette az aranyásók munkáját, és hallotta, milyen jövedelmező területen dolgoznak éppen, elhatározta, hogy vesz egy darabka földet, közvetlenül a bánya mellett. Az itt dolgozók lebeszélték tervéről, mert értéktelen, silány területnek tartották a kiszemelt földet. Römhildet azonban üzleti érzéke most sem hagyta cserben, és potom áron megvette a földet. Körbejárta a területet, majd munkásokat bérelt fel, hogy lássanak munkához, és keressenek aranyat. Ó maga is ott maradt, mindent ellenőrzött, és személyesen jelölte ki az ásásra szánt területeket. És, mint már annyiszor, most sem csalatkozott, munkásai váratlanul aranyra bukkantak. A hír futótűzként terjedt, és hamarosan pénzes emberek ajánlkoztak, hogy részesedés ellenében segítenek a feltárásban. Römhild gyorsan felvásárolta a szomszédos földeket is, mielőtt mások is felfedezik és elorrozzák előle. Hihetetlenül jó üzleti érzékkel rendelkezett, bármihez nyúlt, arannyá vált a kezében. Ügyesen kiválasztott a jelentkezők közül néhány gazdag embert, és konzorciumot hozott létre. A letétbe helyezett pénzösszegből először is átutaltatott svájci bankszámlájára félmillió márkát, majd részvénytársasággá alakította a vállalkozást, melyben ő rendelkezett többségi részvényekkel. Remek érzékkel válogatta össze embereit, és szép sorjában megalapozta itt is a vállalatát. Alig két hónap alatt sikerült létrehozni a vállalkozást, a bányászat pedig gőzerővel folyt. A továbbiakban már nem érdekelte a munka, a pénzét biztonságban tudta, úgy gondolta, most már dolgozzanak a többiek és biztosítsák számára a hasznot. Ez volt az alapelve minden üzleti vállalkozásában. Három hónappal azután, hogy megérkezett Ausztráliába, Sydney kikötőjében ismét hajóra szállt. Helmut nem győzte csodálni gazdája üzleti érzékét, bár érezte, hogy ez a bányaügylet nem teljesen tiszta, és ez zavarta. Tudta, őt az ilyen ügyletekből származó jövedelem nem tenné boldoggá. 

Sydneyből Japánba mentek. Kínába Römhild nem kívánt ellátogatni, az ottani politikai helyzet miatt, de főleg azért nem, mert a tervezettnél hosszabban időzött Ausztráliában. 

Japán nem nyerte meg a tetszését, azt mondta, az egész ország olyan, akár valami színpadi díszlet. Semmi sem tetszett neki. 

Az embereket jelentéktelen báboknak tartotta, mert fogalma sem volt róla, micsoda mérhetetlen energia és kitartás van bennük. 

Helmutot annál inkább érdekelték a japánok, és örült, hogy elmélyítheti ismereteit. 

Augusztus végén, ahogy tervezte, Römhild elindult Hawaiiba. 

Helmut már nagyon várta, hogy végre ott legyenek, mert bízott benne, hogy végre megkapja Regina válaszát. 

XII. 
A Willbrecht-villában adott estély pontosan olyan volt, ahogy Gitta titkon remélte. Regi nem árulta el, hogy az ő segítségével alakult húga számára ilyen kedvezően az estély. 

Nagyszerűen telt az idő, főleg Gitta számára, aki halványpiros selyemruhájában harmatos rózsabimbóhoz hasonlított. Nővére vitathatatlanul szebb volt nála, Gunter Willbrechtet azonban mégis csak egyvalaki bűvölte el, mégpedig a kis dacos Gitta, aki tánc közben néha megfeledkezett kislányos pimaszságáról is. 

Olyankor furcsán csillogó szemmel nézett fel a férfira, aki kedvesen, szívhez szólóan beszélt hozzá. Gitta gyenge pillanataiban legszívesebben a fiatalember karjába menekült volna saját dacossága elől, ám aztán minden erejét összeszedte, és sietve valami pimasz megjegyzést tett. Guntert azonban nem tántoríthatta el. A fiatalember azzal sem törődött, hogy szigorú nagynénje szemére vetette, már kétszer is táncolt „azzal a kis Darland lánnyal”, s felszólította, hogy ne tegye többé. Harmadik, sőt negyedik táncra is felkérte. 

- Semmibe vetted a figyelmeztetésemet, Gunter, és már negyedszer táncoltál a kis Darlanddal. Mit fognak gondolni az emberek?  - háborgott a néni. 

- Mindenki azt gondol, ami jólesik neki, Berta néni - felelte a fiatalember nevetve. 

- Túlságosan is kitünteted figyelmeddel azt a lányt, Gunter. 

Az ifjú Will brecht megint felkacagott. 

- Pontosan ez a célom. 

- Az ég szerelmére, csak nem akarod feleségül venni ezt a fruskát? 

- A legnagyobb örömmel tenném, ha hajlandó elfogadni férjének. 

- Az ég szerelmére, Gunter! Ez a lány nem megfelelő parti számodra. 

A fiatalember heves kézmozdulattal leintette. 

- Arra ne számíts, drága néném, hogy úgynevezett jó partit csináljak. Erre igazán semmi szükségem. 

 -Nem is a pénzről van szó, attól teljesen függetlenül is találhatnál magadnak ragyogó lehetőséget. Tudod, már utaltam rá, hogy ki néztem neked valakit. 

- Megbocsáss, kedves néném, de a jövendőbelimet szeretném én magam kiválasztani, a saját érzéseim alapján. Igazán szükségtelen, hogy az érdekemben fáradozzál. 

Unokaöccse sértődött hangja az idős asszonyba fojtotta a szót. Pedig nagyon szerette volna, ha Gunter férje főnökének a lányát jegyzi el, mert arra számított, ezzel jó szolgálatot tehet az urának, és persze saját magának is. Hiszen, ha a férje jobb fizetést kap, abból ő is hasznot húz. Reménye most azonban szertefoszlott. Ez a szőke hajú fruska, ez a szinte még gyereklány, lerombolta álmait. 

Gitta az est folyamán akaratán és tudtán kívül szerzett egy ellenséget magának. Kideríthette volna, miről beszélgetett a fiatalember nagynénjével, ha kérdezősködik, de nem tette. A szíve már rég Gunterért dobogott, bár ezt még önmagának sem merte bevallani, és igyekezett kamaszos pimaszsága mögé rejteni valódi érzéseit. 

Gitta szüleinek figyelmét sem kerülte el, hogy Gunter Willbrecht lelkesen teszi a szépet kisebbik lányuknak. Látták, hogy a férfit ragyogás és pompa veszi körül, és meghatottan gondoltak arra, hogy egyszer talán Gitta lesz ennek a háznak az úrnője. 

A fiatalember gazdagsága azonban csak másodlagos volt, a szülőket elsősorban az érdekelte, hogy Gunter becsületes, értékes ember. Ilyennek ismerték meg. Ugyanakkor elszorult a szívük, mert eszükbe jutott, hogy közeledik az időpont, amikor Reginát ki kell szolgáltatniuk Römhildnek. Még egy év, és akkor Römhild majd eljön hozzájuk, hogy a fizetségét követelje. 

Regi nem ellenkezhet, különben Gitta boldogsága is összetörik. 

Gunter Willbrecht aligha venne feleségül olyan lányt, akinek becstelen ember az édesapja. 

A szülők az estély után nehéz szívvel elhatározták, hogy hamarosan elmondják Reginának, milyen sors vár rá. Mindketten szomorúan gondoltak arra, hogy nemigen halogathatják tovább a dolgot. 

A következő két hónapban Gunter Willbrecht sokszor meglátogatta Darlandékat, és többször összefutottak társaságban is. 

Gitta pedig Regina segítségével lassan leszokott ifjonti pimaszkodásairól. A fiatalember hálás szívvel fogadta Regina titkos, baráti támogatását. Gunter nem siettette, hogy Gitta kötelezze el magát, mert úgy vélte, ehhez még túl fiatal, és jobb, ha még vár ezzel. Azt azonban nem titkolta Gitta szülei előtt sem, hogy vonzódik a lányhoz, és szándékai komolyak. 

Regina remegő szívvel várta Helmut Waldeck válaszát. Még mindig nem tudta, hogy Helmut nemesi származású, mégpedig báró, és azt sem tudta, hogy Römhild inasaként utazza be a világot. Családja sem sejtett semmit. Időnként érkezett egy-egy rövid levél Römhildtől. Ezekben gondosan elrejtve, de azért tudtukra adta, hogy számít a jussára. Darland asszony szomorúan vette tudomásul, hogy nem teljesült leghűbb vágya, Römhild nem szeretett bele más asszonyba útja során, és nem kíván lemondani a lányáról. Legalábbis eddig ez nem történt meg. A szülők még mindig nem szóltak Reginának, húzták az időt, ameddig csak tudták. 

Gitta sokkal hamarabb elment a postahivatalba, hogy megérdeklődje, kapott-e küldeményt, mint Helmut válaszlevele megérkezhetett volna. Természetesen feleslegesen fáradt. Egy napon aztán végre kézhez kapta a várva várt borítékot. Szapora léptekkel, boldogan sietett haza, ahol nővére mindig izgatottan leste a visszatértét. Szerencsére szüleik éppen nem tartózkodtak otthon, a testvérek maguk voltak. Gitta kinyitotta az ő nevére megcímzett borítékot, s azonnal meglátta, hogy Regi számára is van benne egy levél. Ujjongva adta oda neki, majd Helmut fényképét is felfedezte. Kíváncsian vette szemügyre, hiszen még nem találkozott vele. Felettébb elégedett volt a figyelemre méltó, férfias jelenséggel. A képet is átadta a nővérének, majd elmélyedt a neki szóló levélben. 

„Igen tisztelt Nagyságos Kisasszony! 

Aligha sejti, mekkora örömet okozott, amikor teljesítette ki nem mondott forró kívánságomat, és elküldte nekem a kedves nővére fényképét. Isten jutalmazza meg érte! Soha nem róhatom le kellőképpen a hálámat, ahogyan azért sem, hogy nagylelkűen arra is talált megoldást, miként írhatok hébe-hóba néhány sort a kedves nővérének, s miként kaphatok felőle hírt, amelyet nem olvashat el mindenki. Jósága mélyen meghatott. 

Engedje meg, hogy arra kérjem, továbbra is segítsen nekem ily nagylelkűen. 

Odaadó hálával 

Helmut Waldeck” 

Gitta elégedett volt bátor lépésének eredményével. Csendben ült, és várakozóan nézett nővérére, aki sokkal hosszabb levelet kapott. Regina arcszíne folyamatosan változott, miközben megmentője sorait olvasta. 

„Igen tisztelt Nagyságos Kisasszony! 

Végre, végre megadatott számomra, hogy írhatok Önnek! Oly régen vágytam már erre, de hiába igyekeztem rejtett szavakkal óhajomat értésére adni. Nem is sejtettem, milyen nehéz lesz a szívem, ha nem írhatok Önnek közvetlenül. Ha tudtam volna, biztosan veszem a bátorságot, és küldök időnként pár sort. Kedves húga imádatot érdemel, mert megkegyelmezett nyomorult szívemnek, és csillapította ama vágyamat, hogy fényképem lehessen Önről. Nem is sejti, mennyire vágyakoztam e fotó után. Lelki szemeimmel mindennap, minden órában láttam Önt, de szüntelenül amiatt kellett rettegnem, hogy az idő során elhalványul a képe. Most végre van fényképem Önről, és olyan boldog vagyok, amennyire csak lehetek, amikor ily távol kell lennem kegyedtől. Kérem, ne nehezteljen rám azért, hogy szavakba öntöm az érzéseimet. Tudom, nem lenne szabad, hiszen nem vagyok több egy szegény ördögnél, akinek keményen meg kell küzdenie a fennmaradásért. 

Amikor elváltam Öntől, sokkal nehezebb helyzetben voltam. Nem nyugtalaníthattam azzal a kéréssel, hogy ne feledjen el, s időnként adjon hírt magáról. Mára már javultak a körülményeim. 

Bízhatom abban, hogy a nem túlságosan távoli jövőben biztos talajt tudhatok a lábam alatt, és gondtalan, bár csupán szerény életet biztosíthatok Önnek. Ezért merem kimondani, hogy kegyed kimondhatatlanul sokat jelent nekem. Számomra már csupán az lehet a boldogság, ha ön megosztja velem az életét. 

Ma még nem várok választ a vallomásomra. Nem kötelezheti el magát olyan férfi mellett, akire még komoly küzdelmek várnak, amíg bátorkodhat a magáéhoz kötni egy másik ember sorsát. Azt az egyet azonban örömmel megtudnám, remélhetem-e, hogy nem felejt el, van-e eshetőségem a boldogságra. Ennél többet most nem írok, de kérem, ne várakoztasson tovább, mint feltétlenül szükséges, és válaszoljon mielőbb. 

Remélem, Hawaiin levelet kaphatok Öntől. Szívem várva várja sorait. Csókolom kedves kezét, és megadom magam a sorsomnak. 

Hűséges és odaadó híve, 

Helmut Waldeck” 

Erre a levélre sem írta rá bárói címét, mert nem sokra tartotta, és már jó ideje felesleges is lett volna használnia. 

Regi nagy sóhajtással tette le a levelet. Csillogó szemmel nézett a húgára, ám az arca hófehér volt. 

- Nos? - kérdezte Gitta. 

Nővére szívéhez szorította a teleírt papírlapot. 

- Jaj, húgocskám! 

- Jézusom, mi baj? Miért sápadtál el? Rossz híreket kaptál? 

Reginek patakzott a könny a szeméből. 

- Remek, csodálatos híreket kaptam, csak mélységesen felkavartak. Bocsáss meg, ha nem engedem, hogy elolvasd ezt a levelet, de kizárólag nekem szól. Annyit azért megtudhatsz, hogy ... nagyon sokat jelentek a számára. Neked pedig végtelenül hálás. És ... Jaj, Gitta, nagyon boldog vagyok, bár nem lesz könnyű az út, amely elvezet bennünket egymáshoz. Szegény, és előbb meg kell alapoznia a jövőjét. Csupán szerény életet biztosíthat számomra. De kell-e több, ha két ember szereti egymást? 

Gitta átölelte nővérét. 

- Emiatt ne aggódj, nem az a fajta férfi, akit félteni kellene! 

Nézd csak meg ezeket a határozott arcvonásokat! Remekül fest. 

Igazán elégedett vagyok a leendő sógorommal. 

- Én is az enyémmel - viccelődött Regina, és a két testvér nevetve egymás nyakába borult. 

Regina még aznap válaszolt Helmutnak, a levelet pedig elküldte a szerkesztőségbe, hogy mielőbb továbbítsák. Ugyanúgy örült a fiatalember sorainak, minta fényképének. Őszintén hálás volt a húgának is, aki magára vállalta a kezdeményezést. Neki magának soha nem lett volna hozzá mersze. 

Néhány nappal azután, hogy a válaszlevél útnak indult, Darlandné végre összeszedte a bátorságát, hogy felkészítse Regit a sorsára, vagyis közölte vele, hogy Römhild felesége lesz. 

Óvatosan fogott hozzá egyik délután, amikor kettesben volt idősebbik lányával. 

- Észrevetted, hogy Gunter Willbrecht szorgosan teszi a szépet Gittának? - kérdezte tőle. 

- Igen, mama, észrevettem. 

- Gittának alighanem tetszik a dolog, bár kissé még szabódik. 

- Ő már csak ilyen, mama. Nem akarja kimutatni az érzéseit. 

- Mindenesetre mesés partit csinálhatna. 

- Kétségtelenül. 

- Azt hiszem, te is elégedett leszel azzal, akit édesapád kiszemelt számodra - bökte ki végre Darland asszony nehéz szívvel. 

Regina megilletődve nézett az édesanyjára. 

- Miről beszélsz, mama? - kérdezte bizonytalan hangon. Apa kiszemelt nekem valakit? Nem is tudtam róla. 

Maria Darland nem mert a lányára nézni. Idegesen babrált a kézimunkáján. 

- Nem akartuk időnek előtte szóba hozni - mondta végül. Egy férfi még egy évvel ezelőtt azzal a kéréssel fordult apához, hogy feleségül szeretne venni, miután visszatért hosszú, külföldi útjáról. Apád odaígérte neki a kezedet, mert ilyen ragyogó partira biztosan nem lenne még egyszer kilátásod az életben. 

Regi elengedte a kézimunkáját, amely öléből a földre csúszott. 

Sápadt arccal felállt, és odalépett édesanyja mellé. 

- Az ég szerelmére, anya, kiről beszélsz? Kinek ígérte oda apa a kezemet? - kérdezte remegő ajkakkal. 

Az asszony közel állt ahhoz, hogy hangosan felzokogjon, de nyugalmat kényszerített magára. 

- Ugye, csodálkozol? Elárulom hát, ki lesz a férjed. Alfred Römhild. 

Regina hátratántorodott, mintha arcul ütötték volna. 

- Römhild? - kiáltotta magánkívül. - Soha! - ette hozzá elszántan, bár reszketeg hangon. 

Édesanyjának is remegett a hangja, amikor válaszolt. 

- Egy ilyen kérőt senki nem utasít vissza, Regi. Tudod, hogy apa nem adhat veled említésre méltó hozományt. Manapság pedig óriási szerencse, ha valaki egyáltalán megkéri egy szegény lány kezét. Römhildet nem érdekli a hozomány. Nagyon szeret téged, hiszen már utazása előtt is elhalmozott figyelmességeivel. 

Jó sorod lesz. Előkelő házának úrnőjeként valamennyi kívánságod teljesülhet majd. Mindenki irigyelni fog a szerencsédért. 

Regi hevesen rázta meg a fejét. 

- Senki sem irigyelhetne, ha Römhild lenne a férjem, mama. Nem volna nálam boldogtalanabb teremtés a földön. Nem szeretem azt az embert, sőt megvetem, és undorodom tőle. 

- Hogy beszélhetsz így, Regi? Soha nem adott okot rá szűrte a szót foga között az édesanya. 

Regina elkerekedett szemmel nézett vissza rá. 

- Tudom, hogy te is ellenszenvesnek találod, anya. Mindketten tudjuk, hogy nem jó ember. Éreztük, hogy rossz befolyással volt apára is. 

- Csalt a megérzésünk, Regi. Éppen ellenkezőleg, szorult helyzetből segítette ki apádat, amikor óriási veszteségek érték. 

Édesapád hálával tartozik neki. 

A lány görcsösen szorította össze a kezét. 

- Akkor sem lett volna szabad odaígérnie a kezemet, főleg nem úgy, hogy velem nem is beszélt előtte. 

-Römhild nem akarta. Azt kívánta, csak akkor értesülj róla, amikor már hosszabb ideje távol van, de elég korán ahhoz, hogy megszokhasd a gondolatot. Feleségül akar venni, amint visszatért világ körüli útjáról, mert nagyon szeret. 

- Én viszont egyáltalán nem szeretem, sőt visszataszítónak találom. 

Édesanyja könnyes szemmel nézett fel a lányra. 

- Ne felejtsd el, gyermekem, hogy segített apádon! 

Regi nagyot sóhajtott. 

- Nem tudom, mama, miért kellene neki hálával tartoznom. Nemcsak hogy undorodtam tőle mindig, de egy, számomra érthetetlen szorongás is elfogott a közelében. Most már értem, mi váltotta ki. Az a ... igen, az a sóvár pillantása, amellyel rám nézett. Nem, anya, soha nem tudnék hozzámenni. Soha! 

Maria asszony remegve fogta meg Regina kezét. 

- Megijedtél, gyermekem. Még nem szokhattál hozzá a gondolathoz. Ti, fiatal lányok mindig álmokat kergettek a szerelemről és a házasságról. Az okosan megkötött házasságban a szerelem megjön magától - mondta az édesanya legjobb meggyőződése ellenére. 

Regi szívére szorította a kezét. 

- Talán így van, ha a nő tiszteli a férfit, és legalább rokonszenvesnek találja. Römhild viszont ellenszenves nekem, annak ellenére, hogy immár tudom, nem volt rossz hatással apára, hanem még segített is neki. Biztos vagyok abban, hogy nem a szívjóság vezette. Valószínűleg azért tette, hogy rábírja apát, ígérje oda neki a kezemet. Igen, most már értem. Tisztátalan szenvedély fűti irántam, ezt éreztem meg, ez volt az, ami taszított. Soha nem tűrtem meg a virágait sem a szobámban, mindig is úgy találtam, hogy ajándékaival megaláz és megsért. Istenem, anya, segíts rajtam! Ezt nem kérheti tőlem apa. Ez túl nagy kérés. 

Maria asszonyt mélyen felkavarta a lánya szavaiból kicsendülő rettegés. Tenyerébe temette az arcát, hangja pedig nem volt több reszketeg suttogásnál. 

- Regi, apádnak igent kellett mondania. Römhild kényszerítette. Kezében tartja apa és valamennyiünk sorsát. 

Regina megborzongott. 

- Akkor Isten legyen hozzánk irgalmas, anya! Inkább veletek együtt elviselem a legrosszabbat, de nem leszek Römhild felesége. 

Darlandné ijedt pillantást vetett a lányára. 

- Váratlanul rohantalak meg ezzel a hírrel, Regi. Meg kell szoknod a gondolatot. Gondolj végig mindent nyugodtan, s közben ne feledd, nemcsak a te sorsod függ a döntésedtől, hanem valamennyiünké. Gittáé is. 

Regina összerezzent. 

- Hogyhogy? A húgom Gunter Willbrecht felesége lesz, mellette semmi gondja nem lehet. Gitta miatt nem kell aggódnod. 

- Willbrecht soha nem kéri meg a testvéred kezét, ha csak megsejti, mit titkolunk előle. 

A lány kétségbeesetten megrázta édesanyja vállát. 

- Az ég szerelmére, mit kell eltitkolnunk? Azt, hogy apa pénzt kért kölcsön Römhildtől? Ugye, ezzel tartja a kezében? 

Gunter WilIbrechtet ez nem fogja zavarni. Gazdag ember, mit törődik ő ezzel? Szereti Gittát, ő pedig viszontszereti. Boldogok lesznek egymással. Feleslegesen aggódsz a húgomért. 

Darland asszony kétségbeesetten roskadt magába. 

- Meg sem próbálsz hozzászokni a gondolathoz, hogy beváltsd apád ígéretét? Sajnos, meg kell lennie, Regi. 

- Nem, anya, nem tehetem, képtelen lennék rá - felelte a lányeltökélten. Eszébe jutott, mit írt Helmut Waldecknak. Szavát adta, hogy megvárja, és semmi sem veheti rá, hogy hűtlen legyen az ígéretéhez. 

A szavaiból kihallatszó határozottság arra késztette az édesanyát, hogy a legrosszabbat is elmondja Reginek. Másként aligha látja be, hogy fel kell áldoznia magát. 

- Gyermekem - kezdte megtörten -, van még valami, amit meg kell tudnod. Apád becsülete is Römhildtől függ. Ha nem leszel a felesége, kiadja apát az igazságszolgáltatásnak, és apád börtönbe kerül. Végső kétségbeesésében, annak érdekében, hogy ne maradjunk kenyér és fedél nélkül, édesapád egy rossz órájában hozzányúlt a gondjaira bízott árva pénzekhez. Römhild tanácsára befektette, az üzlet azonban balul ütött ki, és apának el kellett fogadnia Römhild felkínált segítségét. Ö viszont csak azzal a feltétellel segített, hogy édesapád feleségül ígér neki. Írásba kellett adnia, amiként azt is, hogy bűnt követett el. Az esküvőtök napján Römhild visszaadja a végzetes papirost, és elengedi apa adósságát. Most már tudsz mindent. 

Regi erőtlenül rogyott egy karosszékbe, és falfehéren meredt édesanyjára. 

Egész testében remegett, és csak nagy nehezen sikerült megszólalnia. 

- Látod, tudtam, éreztem, hogy rossz hatással van apára! Ügyesen kiravaszkodta, hogy a kezébe kaparintsa. Szegény apa! Anya, drága mama, képesek lennétek kiszolgáltatni ennek az embernek? 

Utolsó szavait már-már kiáltotta. Édesanyja elkeseredetten nézett vissza rá. 

- Mi mást tehetnénk, Regi? 

A lány erőnek erejével egyenesedett fel ültében. 

- Nem tudom, mama. Én ... kérlek, hadd menjek most a szobámba. Szörnyű, rettenetes, amit elmondtál. Egyelőre fel sem foghatom. 

Akár egy vak, Regi kinyújtott karral botorkált ki a nappaliból. 

Egyedül kellett maradnia, hogy megpróbáljon tisztába jönni önmagával. Édesanyja aggódva követte a szemével. Láthatta, hogyan hatottak lányára a szavai. Azt azonban nem tudhatta, miként fog dönteni. Nem tudhatta, hogy Regi már másnak ígérte a szívét. 

Hazatérő férjének sírva számolt be Regivel folytatott beszélgetéséről. A férfi döbbenten ült le a foteljába, s feleségének immáron őt is vigasztalnia és bátorítania kellett. Kis idő múlva Gitta 

is megérkezett. Ösztönösen megérezte, hogy szüleit ismét nyomasztja valami. Mindent elkövetett, hogy jobb kedvre derítse őket. Regit is segítségül akarta hívni, édesanyja azonban visszatartotta, amikor elindult érte. 

- Hagyd most a nővéredet, Gitta! Borzalmasan fáj a feje, szeretne egyedül lenni. 

A lány elállt a szándékától, bár nem értette, miért kellett a testvérének egy jelentéktelen rosszullét miatt bezárkóznia. Egyébként sem szokta fejfájás kínozni. 

Igencsak nyugtalan lett, amikor nővére a vacsoránál sem jelent meg. 

- Mama, engedd, hogy megnézzem, mi van Regivel! Komoly baja lehet, ha már vacsorázni sem akar. 

- Hagyj neki békét! - parancsolt rá az édesapja, szokásától eltérően gorombán. 

Brigitta apjáról döbbenten édesanyjára emelte a tekintetét. Érezte, hogy valami nincs rendben, de hallgatott. Előbb nővérével szeretett volna beszélni, mivel értelmes lány volt, és rájött, hogy Reginával történhetett valami, ami a szülőket aggasztja. Villámként hasított belé a kérdés: tudomásukra jutott volna, hogy a nővére írt Helmut Waldecknak? Gitta csak lefekvés előtt, közös hálószobájukban találkozott testvérével. Megrémisztette annak sápadt, zavarodott arca. Aggódva ölelte át a vállát. 

- Regi, mi történt? 

Nővére fáradtan tiltakozott. 

- Semmi. Kérlek, ne kérdezz! 

- Ha semmi nem történt volna, nem lennél ilyen borzalmas állapotban. Látom a szemeden, hogy sírtál. Mama is sírt, apa pedig búskomor. Mondd el, mi baj! 

Reginek megrándult az arca. 

- Elmondom, Gitta, ha soha többé nem beszélsz erről. Ígérd meg, hogy így lesz! 

- Jól van, megígérem. 

Regina nagy levegőt vett. 

- Anya ma közölte velem, hogy apa Alfred Römhildnek ígérte a kezemet. Hozzá kell mennem, ha visszatér az utazásáról. Képzelheted, miként hatott rám ez a bejelentés. 

Gitta elsápadt. 

- Erre gondolni sem szabad, Regi. Hogyan tehetett apa ilyet? 

- Römhild valamikor óriási szolgálatot tett neki. Akkor egyeztek meg abban, hogy viszonzásul a felesége leszek - felelte Regina rekedten. 

- De hát te Helmut Waldecket szereted! Römhild egyébként is borzalmas ember. Nem mehetsz hozzá! 

Regi gyengéden megsimogatta a húga fejét. 

- Inkább meghalok, semmint egy életre odaadjam magam Römhildnek. Most azonban gondolj az ígéretedre. Ne beszéljünk erről soha többet! 

- Azt sem engeded, hogy vigasztaljalak? 

Jobb lesz, ha egyedül próbálom feldolgozni. Ideje, hogy nyugovóra térjünk. 

Regit ezen az éjszakán kerülte az álom. Szülei sem hunyták le a szemüket. Egyedül Gitta aludt el, de ő is csak hosszú idő után. 

John Highmont valóban elutazott Hawaiira, és a Hotel Royalban szállt meg Honoluluban. Mivel az amerikaiak gyakran jönnek ide gyógyüdülésre, hogy vélt és valós betegségeikből kikezeljék őket, a szállodát az ő igényeiknek megfelelően, a lehető legkényelmesebben szerelték fel. Highmont tágas lakosztályt bérelt. Érkezése után azonnal elküldte titkárát, hogy a város valamennyi szállodájában érdeklődje meg, foglaltatott-e szobát egy bizonyos Römhild úr.

Mr. Smith-nek nem kellett messzire mennie. Már saját hoteljuk portáján megtudta, hogy Römhild úr és inasa számára táviratilag szállást rendeltek a Japánból legközelebb érkező gőzös befutásának napjára, s ugyanazon az emeleten kapnak majd szobákat, amelyen Mr. Highmont lakosztálya volt. 

Az idős úr elégedetten hallgatta a híreket. Nagyon jól viselte a tengeri utat. Rég nem volt olyan jó erőben, mint most. 

- Feltétlenül meg kell ismernem ezt a Mr. Römhildet - mondta a titkárának. - Valamelyik lapban olvastam, hogy Ausztráliában pompás aranymezőket vásárolt, és részvénytársaságot alapított a kiaknázásukra. Kapcsolatba akarok vele lépni, de nem szabad, hogy különleges okot sejtsen mögötte. A segítségemre kell lennie, kedves Smith. 

A magántitkár meghajolt. Nem sejthette, hogy főnöke előtte sem tárta fel az igazságot. Highmont nem akarta az orrára kötni, mennyire fontos neki, hogy megismerkedjék Römhilddel. Nemcsak hogy együtt akart vele visszautazni Kaliforniába, de azt is kitervelte, hogy meghívja a házába. Természetesen kizárólag az volt a célja, hogy megismerhesse Helmut Waldecket. Meg akarta figyelni, mielőtt elmondaná neki, hogy ő a nagybátyja. 

Römhild gőzöse egy hét múlva futott be a kikötobe. John Highmont a legszívesebben ott várta volna a hajót, de végül mégis sikerült uralkodnia magán. Kiült a szálloda teraszára, hogy azonnal szemügyre vehesse az érkező vendégeket. 

Römhild volt az egyetlen, aki a gőzös utasai közül a Hotel Royalban szállt meg. A Németországból kapott fénykép alapján Mr. Highmont azonnal felismerte őt is és az unokaöccsét is. 

Mozdulatlanul ült, és nézte, hogyan gondoskodik az egyszerű libériát viselő fiatalember ura csomagjairól. Helmut egyáltalában ügyet sem vetett a teraszon nézelődőkre. Mr. Smith is ott ült főnöke mellett. 

- Ő az a bizonyos Mr. Römhild - súgta oda neki Mr. Highmont. 

- Értem, uram - felelte a titkár, és éles szemmel mérte végig Römhildet. 

Önkéntelenül összerezzent, amikor pillantása az inasára esett. Ismerősnek érezte, bár nem tudta, kire emlékezteti. Nem törte sokáig ezen a fejét, figyelmét ismét Römhild kötötte le, akit cseppet sem talált rokonszenvesnek. Ez azonban nem számít. Azzal bízták meg, hogy feltűnés nélkül ismertesse össze a főnökével, a többihez neki semmi köze. 

Römhild nem sejtette, hogy ketten is figyelik. Helmutnak még kevésbé volt sejtelme arról, hogy a magas, ősz hajú úr érdeklődése kizárólag neki szól. Egy pillanatra Mr. Highmonton felejtette a szemét, mert érdekesnek találta az arcát. Ura azonban máris szólította, és nem maradt ideje arra, hogy mással is foglalkozzék. 

John Highmont csillogó szemmel nézett unokaöccse után. Ha nem viselne libériát, mindenki őt hihetné az uraságnak, Römhildet pedig az inasának. Jóleső érzéssel nézte, milyen ruganyos léptekkel mozog, és milyen kisportolt az alkata. Határozott arcvonásai intelligenciát sugároztak. Az idős férfinak nagyot dobbant a szíve, amikor megállapította, mennyire hasonlít Helmut korán elhunyt fiához. Akár a bátyja is lehetne. Mr. Smith is ezt a hasonlóságot fedezte fel, csak nem jutott eszébe, hogy Highmont úr fiára hasonlít az inas. Nem is tartotta volna illendőnek, hogy éppen egy inas és főnöke elhunyt fia között véljen hasonlatosságot felfedezni. 

Helmut gyors és ügyes mozdulatokkal csomagolta ki gazdája holmiját, láthatóan mindent elkövetett annak érdekében, hogy biztosítsa gazdája kényelmét. Römhildnek rossz volt a kedve, és még az élő fába is belekötött. Az ifjú Waldeck emiatt a legkevésbé sem zavartatta magát. Megszokta, hogy urának sűrűn változik a hangulata, és sokszor nem képes magán uralkodni. Most semmi más nem érdekelte, mint hogy itt mihamarább végezzen, és elmehessen a postára megérdeklődni, érkezett-e a nevére küldemény. Tudta, hogy nem kell sokáig várnia, mert Römhild szinte azonnal el szokta küldeni a leveleiért, amikor egy új városba érkeztek. Gazdája ma egyenesen sürgette, ugyanis fontos híreket vált a frissiben alapított ausztráliai részvénytársaságáról. 

Helmut így a gőzös megérkezte után mintegy két órával már el is indulhatott a postára. 

Miután megkapta a Römhildnek szóló leveleket, a sajátjai felől érdeklődött. Két borítékot vehetett át. Az egyiken a Berliner Zeitung pecsétje díszelgett, a másikat szemlátomást egy hölgy címezte meg. A fiatalember szíve nagyot dobbant, amikor meglátta Regina Darland írását, amelyet már epedve várt. 

Zsebre dugta a laptól érkezett küldeményt, miután a hóna alá szorított aktatáskába tette az urának szánt írásokat. Aztán félrehúzódott a postahivatal egyik sarkába, és kinyitotta Regina levelét. Nem bírta kivárni, hogy visszaérjen vele a szállodába, ahol Römhild bizonyára minden percét lefoglalja majd. 

Kissé bizonytalan kézzel hajtotta szét a papirost. 

„Kedves Waldeck Úr! 

Testvérem révén megkaptam levelét és a fényképét is. Nagyon megrémültem, amikor Gitta elmondta, el akarja Önnek küldeni a fotómat a levele mellett, amelyben megírja, hogy postán maradó küldeményeket juttathat el a nevére az itteni postahivatalba. A húgom sokkal vállalkozóbb szellemű, mint magam vagyok. Úgy gondolta, némi örömet szerez Önnek, ha fényképe lehet rólam. 

Miután postára adta a levelét, aggodalom fogott el. Nem tudtam, miként fogadja majd. Azóta azonban megérkezett válasza, mely megnyugtatott és rendkívül boldoggá tett. Minden egyes hozzám írott szavát köszönöm. Válaszom nem lehet más, csakis az, hogy megvárom, s elégedett leszek azzal az élettel, amelyet kínálni tud nekem. Ezt mindenképpen tudnia kell, hogy maga is megnyugodhassék. 

Ennél többet nem kell mondanom, igaz? Minden egyebet majd akkor mondunk el egymásnak, ha ismét találkozunk. Isten kísérje útján, s óvja meg minden veszélytől! Ha olykor-olykor eljuttat néhány sort a testvérem nevére, mindig boldog leszek. 

Örülnék, ha tudhatnám, hogy ép és egészséges. Húgom szívélyes üdvözletét küldi. Rendkívül büszke arra, hogy lehetőséget teremtett kettőnknek a kapcsolattartásra. Kérem, ne értse félre, hogy titkolózunk a szüleink előtt! Nehezemre esik megtennem, mert nem szoktam az efféle viselkedéshez. Szüleinket azonban mostanság szemmel láthatóan nyomasztja valami, és nem szeretném szaporítani gondjaik számát. Elég lesz megtudniuk, hogyan érzünk egymás iránt, ha majd visszatér az utazásból. Tudom, hogy nem követek el illetlenséget. 

Most már végképp nem kell többet mondanom, kedves Waldeek úr. Egyet mégis! Az életem, amelyet megmentett, most már a magáé. Csupán akkor értékes számomra, ha önnek ajándékozhatom. 

Isten áldja! Fogadja legszívélyesebb üdvözletemet! 

Regina Darland” 
Helmut lelke melegséggel és fénnyel telt meg, miután elolvasta a levelet. Sietve elővette a borítékból Regi fényképét, és sokáig nézte a szeretett vonásokat. Halk, kedves szavakat suttogott a képhez, mintha személyesen nézne rá a lány. Boldogan tette ismét a zsebébe a képet és a borítékot, és közben arra gondolt, vajon mit szólna Römhild, ha tudná, mit rejt a tárcája. Igaz, a gazdájától már nem volt miért tartania. Azt azonban még mindig nem tudta, vajon mit szólnak majd Regina szülei, ha - miután a lány apja megszabadul zsarolójától - megtudják, milyen szegényes jövőt biztosíthat lányuk számára. Helmut mégis érzett magában elég erőt ahhoz, hogy biztos kikötőbe vezesse élete hajóját, oda, ahol Regina is biztonságban lesz.

Este, miután ura elbocsátotta, azonnal megválaszolta Regina levelét. Ezúttal nem uralkodott oly erősen az érzésein, mint eddig. 

Nem sejthette, hogy a lány életét időközben sötét árnyak fenyegetik, s megbánta már, hogy azt ígérte, megvárja, és neki ajándékozza az életét. 

Az ifjú Waldecket ezekben a napokban semmi sem ragadhatta ki felhőtlen boldogságából. Újra és újra elolvasta Regi sorait, elmélyedt édes arcvonásaiban, s ha egyedül volt, halkan és gyengéden beszélt a fényképéhez. 

Persze emellett sem mulasztotta el inasi és tudósítói kötelességeit. Mindent el kell követnie, hogy megalapozza a jövőjét. Már bírta az újság ígéretét, hogy állandó munkatársnak alkalmazzák. Legutóbbi levelükben arra biztatták, hogy küldjön még több cikket. Megsokszorozta hát az igyekezetét, és örült, hogy bankszámlája egyre gyarapodik odahaza. 

Időközben - Smith ügyes közbenjárásának köszönhetően - Römhild megismerkedett John Highmonttal. A gazdag kaliforniai úr érdeklődése felettébb imponált a németnek. Beszélgetéseik során Römhild szóba hozta ausztráliai aranymezőit. John Highmont úgy tett, mintha lenyűgözve hallgatná, akárcsak akkor, amikor úti élményeit osztotta meg vele. Hamar felismerte, hogy Römhild értéktelen ember, de végül is csak eszköznek vette igénybe célja eléréséhez. Kedvességével elbűvölte, és hamarosan megkérte, hogy töltsön hosszabb időt a házában, mikor Kaliforniába érkezik. 

Römhildnek hízelgett, hogy ilyen jó kapcsolatba került Highmonttal, és nagyon örült, hogy a férfi ilyen kiválóan beszél németül. Highmont persze nem árulta el, hogy német származású, azt mondta, hogy nagyon sok német üzleti partnere van, ezért beszéli ilyen jól a nyelvet. Römhild elfogadta a magyarázatot, mert boldog volt, hogy végre az anyanyelvén társaloghat, és örült, hogy Highmont ilyen rendkívüli érdeklődéssel és figyelemmel hallgatja úti beszámolóját. Az elmesélt történetekben természetesen mindig Römhild játszotta a hős szerepét. John Highmont azonban hamar átlátott rajta, és kiderítette, hogy Helmut viselkedett hősiesen, nem pedig a gazdája. Highmont soha egyetlen szóval sem említette, hogy mennyire érdeklődik a fiatalember iránt, meghagyta Römhildet abban a tudatban, hogy az ő személye keltette fel érdeklődését. 

Römhild azonnal felajánlotta Highmontnak, hogy vállalja cége termékei nek németországi képviseletét, de az idős úr mosolyogva elutasította. 

- Visszavonultam az üzleti élettől, nem tudom, mostanában milyen képviseleti megállapodások születtek Németországgal kapcsolatban. Természetesen az önök országa komoly megrendelőnk, de, mint említettem, már nem magam foglalkozom az ügyekkel. Ezzel kapcsolatban az igazgatóimmal kell tárgyalnia. 

Boldogan megmutatom önnek az üzemet. Hatalmas gyár, biztos vagyok benne, hogy érdekelni fogja. 

- Engem minden érdekel, ami üzlet. Örömmel körülnézek, ha megengedi. 

- Természetesen. Látom, hogy ön komoly üzletember, és örömünkre szolgálna, ha felkeresné az üzemet. 

A maga otromba módján Römhild nyomban eldicsekedett Helmutnak azzal, hogy a vagyonos kaliforniai rendkívül bizalmas vele. Az ifjú Waldeck felettébb valószínűtlennek találta a dolgot. Arra gondolt, hogy Römhild összekeveri a vágyait a valósággal, vagy pedig Mr. Highmontnak vannak titkolt céljai a barátkozással. Helmut érdeklődését ugyancsak felkeltette az amerikai férfi. Csodálta előkelő és finom modorát, de azt még csak nem is sejtette, hogy Highmont csupán azért foglalkozik Römhilddel, mert ő az inasa. 

Egyik nap John Highmont véletlenül, de az is lehet, hogy szándékosan, összefutott Helmuttal a tengerparton. A fiatalember éppen felvételeket készített a berlini lap számára. Az idős úr úgy tett, mintha a kíváncsiság késztetné megállásra, és egy darabig szótlanul nézte a fotós ténykedését. 

- Látom, nagyon ért a gép kezeléséhez - jegyezte meg aztán. 

Helmut kissé zavarba jött. 

- Igyekszem jó minőségű felvételeket készíteni, Mr. Highmont. 

- Ugye, maga Mr. Römhild inasa? 

A fiatalember illendően meghajolt. 

- Igen, Mr. Highmont. 

- Meghívtam Mr. Römhildet néhány hétre Kaliforniába, a házamba. Ott is készíthet majd felvételeket. 

Helmutnak felcsillant a szeme. 

- Ha megengedi, Mr. Highmont, igazán lekötelez. 

- Természetesen. Magam is lelkes, bár amatőr fotós vagyok. Kissé ügyetlen és nem túl sikeres. Érdekes témában nem lesz hiány. Gondolom, sok képet csinált az utazásuk során. Az urától úgy értesültem, hogy Amerikán kívül már valamennyi földrészen jártak. 

Helmutnak nagyon tetszett, hogy ez a gazdag férfi ilyen kedvesen elbeszélget egy egyszerű inassal. Egyáltalán nem úgy kezelte, mint aki más társadalmi osztályhoz tartozik. „Hiába, amerikai” -gondolta. Felettébb rokonszenvesnek találta az idős embert, akin minden kedvessége mellett meglátszott, hogy nem akárki. Barátságosan társalgott vele, ezt a közvetlenséget azonban nem lehetett egy napon említeni Römhild szokásos bizalmaskodásával. 

- Így igaz, Mr. Highmont. Römhild úr az egész világot körbe akarja utazni. Már tizenhét hónapja úton vagyunk. Bizony, szép számmal készítettem fényképeket. 

- Örülnék, ha egyszer megnézhetném őket. Megengedné, hogy belepillantsak a gyűjteményébe? 

- Örömmel, Mr. Highmont. Adjam át esetleg az inasának, hogy elvigye önnek? A lakosztályában nyugodtan megnézheti a fotókat. 

- Igazán kedves, de őszintén szólva jobban örülnék, ha maga is ott lenne, és fűzne hozzájuk egy-egy megjegyzést. Majd megkérem a gazdáját, hogy engedje el néhány órára. Esetleg, addig rendelkezésére bocsátom a saját inasomat, mert nem szeretném, hogy bizonyára szűkös szabad idejét kelljen rám áldoznia. 

Helmut önkéntelenül úgy hajolt meg, ahogyan hasonló helyzetben egy úr tette volna. 

- Úgy látom, nagyon kevéssé illik abba az állásba, amelyet betölt - jegyezte meg Mr. Highmont mosolyogva. 

Helmut hirtelen elvörösödött. 

- Nem egészen értem, mire gondol, uram. 

Az idős férfinak feltűnt, milyen zavarba jött az unokaöccse, és nem szerette volna még kínosabb helyzetbe hozni. 

- Azt akartam mondani, hogy kitűnő modorú és rendkívül rátermett inas. Régebben bizonyára jó házaknál dolgozott. 

Helmut erre még vörösebb lett. 

- Egy utazás során sokat tanul az ember - felelte olyan nyugodtan, ahogyan csak kitelt tőle. 

- Aki nyitva tartja a szemét, az biztosan. Nem is zavarom tovább, mert gondolom, akar még néhány felvételt készíteni ezekről a szép hawaii nőkről, akik alohából font koszorúkkal üdvözlik a gőzössel érkező vendégeket. Szép szokás ez, annak ellenére, hogy mindezt csupán a pár centes borravaló reményében teszik. 

- Változnak a kulturális szokások is, Mr. Highmont. Régebben az efféle sajátosságokért nem vártak jutalmat, mint ahogy nem közlekedtek sem autók, sem motorcsónakok errefelé. A magam részéről sokkal idillibb környezetre számítottam, meglepett ez a nagyvárosi nyüzsgés. Azért itt a strandon még maradt valami az egykori romantikából, amit szívesen megörökítenék. 

Tegnap a hullámlovasokról készítettem felvételeket a Waikiki-öbölben, nagy kár, hogy nem lehet valahogy színeket varázsolni a felvételekre. A tenger varázslatos színét boldogan megörökítettem volna. Vakítóan zöld volt, kék csíkokkal tarkítva, a parton pedig rengeteg fiatal tartózkodott, fiúk, lányok vegyesen, ugyanúgy, mint régen lehetett, amikor a polinéziai népesség még nem keveredett ennyire az amerikaival. 

Helmutot annyira magával ragadta a képzelete, hogy egy darabig még arról is megfeledkezett, hogy ő csak Alfred Römhild inasa, aki most éppen gazdája ismerősével társalog. 

Mr. Highmont ajka alig látható mosolyra húzódott. 

- Látom, ön nagyon bölcs, a dolgok értelmét kutató ember. 

- Bocsásson meg, Mr. Highmont, nem szeretnék a terhére lenni. 

- Egyáltalán nincs a terhemre. Örömmel beszélgetek okos emberekkel, függetlenül attól, milyen a társadalmi rangjuk. Akkor hát megállapodtunk. Maga elhozza hozzám a felvételeit, én pedig megkérdem Römhild urat, hogy mikor tudná önt kis időre nélkülözni. 

Helmut ezúttal úgy hajolt meg, ahogyan az egy inastól elvárható volt. Mr. Highmont kedvesen elköszönt tőle, aztán továbbindult. 

A fiatalember követte a tekintetével. „Bárcsak ilyen ember mellett szolgálhatnék!” - gondolta, majd sietve munkához látott, és elkészítette a felvételeket. Késobb még csinált néhány képet a bennszülöttek egyszerű kunyhóiról is, bár ezek már régóta lakatlanul álltak, csak a külföldieknek mutogatták őket előszeretettel. 

Így van ez a legtöbb, régen megközelíthetetlennek tartott országban. A civilizációval az országba érkező autók tönkreteszik az egykori romantikát. Helmut csak a véletlennek köszönhette, hogy nem a saját bőrén kellett megtapasztalnia, milyen is az, amikor összevissza száguldoznak a kocsik, mert az egyik majdnem elütötte. Hangosan fel is nevetett, miközben félreugrott az autó elől. 

- Micsoda méltatlan halál lenne, ha éppen Hawaii szigetén ütne el egy autó - jegyezte meg magában, majd sietve visszaindult a szállodába, mert tudta, hogy gazdája már várja, és nem szeretett volna elkésni. 

XIII. 
Mr. Highmont úgy intézte, hogy rendszeresen együtt étkezzen Römhilddel. Nem mintha vágyott volna a német társaságára, csupán Helmut közelébe akart kerülni a kellemetlen férfi révén. 

- Ma a tengerparton megfigyeltem az inasát, amint fényképeket készített - jegyezte meg a vacsoránál mosolyogva. 

- Igen, ez a szenvedélye. Mindent megörökít, ami áll vagy mozog - felelte a berlini nevetve. 

Römhild közönséges nevetése minden alkalommal felborzolta Mr. Highmont idegeit. 

- Nagyon ügyesnek látszik. Egyébként is, első osztályú inas. Irigylem érte, Mr. Römhild. 

A német húsos ajka hiú mosolyra húzódott. Szerette, ha csodálják a tulajdonát, és az inasa is a leltárhoz tartozott. 

- Igen, ügyes. Mielőtt hozzám került, egy rendkívül előkelő háznál szolgált. Egy valódi Hohenzollern herceg kamarásának, egy bizonyos Reichenau grófnak volt az inasa. 

John Highmont meglepődött. Hiszen Reichenau gróf húgának, Nórának volt a második férje. Aztán hirtelen rájött az igazságra. 

Helmut bizonyára nem tudott ajánlóleveleket felmutatni, ezért mondta azt, hogy a gróf házában dolgozott. Az idős urat nem sok választotta el attól, hogy hangosan felnevessen. 

 - Szóval, nemesember mellett szolgált. 

Römhild önelégülten bólintott, mintha ettől ő maga is nemesi rangra emelkedett volna. Úgy érezte, előkelő inasával sikerült elbűvölnie a gazdag kaliforniait. 

- Bizony, bizony. Roppant elégedett is vagyok vele. 

- El tudom képzelni. Váltottunk néhány szót, ugyanis én is szenvedélyes fotós vagyok. Öntől már sok érdekeset hallottam az utazásról, ezért megkérdeztem az inasától, mindenütt készített-e felvételeket. Megtudtam, hogy így van, s elárultam neki, hogy örömömre szolgálna, ha megtekinthetném a fényképeit. Azt felelte, hogy csak akkor mutathatja meg őket, ha öntől engedélyt és szabadságot kap. Meg is ragadnám az alkalmat, hogy megkérjem önt, engedje át néhány órára nekem az inasát. Amennyiben nem tudná nélkülözni a szolgálatait, arra az időre szívesen rendelkezésére bocsátom a sajátomat. 

Römhild úgy érezte, mintha hájjal kenegetnék. 

- Természetesen, Mr. Highmont. Amikor csak óhajtja. 

- Mikor tudná leginkább nélkülözni? 

- Akár reggel is, miután felöltöztem. 

- Akkor megkérem, hogy holnap délelőtt küldje át hozzám. Az egyik inasom addig a rendelkezésére áll. 

Römhild udvariasan meghajolt, mert büszke volt, hogy ekkora megtiszteltetés érte. 

- Nagyon kedves öntől, Mr. Highmont. Ez komoly megtiszteltetés az inasom számára. 

John Highmont elérte, amit akart. Órákig együtt lehet Helmuttal, és tanúk nélkül beszélgethet vele. Ez remek alkalom arra, hogy alaposabban szemügyre vegye, és jobban megismerje. 

Másnap, kevéssel tíz óra után az ifjú Waldeck számos fényképpel együtt megjelent Mr. Highmont lakosztályában. Az idős férfi barátságosan üdvözölte az íróasztal a mögül. 

- Kérem, foglaljon helyet - mondta, és az íróasztal mellett álló karosszékre mutatott. 

A fiatalember habozott. Nem tudta, hogy inasként eleget tehet-e a felszólításnak. 

- Állhatok is, Mr. Highmont. 

- Arról szó sem lehet. Gondolom, néhány órát együtt töltünk. Römhild úr elengedte. Magának nem szólt? 

Helmut arcán halvány mosoly suhant át. 

- De igen. S azt is a lelkemre kötötte, hogy ne hozzak rá szégyent a viselkedésemmel. 

John Highmontnak vidáman csillogott a szeme. 

- Emiatt feleslegesen aggódik. Meggyőződésem, hogy mindig és mindenütt csak a dicsőségére válik, hogy ilyen inasa van. Nyugodtan leülhet. Amerikában nem teszünk különbséget uraság és inas között, ha az alkalmazott éppen nincs szolgálatban. 

Számomra maga most egy rokonszenves fiatalember, akinek megtekinthetem érdekes fényképfelvételeit. Kérem, foglaljon helyet! Parancsol szivart vagy cigarettát? Szolgálja ki magát! 

Helmut leült, de köszönettel elhárította a kínálást. Elővette a fényképeket, amelyeket készítésük sorrendjében rendezett össze. 

Egymás után Mr. Highmont elé tette őket, s rövid magyarázatokat fűzött hozzájuk. Az idős úr egyiket-másikat már ismerte, hiszen megjelentek a berlini lapban. Most azonban még élesebbek voltak, különösen azon a nagyítón keresztül, amivel Highmont nézte őket. 

A két férfi egyre jobban elmélyedt a beszélgetésben, s mindketten megfeledkeztek az őket elválasztó társadalmi különbségről. 

Helmut elfogulatlanul társalgott, mintha egyenrangú lenne beszélgetőtársával. Mr. Highmont értette a módját, hogyan oldhatja meg a nyelvét. Kis idő múlva még frissítőt is hozatott maguknak. 

- Őszintén megmondom, felettébb megnyerte a tetszésemet - jelentette ki váratlanul, miután megint kettesben maradtak. - Nem lenne kedve átlépni a szolgálatomba? 

Helmut zavartan nézett rá. 

Bocsásson meg, Mr. Highmont - válaszolta aztán -, de két évre kötöttem szerződést Römhild úrral. Még hét hónapig nála kell dolgoznom. 

- A szerződéseket fel lehet bontani. 

- Azokat talán. Én viszont szavamat adtam, hogy teljes útján elkísérem a gazdámat. 

John Highmontnak tetszett ez a hozzáállás, de tovább folytatta Helmut vizsgáztatását. 

 -Nálam sokkal jobb helye lenne. 

A fiatalember kihúzta magát ültében. 

- Elnézését kérem, uram, de mifelénk nem tartják tisztességesnek, ha egy úr elcsábítja egy másiktól az inasát. 

Az idős férfi felkacagott. 

- Remek! Maga egyre jobban tetszik nekem. 

- Nem kívántam kioktatni, Mr. Highmont. Csupán azt szerettem volna megértetni, hogy Németországban bizonyos dolgokban mások az illemszabályok, mint Amerikában. 

- Úgy is értettem. Mint mondtam, felettébb megnyerte a tetszésemet. Beszélni fogok Mr. Römhilddel. Illő kárpótlás fejében talán átengedi nekem magát. 

- Akkor sem kívánnék a szolgálatába lépni, Mr. Highmont. Őszintén bevallom, ha Römhild úr mellett letelik a szolgálatom, nem dolgozom többé inasként. 

- Ó, ez érdekes. Én ... Tudja, nem inasnak alkalmaznám. Rég észrevettem, hogy nem való erre a munkára. Legalábbis nem egy olyan ember mellett, mint Mr. Römhild. 

Helmut sajnálta, hogy tapintatlanságon kellett kapnia ezt a férfit, akit egyébként végtelenül rokonszenvesnek talált. Mentségére hozta fel azonban, hogy Amerikában él, ahol az emberek nemigen vannak tekintettel másokra. 

- Akinek munkával kell megkeresnie a kenyerét, nem válogathat a munkaadók között - válaszolta nyugodtan. - Ha szavaival a gazdámat kívánta bírálni, nem szabad meghallgatnom. 

Kérem, a jelenlétemben tartózkodjék ettől! 

John Highmont ismét megmosolyogta a rendreutasítást. 

- Megint csak elismeréssel kell magának adóznom, fiatalember. Elnézését kérem. Látszólagos tapintatlanságommal csupán próbára akartam tenni. Ugyanis még mindig nem adtam fel a reményt, hogy egy napon rábírhatom, költözzön a házamba, amennyiben megfelelő állást tudok kínálni. 

- Nagyon kedves, Mr. Highmont. Kitüntetésnek érzem, hogy érdeklődést mutat irántam, és semmiképpen sem becsülöm alá. Nem túl hosszú idővel ezelőtt óriási szerencsének tartottam volna, ha ilyen ajánlatot kapok öntől. Ezzel nem azt kívánom mondani, hogy ma nem tartom szerencsének egy olyan kiváló személyiség érdeklődését, mint az öné. Azonban amint Römhild úr mellett feladhatom az állásomat, új életet kezdek. Ha nem tart illetlenül szerénytelennek, megkérem, engedje meg, hogy akkor majd ismét jelentkezhessem önnél. Talán szüksége lesz valakire, aki akar és tud is dolgozni, bár a sors egy időre kényszerpályára késztette. 

John Highmont komolyan bólintott. 

- Szavamra, fenntartok magának egy állást, amelyet egészen biztosan elfogad majd. 

- Ha önnek könnyebb úgy, Mr. Highmont, angolul is beszélgethetünk. 

- Nem, köszönöm. Szívesen gyakorolom a németet. 

- Tökéletesen bírja a nyelvünket. 

John Highmont eleresztette a füle mellett a megjegyzést, és másra terelte a szót. 

- Jól tudom, hogy egy bizonyos Reichenau grófnál szolgált, mielőtt Mr. Römhild alkalmazta? 

A fiatalember elsápadt. Ha az élete múlott volna rajta, akkor sem lett volna képes John Highmont őszinte szemébe hazudni. Rövid habozás után alig hallhatóan válaszolt. 

- Reichenau gróf házában éltem, de ... más minőségben. Nem inasként. Kérem, Mr. Highmont, kezelje bizalmasan, amit mondok. Önnel nem szeretnék őszintétlen lenni, még akkor sem, ha esetleg kellemetlenségeim támadnak emiatt a gazdámmal. Soha ezelőtt nem szolgáltam inasként. Öt félévet végeztem el a charlottenburgi főiskolán. Mérnöknek készültem. Az infláció azonban minden vagyonától megfosztotta mostohaapámat, aki addig lehetővé tette, hogy tanuljak. Miután meghalt, édesanyámnak csekély kegydíjából kellett megélnie, az ő halálával pedig az is elmaradt. 

Nem folytathattam a tanulmányaimat. Kétségbeesetten igyekeztem másként megvetni a lábamat, de nem jártam sikerrel. Végül, hogy ne haljak éhen, elszegődtem inasnak Römhild úrhoz. Azt mondtam neki, hogy inas voltam elhunyt mostohaapám mellett, mert bíztam benne, hogy el tudom látni a feladatot. Kérem, ne áruljon el neki. Bízom benne, hogy Römhild úr elégedett velem. 

John Highmontnak előbb le kellett küzdenie megindultságát, s csak azután válaszolhatott. 

- Soha nem kell majd megbánnia, hogy elmondta nekem az igazságot. A most elhangzottak közül egyetlen szó sem juthat Mr. Römhild tudomására. Azt mondta, hogy mostohaapja inasának adta ki magát. Ezek szerint Reichenau gróf volt a mostohaapja? 

- Igen, Mr. Highmont. Valójában Waldeck báró vagyok, de elhallgattam a rangomat, amikor beléptem Römhild úrhoz. 

- Nehéz volt megtennie? 

Helmut elmosolyodott. 

- Soha nem tartottam sokra a származás jogán kapott, nem pedig megszolgált címeket. 

John Highmont ismét meghatódott. „Vér a véremből” -gondolta, és érezte, unokaöccse egyre inkább a szívéhez nő. 

- Már-már amerikai módra gondolkodik. Mindent a maga erejéből akar elérni. Pedig a német nemesség mindig roppant büszke volt örökölt rangjára és földjeire. 

- Ez is megváltozott, Mr. Highmont, amióta a nemességet félreállították, örökölt vagyonát pedig jelentősen csökkentette az infláció. 

- Maga mindenesetre bebizonyította, hogy inkább dolgozik, semmint adósságot vegyen fel a nevére. Mint mondtam, egyre jobban tetszik nekem, és bármit felkínálnék, hogy magam mellett tartsam. Már akkor tudtam, hogy rendkívüli személyiség, amikor először megláttam. Nem rajtam múlik, ha nem bocsátják el nagyon hamar mostani állásából, amely méltatlan magához. Beszélek Mr. Römhilddel, és elmondom neki, mit tervezek magával. 

Helmut komoly tekintettel nézett rá. 

- EI sem tudja képzelni, Mr. Highmont, mennyire megindítottak a szavai. Boldogan elfogadnám nagyvonalú ajánlatát, de pillanatnyilag semmiképpen nem tehetem. Hogy úgy mondjam, missziót kell teljesítenem, és eme feladatomnak kizárólag úgy tehetek eleget, ha gazdámmal együtt visszatérek Németországba. 

Közelebbit, sajnos, nem mondhatok erről, mert valakinek a titkát érinti. Végtelenül boldoggá tenne azonban, ha kötelességem teljesítése után jelentkezhetnék önnél, hogy megkérdezzem, megváltoztatta-e velem kapcsolatos terveit. Mindent el kívánok követni azért, hogy felküzdjem magam. Ezer örömmel állítanám az ön szolgálatába minden erőmet, ha úgy kívánja. Szabad tehát később visszatérnem erre az ajánlatra? 

John Highmont máris felfedhette volna a titkát, mert meggyőződött arról, hogy soha többé nem szeretne megválni Helmuttól. Visszafogta azonban magát, és eldöntötte, hogy még közelebbről megismeri az ifjú Waldecket. De mindenképpen fellebbenti a fátylat, és elmondja neki, hogy ő a nagybátyja. Akkor talán a fiatalember is elárulja, miféle missziót kell teljesítenie, és a továbbiakat is megbeszélhetik. Az asztal fölött kezet nyújtott Helmutnak. 

- Nem a levegőbe beszéltem, von Waldeck úr. Várni fogom a jelentkezését. 

A fiatalember megszorította John Highmont kezét. Ez a már-már baráti kézfogás többet jelentett számára bármilyen egyéb gesztusnál. A két férfi komolyan nézett egymásra. 

- Szívből köszönöm az engedélyét, Mr. Highmont. Kérem, ne szólítson másként, mint az Römhild úr inasát megilleti. Nem örülnék, ha gazdám megismerné a származásomat. Nem azért, mintha attól tartanék, hogy akkor kevesebb lennék a szemében. Csupán nem szeretném, ha nagy feneket kerítene a dolognak, s ez pedig biztosan így lenne. 

John Highmont elmosolyodott. 

- Efelől nekem sincs kétségem. Enélkül is rendkívül büszke arra, hogy olyan inasa van, aki korábban egy grófi háznál szolgált, és maga is úgy néz ki, mint egy gróf. Most pedig nézzük tovább a fényképeit! - zárta le a beszélgetést, majd ismét elmélyültek a fotók szemlélésében. Helmut, aki immár valódi önmagát adhatta, és nem kellett tovább eljátszania az inas szerepét Mr. Highmont előtt, szellemesen, érdekesen számolt be úti élményeiről. Stílusáról, humoráról az idős úr hamarosan ráismert az újságban megjelenő cikkek szerzőjére, de erről egyelőre nem tett említést. 

A délelőtt hamar elröpült. Helmut végtelenül boldog volt, és ismét eszébe jutott Regina. Arra gondolt, ha ez a gazdag úr valóban jó állást ajánl neki, azzal egész biztosan gyarapíthatja csekély jövedelmét. S ha mellette folytatja újságírói tevékenységét is, akkor már tisztességes jövőt biztosíthat leendő hitvese számára. 

Helmutnak pedig ez volt minden vágya, mert így egy életre maga mellett tudhatja majd az imádott nőt. 

XIV. 
Regina Darland gyötrelmes napokat tudott maga mögött. Édesanyja bejelentése mélységesen felkavarta és olyannyira megdöbbentette, hogy hosszú ideig egyetlen szót sem volt képes kiejteni róla. Darlandné látta, milyen állapotban van idősebbik gyermeke, és ő is hallgatott. Még nagyobb szeretettel és gondoskodással vette körül Regit, akivel édesapja is visszafogottan gyengéd hangot ütött meg. A lány szenvedését azonban csak fokozta ez a törődés, hisz jól tudta, mindez nem más, mint leplezett, néma könyörgés azért, hogy hozza meg a kért áldozatot. 

Lelkében újra és újra megszólalt egy benső hang, amely azt mondta, inkább a halál, semmint a házasság Römhilddel. Ezzel azonban nem segítene a szülein és Gittán. Ahhoz pedig nem volt kellőképpen önző, hogy kizárólag önmagára gondoljon. 

Gitta ugyancsak megható szeretettel vette körül a testvérét, ám szüleiktől eltérően ő minduntalan kísérletet tett arra, hogy jobb kedvre derítse. Rendíthetetlenül hitte, senki nem várhatja el Regitől, hogy ennek az undorító Römhildnek a felesége legyen. 

A maga féktelen módján ezt a szülőkkel is közölte volna, ha tőle kérik ugyanezt. A kisebbik lánynak sejtelme sem lehetett arról, hogy édesapjuk becsülete is Römhild kénye-kedvétől függ. 

Azt gondolta, csupán kölcsönről van szó, amelyet édesapja nem tudott visszafizetni. 

Úgy okoskodott, hogy Regi megmenekülhet ettől az áldozattól, ha visszaadják Römhildnek a pénzt. Csodában reménykedett, állandóan azon törte a fejét, hogyan juthatnának pénzhez. 

Arról álmodozott, hogy megnyeri a lottón a főnyereményt, vagy filmcsillag lesz belőle, aki vagyonokat keres, és kiegyenlíti apja adósságát. Aztán eszébe jutott, ha filmcsillag lenne, akkor le kellene mondania Günter Willbrechtről, mert a férfi meglehetősen rossz véleménnyel volt a színésznőkről. Ennek már többször hangot is adott. A fiatalember megvető véleményét pedig aligha viselte volna el. De abban biztos volt Gitta, hogy Regit semmiképpen nem szabad feláldozni. Sajnos azonban fogalma sem volt, hogyan akadályozhatná meg ezt a szörnyűséget. Végül arra az elhatározásra jutott, hogy őszintén megírja Helmut Waldecknak, mire akarják kényszeríteni a nővérét. Azt akarta neki tanácsolni, hogy azonnal térjen haza, szöktesse meg Regit, és titokban vegye feleségül. Akkor aztán próbálkozhat az a borzalmas 

Römhild, amivel csak akar! Gittának szüntelenül ez járt a fejében, s egyik nap, amikor már nem bírta tovább nézni Regina csendes gyötrődését, leült, és határozott kézírásával levelet fogalmazott Helmutnak. 

„Igen tisztelt Waldeck Úr! 

Amióta nővéremhez írt utolsó levele megérkezett, szomorú dolgok történtek idehaza. 

Borzalmas szerencsétlenségtől kell megmentenem szegény testvéremet, s nem látok más megoldást, mint hogy a legnagyobb titokban, édesapámék és Regi tudta nélkül elárulom Önnek, a szüleink egy rettenetes emberhez akarják feleségül adni. Regi végtelenül szomorú, és azt mondta, inkább meghal, semmint hogy hozzámenjen ahhoz a férfihoz. Attól tartok, bizonyos körülmények arra kényszerítik a szüleimet, hogy feláldozzák Regit, ahogyan Ábrahám is fel akarta áldozni a fiát, Izsákot. Sokat törtem a fejem a megoldáson, és végül arra jutottam, hogy csak Ön segíthet. Az a szörnyű ember a jövő év májusa körül tér vissza hosszú utazásáról. Magának mindenképpen hamarabb itt kellene lennie, hogy megvédhesse tőle a nővéremet. Csak Ön segíthet. 

Tudom, hogy megteszi. Maradéktalanul megbízom magában. Kérem, ne okozzon csalódást, és értesítsen röviden. Talán ostobaság, amit teszek, de másként nem segíthetek sem Reginán, sem magamon. Nem szabad hozzámennie ahhoz az emberhez, és nem is akarja megtenni. Kérem, ha bármit tehet, térjen haza idejében. 

Reménykedve és bizakodással üdvözli 

Gitta Darland”

- Így - mormogta maga elé, miután elkészült -, ha ő nem segít, akkor nincs több ötletem. De biztosan segíteni fog. 

Azon nyomban el is vitte a levelet a postára. A következő napokban többször is aggódva gondolt arra, helyesen cselekedett-e, ám mindig gyorsan megvigasztalta magát. Az a legfontosabb, hogy megpróbált segíteni a testvérén, a többit majd elrendezi az ég. 

Még mindig nem hagyott fel azzal, hogy bátorságot öntsön a nővérébe. Időnként biztató jóslatokkal és példabeszédekkel igyekezett felderíteni a szomorú leányt. 

- Nem akarod, hogy a bánatodról beszéljek - mondta neki az egyik nap -, de azt legalább tudnod kell, hogy veled érzek és aggódom érted. Ne csüggedj, mert semmiképpen nem hagyom, hogy hozzámenj Römhildhez. A Jóisten sem engedte, hogy Ábrahám feláldozza a fiát, Izsákot. Ugyanígy nem hagyja majd, hogy apa kiszolgáltasson téged annak a szörnyetegnek. Egészen biztos, hogy megint elküldi az angyalát, hogy segítségedre legyen. 

Regi kényszeredetten elmosolyodott. 

- Hagyd, Gitta, ne beszélj erről! Előbb meg kell nyugodnom, és magamnak kell kitalálnom, mit tehetek. 

Regina akkor is mosolyt kényszerített magára, ha édesanyja gyengéden megsimogatta a haját. Közben azonban mindig azt kérdezte gondolatban, hogyan várhat el tőle az édesapja ekkora áldozatot. Még a halál is könnyebb lenne! 

Néhány hét elteltével az édesanya ismét szóba merte hozni a kényes témát. 

- Gondolkodtál azon, hogy képes lennél-e hozzámenni Römhildhez? - kérdezte, amikor megint egyszer kettesben voltak Regivel. 

Lánya olyan tekintettel nézett vissza rá, hogy Darlandné beléremegett. 

 -Nem, anya, még nem jutottam döntésre - válaszolta Regina. 

- Nagyon mély a seb, és sokkal több mindenen kell úrrá lennem, mint hiszed. 

Édesanyja megijedt. 

- Mi az, Regi? Az ég szerelmére, mondd el, mi nyomja még a szívedet! 

A lány felemelkedett, és rekedt-fojtott hangon válaszolt. 

- Nem csupán az, hogy olyan férfihoz kell hozzámennem, akit gyűlölök, hanem az is, hogy el kell árulnom egy másikat, akit szerelemmel szeretek. 

Ezzel sietve elhagyta a szobát. Édesanyja elképedve nézett utána. Most még nehezebb lett a szíve. Magába roskadva ült ott, amíg Gitta megérkezett. 

- Regi épp az imént közölte velem, hogy szeret valakit. Tudod, ki az? - kérdezte tőle azonnal, amint belépett. 

A lány bátran édesanyja szemébe nézett. 

Igen, mama, tudom. Ám tévedsz, ha azt hiszed, hogy elárulom. Amit Regi nem kíván veled megosztani, azt tőlem sem fogod meghallani. Annyit viszont mondhatok, Regi meghal inkább, de nem lesz hűtlen a szeretett férfihoz, hiába akarjátok kényszeríteni. Nem túlzok, a legkomolyabban beszélek. 

Darlandnéból feltartóztathatatlanul tört fel a zokogás, és tenyerébe temette az arcát. Gitta azonnal odasietett hozzá, és gyengéden simogatni kezdte édesanyja hirtelen megőszült haját. 

- Mama, drága mama, mi történt? Miért akarjátok hozzáadni Regit ahhoz a rettenetes Römhildhez? Mondd el, mi nyomja a lelkedet! Regiből semmit nem lehet kiszedni. Nem vagyok már gyerek. Mindnyájatokat nyomaszt valami, és én nem tudhatom, mi az. Lehet, hogy segíthetnék. Vak tyúk is talál szemet. Ugye, apa tartozik Römhildnek, méghozzá sok pénzzel? 

- Ne kérdezz, Gitta! Semmi értelme nem lenne, hogy még te is emészd magad. Segíteni úgysem tudsz. Senki sem segíthet. 

- Olyan hatalmas a tartozás, hogy apa nem tudja visszafizetni? Még takarékosabb leszek, és mindenről lemondok. Talán még kereshetünk is valamennyit, Regi meg én. Esetleg valahonnan szerezhetünk másik kölcsönt. 

Édesanyja kétségbeesetten ingatta a fejét. 

- Ne kínozz, Gitta! Már mindent megpróbáltunk. Römhild nem hajlandó visszaadni Regi szabadságát. Bármilyen szörnyű is, de nem látok más lehetőséget. Hozzá kell mennie. 

A lány felugrott. 

- Soha nem teszi meg. Soha! Én sem engedném. Nem hagyhatom, hogy Regi egy életre boldogtalan legyen. 

Darlandné fáradtan tiltakozott. 

- Hagyj most, Gitta! Össze kell szednem magam. Apa mindjárt megjön. Az meg csak tovább bonyolítja a helyzetet, hogy Regi szerelmes valakibe. Menj, Gitta, és intézd el a bevásárlást! 

Összeírtam, mit kell venni, ott a cédula. Ilyen kisírt szemmel nem merek kimenni az utcára. 

A lány felöltözött, és azonnal el is indult. Komoran és leverten lépkedett, amikor egyszer csak meghallotta, hogy valaki a nevét kiáltja. 

- Nagyságos kisasszony, már jó ideje próbálkozom azzal, hogy üdvözölhessem. 

Gitta ijedten emelte fel a tekintetét. 

- Maga az, Willbrecht úr? Bocsássa meg, hogy nem vettem észre, de nagyon elgondolkodtam. 

- Észrevettem. Alighanem komor gondolatok kötötték le ilyen nagyon. 

A lány bánatosan bólintott. A férfi elindult mellette, mintha mi sem lenne ennél természetesebb. 

- Igen, nagyon szomorú vagyok. 

- Megtudhatom az okát? Szívesen segítenék, ha tudok mondta Gunter olyan meleg és gyengéd hangon, hogy Gitta azonnal elpirult. 

- Nem segíthet, bár elhiszem, hogy megtenné. Tudom, hogy jó ember, még akkor is, ha néha kissé tüskés vagyok magával. 

A férfinak felcsillant a szeme. Még soha nem volt vele ilyen kedves és közvetlen a lány. 

- Nem osztja meg velem a bánatát? Hátha mégis segíthetnék. Boldoggá tenne, ha ismét vidámnak látnám. 

- Magam is szeretnék vidám lenni végre, de odahaza most minden olyan szomorú. 

Günter már jó ideje észrevette, hogy a lány szüleit aggasztja valami. Boldogan segített volna, elsősorban Gitta miatt. Feltételezte, hogy anyagi gondok emésztik a szülőket. 

- Végtelenül szomorúvá tesz, hogy ezt kell hallanom. Kérem, ossza meg velem a bánatát! A családja barátja vagyok, és senkinek nem mondom el, amit rám bíz. 

- Tudom jól, hogy így lenne - bólintott egyetértően Gitta. De ... nem is tudom ... Regiről van szó. Talán mégis elmondhatom, mert maga valóban a barátunk. Kérem, ne adja tovább, még otthon se beszéljen erről! Valakinek ki kell öntenem a szívemet, és az enyéimen kívül senki sincs, akiben annyira megbíznék, mint magában. Képzelje, a nővéremnek olyan férfihoz kell feleségül mennie, akit megvet. Apánk odaígérte neki a kezét. De Regi mást szeret, és inkább meghal, de nem lesz annak a borzalmas embernek a felesége. 

A férfi mély együttérzéssel nézett Gittára. 

- Senki nem kényszerítheti a testvérét, hogy ahhoz menjen hozzá, akit megvet. 

- Hát ez az! Eddig még nem sikerült kiderítenem, mi késztette apát arra, hogy annak az embernek ígérje Regi kezét. Igaz, nagyon gazdag, de visszataszító férfi. Megértem, hogy a nővérem inkább a halált választja, mint a vele való életet. 

Gunter megindultan nézett a gyönyörű szempárba. 

- Azt mondja, megérti? 

- Természetesen, hiszen Regi mást szeret. Egyébként sem menne ahhoz a gazdag férfihoz. A szíve egy szegény férfiért dobog, és vele ezer örömmel megosztaná a nélkülözést és a gondokat. Bárcsak ne lenne éppen messze, nagyon messze az a fiatalember! Hosszú útra indult, és senki nem tudja, mikor tér vissza. Ha itt lenne, megkérném, hogy szöktesse el Regit, és titokban vegye feleségül. 

Gunternak alig észrevehetően megrándult a szája sarka. 

- Komolyan? Ezt tanácsolná? 

- Egészen biztosan. 

- Sejtem, ki az a másik. 

- Szamárság! Honnan sejthetné? 

- Az ember nyitva tartja a szemét. Rég feltűnt már nekem, hogy a kedves nővére felettébb érdeklődik Wald úr úti beszámolói iránt. 

- Ugyan! Abból semmire sem következtethetett. Engem is érdekelnek a cikkei, sőt magát is. 

- Kétségtelen, csak bennünket más szempontból érdekel. De legyen nyugodt, nem árulok el semmit. Tudom egyébként azt is, hogy ez a bizonyos Wald úr mentette meg a nővére életét. 

- Még szerencse, hogy a nevét nem tudja, mert a Wald csak álnév - csipkelődött pimaszul Gitta. 

A fiatalember nagyot sóhajtott. 

- Már megint tüskés, pedig már annyira örültem, hogy végre egyszer kedves velem - mondta búbánatosan. 

Gitta bizonytalanul nézett fel rá. 

- Jézusom, ne vegye ilyen komolyan! Én már csak ilyen zsémbes vagyok, ahogy Regi mondani szokta. De ... nem úgy gondolom. Nem szabad elszomorodnia. Kérem, ne tegye! 

Milyen édesen tudott kérlelni ez a kedves kis száj! Günter Willbrecht arca megint boldogan ragyogott. Teljes egyetértésben lépdeltek tovább. A fiatalember megkérdezte, mikor akarja 

az a „borzalmas” ember eljegyezni Regit. 

- Remélem, sokáig nem jön haza. Legalább hét hónapig távol lesz még. Bárcsak soha ne  jönne vissza! 

Hét hónap alatt nagyon sok minden történhet. Addig talán megoldódik a helyzet. 

Gunter azon gondolkodott, nem jegyezhetné-e el időközben a kis Gittát. Akkor joga lenne ahhoz, hogy erről az ügyről is szót váltson leendő apósával, és esetleg a segítségére lehetne. Jövendőbeli sógornője igazán megérdemli, hogy segítsen neki. Nyilván pénzügyi gondokról van szó, és hála az égnek, ő megteheti, hogy segítsen. 

Ezért aztán nem is fogta fel olyan tragikusan, amit hallott, és mindent elkövetett, hogy felvidítsa a lányt. Próbálkozásai nem is maradtak eredménytelenek. Gitta is vidám volt már, mert eszébe jutott a Waldecknek írott levél, amely most már úton van célja felé, és tudta, hogy tőle egész biztosan számíthat segítségre. Boldogan sétálgatott tehát Gunter Willbrecht oldalán, közben elintézte a rábízott vásárlást is, és örült, hogy a fiatalember szülei házának kapujáig kísérte. Ott Willbrecht elköszönt és kérte, Gitta adja át szívélyes üdvözletét szüleinek és a kedves nővérének, majd megígérte, hogy a napokban ellátogat hozzájuk. 

Így is történt, és Gunter igyekezett felderíteni az egész családot. 

A hölgyeket kocsikázni invitálta, mert ilyenkor ősszel gyönyörű az erdő, és úgy gondolta, ezt feltétlen látniuk kell. 

Néhány héttel később Gitta a postahivatalba sietett, hogy megérdeklődje, nem jött-e válasz Helmuttól. Elszántan lépett az ablakhoz, és kissé zavartan kérdezte, érkezett-e postán maradó küldeménye. Miközben érdeklődött, elkerülte a figyelmét, hogy Gunter Willbrecht épp az egyik telefonfülkéből lép ki. A fiatalember megpillantotta a lány zavart arcát, és hallotta, hogy mit kérdezett. Szokatlan fájdalom hasított a szívébe, amikor látta, hogy Gitta egy borítékot vesz át, és boldogan a szívére szorítja. 

Vajon mi lehet benne? Csak nem kell csalatkoznia ebben az ifjú leányban? Lehet, hogy titokban, a szülei tudtán kívül Gitta esetleg egy férfival levelezik? 

Gunter kővé dermedt a gondolattól, és elhatározta, úgy tesz, mintha ott sem lenne, jobb, ha most nem veszi észre a lány, de Gitta hirtelen felpillantott, és egyenesen a fiatalember sápadt arcába nézett. 

Guntert nyomasztotta, hogy Gitta még csak zavarba sem jött a váratlan találkozástól, sőt kedvesen üdvözölte. 

- Hogy kerül ide, Willbrecht úr? Ez a postahivatal elég messze esik a lakásától. 

- Fel kellett hívnom valakit, nem is gondoltam volna, hogy itt összefutunk. Láttam ... látom, hogy levele érkezett. 

A lány most mintha mégis kissé megszeppent volna. 

- Ugye nem árulja el a szüleimnek? Nem szabad tudniuk róla - kérlelte a férfit. 

- Bizonyára valami illetlenségről van szó, ha eltitkolja a szülei elől - jelentette ki a férfi fájó szívvel. 

Gitta megdöbbent, majd nyugtalanul nézett fel rá. Aztán hirtelen eszébe villant, mire gondolhat a férfi, és ettől halvány mosoly suhant át az arcán. 

- Most már értem, mire gondol. Ó, nem, Willbrecht úr. Tévedés. Nincsen abban semmi illetlenség, ha a testvéremnek segítek. Ez a levél ugyanis Reginek szól. 

A férfi megkönnyebbülten sóhajtott fel. 

- Hála az Istennek! - nyögte ki, mint aki nagy tehertől szabadult meg. 

Gitta huncut mosollyal figyelte. 

- Tulajdonképpen haragudnom kellene magára. Mondja csak, elhiszi, amit mondtam? 

- Természetesen. De soha többé nem bízhattam volna senkiben, ha ön becsapott volna. 

Kiléptek a postahivatalból, és végigsétáltak az utcán. Gitta elővette a levelet, és a férfi orra alá dugta. 

- De nekem címezték a levelet, látja? Mégis elhiszi, hogy a Regit érintő ügyről van benne szó? 

- Igen, elhiszem. 

- Ezért jutalom jár. Várjon, mindjárt kinyitom a borítékot. 

- Ehhez nincs joga. 

A lány határozottan bólintott. - Nekem címezték. 

- Igaz, de azt mondta, a nővérének szól. 

- Várjon egy kicsit - szólt rá már-már dühösen Gitta, majd gyorsan kinyitotta a borítékot, és egy újabbat húzott ki belőle. 

Csalódottan nézte. 

- Csak Regi kapott levelet állapította meg, és a férfi szeme elé tartotta a Reginek címzett borítékot. 

- Talán magácska is várt levelet? 

- Igen, reméltem, hogy választ kapok a levelemre. Ugyanis, tudja, megírtam annak az embernek, akit Regi szeret, hogy a nővérem veszélyben van, és kértem, jöjjön haza, amilyen gyorsan csak tud, hogy megmentse Regit. De ez nem az. Ez a levél Regi levelére válaszol, de ő jóval korábban, nyolc nappal azelőtt írt, hogy én elküldtem volna azt a bizonyos levelet. Akkor sajnos még várnom kell. Ha majd végre hazajön, megmondom neki, hogy ez tarthatatlan, az az undorító alak be kell lássa, hogy nem veheti el Regit. A nővérem persze semmiről sem tud. De ha nem veszem a kezembe a dolgok irányítását, végzetes katasztrófa történhetett volna. Mindenkinek megvan a maga baja, Willbrecht úr. 

Gitta kifakadása határozottan próbára tette a fiatalember önuralmát. 

Gittát nővére iránt érzett aggodalma ellenállhatatlanul bájossá tette. Annyira elbűvölte Guntert, hogy az szinte már szégyellte magát, amiért kételkedett benne. 

Tökéletes egyetértésben sétálgattak tovább, és Gitta végre minden gondját-baját elmesélhette a fiatalembernek. Gunter remekül vizsgázott barátságból, hisz olyan ember volt, akire a lány minden titkát nyugodtan rábízhatta. 

Willbrecht természetesen hazakísérte, a ház előtt kedvesen elbúcsúztak, és Gitta máris robogott be a házba, hogy átadja Helmut levelét a nővérének. 

Reginát egyedül találta otthon, így szótlanul az ölébe tette a levelet. 

- Magadra hagylak most, Regi - mondta halkan, és kiment. 

Regina remegő kézzel bontotta fel a borítékot. Válasz volt soraira, amelyek oly végtelenül boldoggá tették a fiatalembert. 

„Regina, édes, drága Regina! 

Kedves, nagyon kedves levele után már szabad így szólítanom. Jaj, Regina, ha tudná, milyen gyönyörű lett számomra egyszeriben az élet, amióta megírta, hogy vár rám, és hozzám kívánja kötni a sorsát. Egyelőre nem vagyok abban a helyzetben, hogy szép, gondtalan életet biztosíthassak Önnek, de annak is eljön az ideje, higgye el! Minden erőmet mozgósítom, hogy úgy gondoskodhassam Önről, ahogyan szeretnék. Tudom, hogy képes vagyok rá, mert amióta szeretem Önt, tudom, hogy bármit megtennék Önért. 

Várjon rám, kedves, édes Regina! Nagyon vágyódom a viszontlátásra, de ki kell tartanom. Most azonban már könnyebben viselem a távollétet, mert tudom, hogy hozzám óhajt tartozni. 

Hálás vagyok a sorsnak, amely úgy rendelte, hogy megszeressen és majdan a feleségem legyen. Ugye szeret, Regina, ahogyan én is szeretem Önt? Kérem, mondja ki, csak egyetlenegyszer! Bocsássa meg, hogy ma kissé féktelen vagyok. Sokszor, nagyon sokszor elolvastam kedves levelét, s közben látni véltem édes arcát és csodálatos szemét, amely már első találkozásunkkor biztató csillagként ragyogott rám. 

Regina! Ujjong a szívem, részeg vagyok a boldogságtól. Kérem, esedezem, írjon, amikor csak tud. Szomjazom a szavaira, számolom a napokat és az órákat, amelyeknek a viszontlátásig el kell telniük. Isten Önnel, Ő óvja és védelmezze! Csókolom a drága kezét és a csillagszemét, legalább így, gondolatban, amíg a valóságban is megtehetem. A viszontlátásra, Regina! 

Boldog és odaadó 

Helmut Waldeckja” 

Regina szeméből forrón patakzott a könny. Az asztalra fektette a karját, és ráhajtotta a fejét. Úgy markolta Helmut levelét, mintha kapaszkodót találhatna benne. Végtelenül boldoggá tették volna ezek a sorok, ha Alfred Römhild nem fenyegette volna sötét árnyként a jövőjét. Kétszeresen nyomorultnak érezte magát, hisz saját boldogtalansága Helmut Waldecket is boldogtalanná teszi. Görcsös zokogás rázta a testét, mire Gitta rémülten beszaladt, és együtt érzően ölelte át a nővérét. 

- Mi baj, Regi? Azt hittem, boldoggá tesz majd ez a levél, és erre könnyek között talállak. 

- Hagyj magamra, Gitta! Végre egyszer ki kell sírnom a bánatomat. Boldogtalan és szerencsétlen vagyok. Helmut Waldeck levelétől szárnyalnom kellene a boldogságtól, mégis sírok, mert tudom, hogy őt is boldogtalanná kell tennem. Miért rótt rám ilyen súlyos büntetést az Úr? 

Gitta keblére vonta testvére fejét, és kedvesen simogatta haját. 

- Végy erőt magadon, Regi! Meglásd, minden rendbe jön. Légy egészen nyugodt, nem engedjük, hogy Römhild felesége légy. Sem én, sem Helmut Waldeck. Nem hagyjuk. Kis ideig légy még türelemmel, amíg visszajön és megment a borzalmas sorstól. Tudd meg, már írtam neki, hogy jöjjön haza és mentsen meg! Biztosan megteszi. Nem engedheti, hogy Römhild feleségül vegyen. 

Regi rémülten felpattant. 

- Istenem, Gitta, mit tettél? Mit írtál neki? 

Húga részletesen elmesélte a Helmuthoz írott levelének a tartalmát. Regina vigasztalanul ingatta a fejét. 

- Tudom, hogy jót akartál, de így nem megy. Sajnos, nem. Sokkal bonyolultabb a helyzet. 

- Ideje, hogy végre beavass! Nehéz úgy segíteni, ha az ember csak a sötétben tapogatózik. 

- Nem mondhatok többet, mint amennyit már tudsz, Gitta. 

A fiatalabbik lány durcás kisgyerek módjára nagyot toppantott a lábával. 

- Úgy bántok velem, mint egy buta hátulgombolóssal. 

- Ne faggass, Gitta! Örülj, hogy nem tudsz többet! Nem is tudhatsz, különben a te boldogságod is odalenne. Könyörgöm, ne kérdezz! Se engem, se anyát! Így lesz a legjobb neked. Akkor talán még boldog lehetsz. 

Gitta arca krétafehér lett. Tágra nyílt szemmel, üres tekintettel meredt a nővérére. 

- Engem is érinthet ez a dolog, Regi? - kérdezte ijedten. 

- Csak akkor, ha tudsz róla. Ezért titkoljuk el előled, nem azért, mert éretlennek tartunk. Légy okos, és ne kíváncsiskodj tovább! 

A kisebbik Darland lány erőtlenül rogyott le egy fotelba. 

- Most már végképp nem értek semmit. Egyedül nem akarok boldog lenni, ha ti nem lehettek azok. 

Regi megfogta a húga kezét. 

- Gondolj arra, hogy akkor Gunter Willbrechtet is boldogtalanná tennéd. Mindennél nehezebb, Gitta, ha tudjuk, hogy a szeretett embert is magunkkal kell rántanunk a boldogtalanságba. Ez majd erőt ad neked ahhoz, hogy okosan viselkedj. Ha mindent tudnál, azzal boldogtalanná tennéd Gunter Willbrechtet is. Erre semmi szükség. Légy okos! 

Gitta felzokogott. 

- Istenem, de rettenetes! És mindennek az a szörnyű Römhild az oka. Nem ok nélkül éreztem mindig úgy, hogy mérges kígyó mászik felém, ha megláttam. Tudtam, hogy csak bajt és szerencsétlenséget hozhat ránk. Mondd, Regi, nagy butaságot csináltam, amikor írtam Helmut Waldecknak? 

Az idősebbik lány igyekezett összeszedni magát. Szívére szorította Helmut levelét, és csendesen válaszolt. 

- Nem, nem. Átvállaltad tőlem a legnehezebb feladatot. Azonnal meg kell írnom neki, hogy minden megváltozott, és soha nem lehetek a felesége. Ha nem is megyek hozzá Römhildhez, akkor sem szabad összeházasodnom Helmut Waldeckkal. Kérlek, Gitta, most hagyj magamra! Szeretném megválaszolni a levelét. Nem hagyhatom meg abban a hitben, hogy valaha is egymáséi leszünk. 

Gitta sápadt arccal kiment a szobából, miután szorosan átölelték egymást. 

Regi írni kezdett Helmut Waldecknak, s a szíve minden egyes szónál fájdalmasan összerándult. 

Helmut Waldeck azon a napon kapta meg Gitta rövid levelét, amelyben a lány nővére megmentésére kérte, amelyen John Highmontnak megmutatta a fényképeit. 

Biztosítottnak látta a jövőjét, és tele bizakodással indult el a postára, hogy elhozza Römhild küldeményeit. Egyúttal azt is megkérdezte, az ő nevére érkezett-e valami, bár nem reménykedett abban, hogy megint levelet kap. Annál boldogabban vette át a neki címzett borítékot, és már a postahivatalban kinyitotta. Miután elolvasta, már ő is tudta, hogy Regi szülei végre elmondták a lánynak, kihez kell feleségül mennie. 

Helmutot lesújtotta volna a hír, ha nincs a kezében olyan fegyver, amellyel sakkban tarthatja Römhildet, és megszabadíthatja Reginát. Így is fájt neki azonban, hogy a lánynak szenvednie kell. Azonnal írt néhány sort Gittának, hogy mihamarabb megvigasztalhassa a testvérét. Elhatározta, hogy a szállodában majd Reginának is ír egy levelet, és remélte, ha időben postára adja, talán még azt is sikerül a kikötőből hamarosan induló gőzössel mielőbb eljuttatni a címzetthez. Csak az nyugtatta meg, hogy Gitta időközben biztosan megkapja a levelet, és az vigaszt jelent majd a nővérének. 

- Micsoda bátor lány ez a kis Gitta! - jegyezte meg időnként elérzékenyülve magában. Szerette volna, ha valami csoda folytán levele elrepülne szerelméhez. 

A szállodába érve, a gazdájához sietett a postával. Römhild kellemetlen hírt kaphatott, mert nagyon dühös lett, és minden bosszúságát az inasán éhe ki kellemetlen, gonoszkodó megjegyzéseivel. 

Helmutnak titokban olykor-olykor megrándult az arca, de mint mindig, most is egykedvű, érzelemmentes arccal tűrte Römhild durva dühkitöréseit. Gazdája rohamai nem sértették, ennek az alantas, durva fráternek a szavai nem értek fel hozzá, de azért uralkodnia kellett magán, hogy ne vágjon vissza neki. 

Römhild még javában tombolt, amikor táviratot kapott, és ebben minden bizonnyal jó híreket közölhettek vele, mert a hangulata egy csapásra megváltozott, vidáman nevetgélt, örömében pedig a térdét csapkodta. 

- Átkozott banda, teljesen kihozzák az embert a sodrából a téves információikkal. Ezek a galád ausztráliai „aranyifjak” tévedésből nekem küldték a tőzsdének szánt információt. Az egésznek az lett volna a lényege, hogy a hír hallatán a tőzsdén lezuhanjanak az árfolyamok, hogy aztán potom áron felvásárolhassuk a részvényeket. Örülhet, Waldeck, hogy maga nem tőzsdézik, az ilyesmi felőrli az ember idegeit - jegyezte meg ismét megszokott, bizalmas modorában. Römhild megint vidám volt, és boldogan készülődött a délutáni teához. 

Miután segített urának átöltözni, volt egy óra szabad ideje, és ezt Helmut arra használta fel, hogy Reginának írjon. Az utolsó pillanatban készült el vele, így a levél még elérte a rövidesen induló gőzöst. 

A Hawaiin töltött két hét szinte elrepült, mivel a munka Helmut minden percét kitöltötte. John Highmont néhányszor még találkozott a fiatalemberrel, aki gyanította, hogy a gazdag és befolyásos amerikai férfi szándékosan botlik látszólag mindig véletlenül az útjába. És ez így is volt. 

Highmont megbízta inasát, George-ot, aki már hosszú évek óta állt a szolgálatában, hogy feltűnés nélkül figyelje, Römhild inasa mikor indul el a szállodából fényképezőgépével, hogy fotókat készítsen. George illendően tájékoztatta, és Highmont szinte nyomban felkerekedett, hogy aztán „véletlenül” összefusson Helmuttal. 

- Bizalmasan elárulom neked, George, hogy ez a fiatalember igazából nem is inas, csak azért ugrott az inas szerepébe, mert titkos küldetést teljesít -avatta be az inasát Highmont. 

George tisztelettel meghajolt. 

- Sejtettem, Mr. Highmont. Első pillantásra látszik rajta, sokkal inkább néz ki uraságnak, mint inasnak. 

- Okos ember vagy te, George, mindig is tudtam. De vigyázz, erről egyetlen szót sem szólhatsz senkinek. 

Az idős férfi tehát már előre gondoskodott arról, hogy Helmut von Waldeckkel kaliforniai kastélyában örököséhez méltó módon bánjanak majd. George segítségével John Highmont gyakran találkozott és beszélgetett unokaöccsével. Helmutnak is feltűnt, milyen élénken érdeklődik iránta Mr. Highmont, de magyarázatot nem talált rá. Römhild, bár roppant büszke volt, hogy ilyen jó viszonyba került egy milliomossal, soha nem beszélt róla, az azonban látszott rajta, hogy majd szétveti a büszkeség, amikor lépten-nyomon azt tapasztalta, milyen tisztelettel fogadják mindenütt Highmont urat. Felettébb tetszett neki az idős férfi előkelő, urizáló viselkedése. Eszébe sem jutott, hogy ő csupán eszköz Highmont számára. Boldoggá tette az is, hogy az amerikai vendégül kívánja látni kaliforniai birtokán. 

Végre elérkezett a nap, és a Kaliforniába induló gőzös nekivágott a tengernek. Helmut becsomagolta gazdája bőröndjeit, majd a sajátját, aztán figyelte, ahogy azokat beemelik a gőzösre. 

Véletlenül összefutott George-dzsal, aki Highmont másik szolgálójától átvette ura csomagjait, és szintén a hajóra adta fel őket. 

Helmutot már régebben is meglepte, hogy George mintha kissé túlontúl alázatos hangon beszélt volna vele. Ma sem volt ez másként, amikor segédkezett Helmutnak a csomagok feladásánál. Helmut illendően megköszönte a segítségét, bár változatlanul nem értette, miért olyan udvarias vele az inas. Mivel magyarázatot nem talált a viselkedésére, nem foglalkozott vele többet. 

Késő délután a gőzös végre elindult. 

A hajókorlát mellől az ifjú Waldeck még készített néhány felvételt a szigetről, aztán ismét ura rendelkezésére kellett állnia. 

Az utazás során John Highmont szüntelenül kereste a találkozást Helmuttal. Egyik nap az amerikai úr Römhilddel üldögélt a fedélzeten. Kaliforniáról társalogtak, de Highmont egyszer csak Helmutra terelte a szót, miután a fiatalember könyveket és újságokat hozott a gazdájának. 

- Úgy látom, az inasa többre hivatott, mint az az állás, amelyet maga mellett betölt - jegyezte meg Highmont, miután Helmut a maga csendes, nyugodt módján ismét távozott. 

Römhild elképedten nézett rá. 

- Szerintem nagyon jól keres. 

- Igen, egyszer már említette, mennyit fizet neki. Annyiért mifelénk aligha találna ilyen képességekkel rendelkező inast. Azonnal a kétszereséért alkalmaznám, ha nem lenne önnél elkötelezve. 

A német kissé zavartan felnevetett. 

- Az ég szerelmére, nehogy elmondja neki, mert rögtön fizetésemelést fog követelni. Nálunk tisztes jövedelemnek számít, amit tőlem kap. 

- Igazán? Meglehet. Mindenesetre irigylem magától. 

- A maga személyzete is elsőrangú. 

- Persze. Egyébként nem inasnak alkalmaznám. 

- Hát minek? 

Gondolom, titkárnak. 

- Arra ott van magának Mr. Smith. 

- Igaz, és elégedett is vagyok vele. A házamban azért biztosan akadna munka a fiatalember számára. Nem engedné el esetleg hamarabb a szolgálatából? 

Helmut értéke nyomban megnőtt Römhild szemében, mert látta, hogy a kaliforniai úr milyen nagyra becsüli. Ismét felnevetett kellemetlen hangján, és bizalmaskodón oldalba bökte Highmontot. 

- Szeretné, mi, maga kis tréfamester? Nem, nem. Végtelenül elégedett vagyok Waldeckkal. Eszemben sincs, hogy nélküle fejezzem be az utazást. Abban reménykedem, hogy utána is magamnál tarthatom. 

- Tisztában van vele, hogy ezzel kerékkötője lehet a fiatalember felemelkedésének? 

- Később még felemelhetem a fizetését, azon igazán nem múlik. Mint mondtam, Mr. Highmont, a barátságunk és minden rokonszenvem ellenére sem engedhetem át magának Waldecket. Nem is sejtheti, milyen sokat ér nekem. Afféle amulett számomra. 

Már kétszer megmentette az életemet. Nem, semmiképpen sem megyek bele a szerződésünk felbontásába. És megkérem, hogy ne is ültessen bogarat a fülébe. 

Highmont kurtán felnevetett. 

- Attól tartok, már megtettem. A fiatalember azonban visszautasította, hogy a szerződése lejárta előtt kilépjen magától. 

Römhild szemmel láthatóan meglepődött. 

- Már megbocsásson, de Amerikában ez így szokás? 

A kaliforniai úr kedélyes nyugalommal bólintott. 

- Ahogy mondja. Nálunk mindenki maga döntheti el, feljebb akar-e emelkedni a társadalmi ranglétrán, vagy sem. Az inasa azonban tősgyökeres németnek látszik. Komoly tervei vannak az életben, s bár azt mondta, talán felbonthatná a szerződését, mégis állja a szavát, mert megígérte magának, hogy utazása végéig elkíséri. 

Römhild nem tudta, mit feleljen. Highmont tévedett, ha azt hitte, hogy inasa tisztességét hasonló hozzáállással fogja viszonozni. Jottányit sem enged a szerződésből, akár tönkreteszi Helmut karrierjét, akár nem. 

- A szerződés, az szerződés - mondta végül, és megvonta a vállát. 

Highmont a maga részéről pillanatnyilag befejezettnek tekintette a témát, s addig nem is akarta újra szóba hozni, amíg ki nem deríti, miféle küldetést kell unokaöccsének teljesíteni, mert gyanította, hogy emiatt nem hagyhatja el jelenlegi gazdáját. Azzal is tisztában volt, hogy Römhild pénzért biztosan hajlandó megválni az inasától. Az üzlet számára szent. 

- Csak vicceltem, Mr. Römhild - zárta le a beszélgetést mosolyogva. 

Römhild is elmosolyodott, de inasát Mr. Highmont érdeklődése határozottan felértékelte a szemében. 

A gőzhajó ragyogó napsütésben futott be a Golden Gate alatt San Franciscóba. John Highmontot hatalmas, elegáns autó várta a kikötőben, hogy vendégévei együtt városi villájába szállítsa. 

Úgy tervezték, másnap reggel mennek tovább a kaliforniai úr nyári rezidenciájára. 

Alfred Römhildet már a városi ház is elbűvölte. De nem mutatta ki az ámulatát, inkább saját berlini villájával hencegett. 

Igaz, ami igaz, az is tágas és nagyon szép épület volt, amelyet hatalmas pompával rendeztek be, itt viszont minden magától értetődő természetességgel volt előkelő. Ettől Römhild kissé zavarba is jött. 

Helmutnak nagyon tetszett az elegáns ház, és kíváncsian várta, milyen lesz a vidéki kúria. 

Hightmont már hosszabb ideje nem lakott a házban, mégis minden olyan kifogástalanul és szervezetten működött, mintha ez lett volna az állandó otthona. Helmut meglepődött a számára kijelölt szép szoba láttán, amely alig különbözött valamiben a gazdájáétól. Megtorpant a küszöbön, amikor George, az inas megmutatta a szállását. 

- Alighanem tévedés történt. Ez nem lehet az én szobám - mondta. 

George úgy hajolt meg előtte, mintha ő is a ház egyik vendége lenne. 

- Nincs tévedés. Mr. Highmont személyesen jelölte ki önnek ezt a helyiséget. 

Az ifjú Waldeck belépett a szobába, és ámuldozva nézett körbe. Még jobban meglepte, hogy nem kellett a többi alkalmazottal étkeznie, számára a szobájában terítettek. Úgy gondolta, annak köszönheti a különleges bánásmódot, hogy meggyónta a kaliforniai úrnak, kicsoda is valójában. Rendkívül tapintatosnak és nagylelkűnek találta a ház urának intézkedéseit. 

Römhild büszkén terpeszkedett a szobájában, és roppant fontosnak hitte magát attól, hogy egy ilyen jelentős személyiség meghívta magához. Azon töprengett, mi lehetett ezzel az idős ember célja. Arra gondolt, ez a ravasz amerikai talán valami üzleten töri a fejét. Majd kiderül. - Alfred Römhildet nem könnyű lépre csalni, ő legalább olyan furfangos, ha üzletről van szó, mint az amerikai - nevetgélt elégedetten magában. Annak pedig kifejezetten örült, hogy nem kell kifizetnie a drága szállodát. 

Mint minden nyereség, ez is megelégedéssel töltötte el. 

Másnap, rögtön a fejedelmi reggeli után, melyet urához hasonlóan Helmutnak is a szobájában szolgáltak fel, továbbindultak. 

Az első kocsiban Mr. Highmont és Römhild utazott, a másodikban pedig Helmuton kívül ott ült Mr. Smith és George is, akik mindketten igen előzékenyek voltak a fiatalemberrel. A 

csomagokat már előző nap előreküldték, most csak kézitáskáikat vitték magukkal. 

Az ifjú Waldeck, aki minden szépség iránt fogékony volt, elragadtatva szemlélte a mellettük elsuhanó tájat. Jobbra a tengert látta, a parti szirteknek csapódó hatalmas, mélykék hullámok tetejét imitt-amott fehér tarajok díszítették. Balra végtelennek látszó gyümölcsösök húzódtak, egészen a messze távolban emelkedő hegyekig. George és Mr. Smith készségesen elmagyarázta Helmutnak a látnivalókat. Nagyszerű utazás volt. Az óceán felől friss szellő fújt, amely a kaliforniai hőséget is elviselhetővé tette. 

Hamarosan megérkeztek a kastélyhoz. Helmut kihúzta magát ültében, amikor az egyik hegy tetején megpillantott egy fehérlő épületet. 

- Mi az ott? - kérdezte álmélkodva. 

- Mr. Highmont háza felelte Mr. Smith. 

- Gyönyörű. Úgy áll ott, akár egy mesebeli palota. 

- Várja csak meg, hogy felérjünk! Akkor lesz majd igazán pompázatos. 

Az ifjú Waldeck a következő órákban egyik ámulatából a másikba esett. A lépcsősorhoz vezető felhajtót, a pompás, finoman előkelő előcsarnokot, a tágas, szebbnél szebb termeket, a csodaszép szőnyeggel borított belső márvány lépcsőt és a teraszajtók előtti oszlopsorokat, mindezt a gyönyörűséget ámulva és elképedve vette szemügyre. 

Gazdájának ugyancsak elállt a szava, és egyszeriben kicsinek és jelentéktelennek érezte magát a berlini villájával. 

- A teremtésit, ez a kaliforniai iszonyú gazdag lehet, ha mindezt megengedheti magának -mondta Helmutnak, aki éppen a bőröndjeit csomagolta ki a Römhild rendelkezésére bocsátott lakosztályban, amely két gyönyörű szobából állt. - Maga is csak bámul, mi, Waldeck? 

A fiatalember, karján egy halom inggel, felegyenesedett. 

- Soha életemben nem láttam még ilyen pompát. 

- Ugye, még abban a fejedelmi palotában sem, ahol korábban szolgált. 

Helmut arcán mosoly suhant át. 

- Ott még az ön villájáénál is sokkal egyszerűbb volt a berendezés, nagyságos úr.. 

A megjegyzés gyógyír volt Römhild önérzetének. Ha még egy Hohenzollern herceg is szerényebben lakott nála, akkor semmi oka a panaszra. Mindenesetre elhatározta, hogy hazatérte után egyet-mást megváltoztat a villájában. 

- Tudja mit, Waldeck? Ha már Mr. Highmont megengedte, hogy felvételeket készítsen a házában, lefotózhatna néhány dolgot, amelyet én is felhasználhatnék a házam átrendezésekor. 

Helmut meghajolt. 

- Mindent lefényképezek, amire megkapom Mr. Highmont engedélyét. 

- Azt csak bízza rám! Majd én elintézem, hogy lefényképezhesse, ami számomra érdekes. Mr. Highmont sokra tart engem. 

Ebből maga is profitál, nemde? Mindezt a sok szépet nem láthatta volna, ha nem dolgozik nálam. 

- Biztosan nem, nagyságos úr. Nagyon hálás is vagyok önnek. 

- Igen. Mr. Highmont a gőzösön elmesélte, hogy megpróbálta magát rávenni, hogy álljon az ő szolgálatába. Szép, mondhatom! Ilyesmire csak az amerikaiak képesek. Remélem, eszébe sem jut, hogy felbontsa a szerződést? Mr. Highmont persze ezt csak úgy mellékesen említette, és nyilván viccnek szánta, de tudja, hogy van ez, az ördög nem alszik! Nem tudom, miben sántikál ez a dúsgazdag ember. 

- Szerintem nincs oka az aggodalomra, nagyságos uram. Mr. Highmont valószínűleg csak tréfálkozott, én betartom a szerződésben rögzített kötelezettségemet. 

- Jól van, nálam maradhat azután is, hajlandó vagyok meghosszabbítani a szerződést, és még a fizetését is megemelem. 

- Erről majd akkor beszéljünk, nagyságos uram, ha lejárt a szerződés - felelte óvatosan Helmut. 

- Jó, nekem végül is mindegy. 

Ezzel Römhild befejezettnek tekintette a beszélgetést, és elbocsátotta az inasát. 

Helmut kilépett a folyosóra. George azonnal ellépett az oszlop mellől, amelynél eddig várakozott, és odasietett hozzá. 

- Megmutatom a szobáit, Mr. Waldeck. Kérem, kövessen. 

A fiatalember meghajolt, és elindult a komornyik után. Határtalanul elképedt, amikor meglátta az ugyanazon az emeleten elhelyezkedő két gyönyörű szobát. Ablakaik a hegy lábánál morajló tengerre néztek. 

- Csak nem itt fogok lakni? 

- De igen, Mr. Waldeck. Ezek a szobák közvetlenül Mr. Highmont lakosztálya mellett helyezkednek el. Ő rendelkezett úgy, hogy a közelében lakjon, mert még beszélni óhajt magával a fényképeiről. 

„Szóval Mr. Highmont kényelme kedvéért szállásoltak el itt” - gondolta Helmut. „Akkor sem értem, miért kaptam ilyen gyönyörű helyiségeket. Általában minél pompázatosabb egy ház, annál egyszerűbbek a személyzet szobái.” 

George visszavonult, Helmut magára maradt. Kissé kellemetlenül érezte magát. Kábultan lerogyott egy fotelba, és csodálkozó szemmel körülnézett. A szobákat a legapróbb részletekig értékes és művészi tárgyakkal rendezték be. A fiatalember valamennyi darabot megcsodálta. Öröme azonban nem volt felhőtlen, mert nem értette, miért részesítik ilyen előzékeny fogadtatásban. 

Gitta Darland majdnem mindennap elment a postára, hogy megnézze, adott-e magáról Helmut életjelet. Türelmét keményen próbára tette a várakozás, mert csak a tizedik napon érkezett meg a válaszlevél. A nevére címzett másik boríték egy Reginek szánt írást rejtett. A lány azon nyomban olvasni kezdte a maga levelét, és közben egyre jobban elkerekedett a szeme. 

„Igen tisztelt Nagyságos Kisasszony! 

Nem is tudom, hogyan fejezhetném ki kellőképpen a hálámat azért, hogy bizalommal volt irántam, s őszintén megírta, milyen komoly veszély leselkedik a testvérére, amely felettébb elkeserítette. 

Innen a postáról írok Önnek, ahol kevéssel ezelőtt a levelét átvettem. Kedves nővérének is küldök még ma levelet, az azonban aligha éri már el az indulásra kész gőzöst. Önt azonban mihamarabb meg szeretném nyugtatni, hogy Reginát is megvigasztalhassa. 

Súgja meg neki, legyen szíves, hogy valamennyi gondjának istenhozzádot mondhat. 

Soha nem engedem, hogy kiszolgáltassák annak a férfinak, aki akarata ellenére kívánja feleségül venni. Bízvást számíthatnak rám. Idejekorán ott leszek, és mindent elrendezek. Szavamat adom arra, hogy így lesz. A legkisebb aggodalomra sincs okuk. 

Most sietnem kell. Kérem, nyugtassa meg Reginát, ha ő csak később kapná meg a levelemet. Regina hozzám tartozik, én pedig nem engedem át senki másnak. 

Hálásan csókolom a kezét, és maradok őszinte híve, 

Helmut Waldeck” 

Gitta egyszeriben erőre kapott. Nem tudta, miért, de sziklaszilárdan hitt Helmutban. Egyedül Gunter Willbrecht iránt érzett még ekkora bizalmat. Most már tudta, hogy a Reginek szánt levél is elérte a gőzöst, mert ott volt a kezében. Sietve elindult vele haza. 

Nővére, sajnos, nem volt egyedül. Édesanyjukkal üldögélt a nappaliban. Komor, esős napjuk volt, ezért már korán villanyt gyújtottak. 

- Hol voltál, Gitta? - kérdezte Darland asszony. 

- Én? Csak jártam egyet. Nem bírok egész nap a szobában ülni, még akkor sem, ha esik. Egyébként már elállt. Neked is ki kellene menned egy kicsit, mama. Ma még nem is voltál friss levegőn. 

Regi már járt kint délelőtt, amikor a bevásárlást intézte, de neked is ki kell menned, nagyon kellemes odakint a levegő, friss és üde. 

Gitta el akarta távolítani az édesanyjukat. Darlandné pedig hagyta magát rábeszélni a sétára, mert fejfájás kínozta. A testvérek szolgálatkészen behozták a kabátját és a cipőjét. 

- Elkísérem anyát - mondta Regi a húgának. 

- Szó sem lehet róla - súgta vissza neki Gitta. - Fontos hírem van számodra. 

Regi így otthon maradt. Alighogy édesanyjuk kitette a lábát az ajtón, Gitta a szobájukba vonszolta, és belenyomta az első fotelba. 

- Remek híreket kaptam Helmut Waldecktól, és neked is küldött levelet. Előbb azt olvasd el, amit nekem írt, aztán magadra hagylak a tiéddel. 

Regi elolvasta, mit közölt Helmut Gittával. Bármennyire is meghatották a szavai, nem hitte, hogy szerelme valóban segíthet rajta. Helmut sokkal könnyebbnek hiszi a helyzetet, és nem tudja, mi forog kockán. Miután a lány befejezte az olvasást, felnézett a húgára. 

- Hát nem Csodálatos, Regi? Mindjárt tudtam, hogy ő megment. 

Remélem, most annak rendje és módja szerint megdicsérsz, mert eszembe jutott, hogy segítségül hívjam. 

Regina mosolyt kényszerített magára. 

- Valóban minden dicséretet megérdemelsz, Gitta. Most pedig engedd, hogy elolvassam a levelemet, mielőtt anya visszajönne. 

Megpuszilták egymást, aztán a fiatalabbik lány kilibbent a szobából. Nővére sietve kibontotta Helmut levelét. 

 
„Én drága, drága Reginám! 

Senkinek nem engedlek át. Te az enyém vagy, és erről kedves szüleidet is meg fogom győzni. Kérlek, légy egészen nyugodt! Most már csak bizalmas tegezéssel szólhatok hozzád. Gondolom, időközben úton van hozzám elkeseredett leveled, amelyben búcsút mondasz nekem, mert szegény szüleid hozzá akarnak adni egy férfihoz, aki fenyegetéssel kényszerítette őket erre a döntésre. 

Valószínűleg meglep, hogy minderről tudok. Sokkal többet is tudok, drága Reginám. 

Azzal azonban nem vagyok tisztában, mennyit árultak el a szüleid arról, miért ígérte meg édesapád Alfred Römhildnek, hogy feleségül ad hozzá. Bármit is mondtak neked, egy percig se aggódj. Hidd el, ismerem a módját, miként szabadíthatlak meg! 

Römhildnekfel kell oldania édesapádat az ígérete alól, és mindent át kell neki adnia, amit az esküvőtök napján akart visszajuttatni neki. Bizonyára ámulva olvasod, hogy ismerem annak az embernek a nevét, akihez hozzá kívánnak kényszeríteni. 

Most, sajnos, még nem magyarázhatom meg, hogyan jutottam ezen ismeretek birtokába. Isten alighanem úgy rendelte, hogy megmenthesselek és megtarthassalak magamnak. 

Örülnék, ha titokban tarthatnád, amit megtudtál tőlem. Mindezt csak azért írtam meg, hogy ne kelljen tovább rettegned és aggódnod És vigasztald meg drága szüleidet is, csak vigyázz, nehogy eláruld, hogy tudsz valamit. Légy egészen nyugodt, időben ott leszek, hogy megmentselek, és édesapádat is megszabadítsam nyomasztó gondjaitól. 

Testvéred, Gitta iránt őszinte hálát érzek, mert megajándékozott a bizalmával. Bátor és okos teremtés. Úgy gondolok rá, mintha a saját, édes kishúgom lenne. 

Kérlek, azonnal írj legalább egy szót. Remélem, megint nyugodt és elégedett vagy, s már nem akarsz mindent feladni, bármiért is hitted, hogy azt kell tenned. Ugye, Te is bizalmas tegezéssel írsz majd nekem, hiszen mi ketten összetartozunk, elválaszthatatlanul! 

Gondolatban csókolom kedves kezedet és szemedet, míg megadatik számomra, hogy az ajkadat is megcsókolhassam, 

Helmutod”

- Reginek többször el kellett olvasnia a levelet, amíg felfogta, hogy Helmut Waldecknak valóban mindenről tudnia kell, ami miatt az édesapja Römhildnek kényszerült ígérni a kezét. A magabiztos, határozott hangnem és a fiatalember szavaiból kicsendülő feltétlen bizakodás őt is megnyugtatta. Szívéről végre legördült a hatalmas kő. Elsírta magát, és bár még bátortalan volt egy kicsit, könnyei a gyötrődéstől is megszabadították. Ő is határtalan bizalommal volt Helmut irányába, és hitte, hogy valóban megtalálta a módját, hogyan tehetné ártalmatlanná Römhildet. 

Amikor Gitta kis idő múlva halkan kinyitotta az ajtót, Regi felállt, behívta magához a húgát, és könnyek között átölelte. 

- Jaj, Gitta, de örülök, hogy írtál Helmutnak! - mondta. - Valóban segíthet, és meg is teszi. Hihetetlen, nem igaz? Valami csoda folytán tudja, milyen nagy bajba kerültem. Ismeri Römhildet, és tudja, hogy apánk miért kényszerült arra, hogy neki ígérje a kezemet. Helmut azonban időben itt lesz, hogy megmentsen, és nem tudom hogyan, de ráveszi Römhildet, hogy mentse fel apánkat adott szavától. De ez titok, Gitta, köztünk kell maradjon. Nem tudom még, mit mondok a szüleinknek, hogy őket is megnyugtassam, csak azt tudom, hogy ki kell találnom valamit, mert az igazságot még nem mondhatom el. Hallod, amit mondok? Gitta, hallgatnunk kell. Csak azért mondom mindezt el neked, mert te voltál az, aki az első lépést megtette, és szeretném bebizonyítani neked, hogy nem tartalak buta kislánynak. Jaj, Gitta, ha tudnád, mit érzek most! 

Gitta is meglepődött, nem számított rá, hogy ilyen komoly és azonnali hatása lesz a levelének. Kissé össze is zavarodott, de azt felfogta, hogy Regi megmenekül a veszélytől, és pillanatnyilag ez volt a legfontosabb. Félig sírva, félig nevetve szólalt meg. 

- Megmondtam én, vak tyúk is talál szemet. Boldog vagyok, hogy ismét vidámnak, nyugodtnak látlak. Bár nem értek mindent, azt pontosan érzem, hogy nem volt butaság, amit tettem. 

Nyugodj meg, drága nővérem, egyetlen szót sem árulok el abból, amit most nekem elmondtál. 

- Tudom, Gitta. Most pedig szeretnék megmutatni neked egy sort Helmut leveléből, melyben rólad van szó - mondta, és úgy is tett. 

Gitta persze nyomban észrevette, hogy Helmut tegezve írt a nővérének. Meghatódottságában elsírta magát, majd ismét megölelték egymást a lányok. 

- Jaj, Regi, milyen kedvesen ír rólam. Ez büszkeséggel tölt el, és meggyőz arról is, hogy okosan döntöttem, amikor megírtam azt a levelet. Bár jobban ismerhetném ezt a Helmutot! De így látatlanban is tudom, hogy rendkívüli ember. Csak gratulálni tudok a szerencsédhez, hogy feleségül akar venni. Igaz persze, hogy nálad jobb asszonyt keresve sem kaphatott volna. 

- Most pedig menj, és ha a mama megjönne, kérlek, tartsd vissza attól, hogy a szobámba jöjjön! Szeretnék válaszolni a levélre, és ehhez nyugalomra van szükségem. Legutóbb megírtam neki, hogy a körülmények arra kényszerítenek, hogy mindent feladjak, és soha nem lehetünk egymáséi. Ezt most, hála az égnek, visszavonhatom. 

Gitta távozott, és leült a nappaliban. Arról álmodozott, milyen jó lehet Reginek, hogy ennyire szereti Helmut Waldeck, és ő is viszontszeretheti. A fiatal lány behunyta a szemét, és maga elé képzelte Gunter Willbrechtet. Látta a férfi határozott arcvonásait, őszinte, jóságos szemét, mindig barátságos tekintetét. Lehet, hogy a férfi szereti? És ő, talán ő is szerelmet érez iránta? 

Gittát anyja érkezése ébresztette fel álmodozásából. Felugrott, átölelte édesanyját, és olyan heves szóáradatba kezdett, hogy Darlandné meg is feledkezett nagyobbik lányáról. 

Regi közben elkészült a levéllel, és kisurrant a lakásból, hogy mielőbb bedobja azt a postaládába. Amikor visszajött, édesanyját és testvérét a nappaliban találta. Kedvesen átölelte és megpuszilta édesanyját, a szeme ragyogott a boldogságtól. 

Anyja csodálkozva nézte a lányát, és lágyan megsimogatta a haját. 

- Regina, nem ismerek rád, sokkal nyugodtabb és vidámabb vagy, mint máskor - jegyezte meg boldogan. 

Igen, anyám, valóban jobban is érzem magam. Ne is szomorkodjunk többé, a Jóisten majd mindent elrendez úgy, ahogy jónak látja. Lehet, hogy Römhild beleszeret valakibe utazása során, és lemond rólam, vagy valami más történik, ami megmenthet. Bízzunk Istenben, anyám, ő csodákra képes. Ne is gondoljunk többé Römhildre, majd ha visszajött, meglátjuk, hogyan tovább. Az a lényeg, hogy többé ne izgasd magad, se te, se apa. Isten mindent elrendez úgy, ahogy annak lennie kell. Szeretném, ha apánk is megnyugodna, és te is, mert tudom, hogy minden rendben lesz. Nézzünk bizalommal a jövőbe! 

Maria Darland szíve végre megkönnyebbült lánya szavaitól, bár úgy sejtette, Regivel mindezt csupán bátor jelleme mondatja, mert úgy döntött, hősiesen elviseli a rá váró sorsot. Talán már bele is törődött, hogy a legrosszabb esetben, valóban kénytelen lesz nőül menni Alfred Römhildhez. 

Darland úr meglepődve látta, amikor hazaért, milyen vidámak a hölgyek. Regi neki is elmondta mindazt, amit édesanyjának, és apjának hatalmas kő gördült le a szívéről lánya szavai hallatán. Az utolsó néhány napban elviselhetetlenül szenvedett, mint a család többi tagja is, ám most valamennyien úgy éreztek, megszabadultak a nyomasztó tehertől, és végre ismét fellélegezhetnek. 

Helmut von Waldeck még mindig kissé kábultan ült csodaszép szobájában, amikor kopogtattak. A fiatalember felriadt, és a folyosóra nyíló ajtóhoz sietett. Ám nem az nyílt ki, hanem a házigazda lakosztályába vezető összekötő ajtó. Maga John Highmont állt a küszöbön. 

- Csak meg akartam győződni arról, megfelelően szállásolták-e el, von Waldeck úr. 

Helmut tisztelettel meghajolt. 

- Már-már zavarba ejtő ez a fejedelmi gondoskodás, Mr. Highmont. Nem tévedésből vezettek ezekbe a pompás helyiségekbe? A gazdám rendelkezésére bocsátott szobák közel sem ilyen előkelőek és szépek. 

Az idős férfi elmosolyodott. 

- Azt szeretném, hogy jobban érezze itt magát, mint Mr. Römhild. 

- Mégiscsak az inasa vagyok. 

John Highmont tiltakozóan legyintett. 

-
Számomra maga Waldeck báró. Talán már tapasztalta, hogy a személyzetem nem egyenrangúként bánik önnel. Tudja be annak, hogy közöltem velük, csupán titkos küldetése miatt vállalta ezt a szerepet, valójában azonban nem inas. 

- Mire való mindez, Mr. Highmont? Zavarba hoz e kitüntető bánásmóddal. 

- Később majd más minőségben kell itt megjelennie. Vagy talán már megbánta, hogy megígérte, eljön hozzám, ha letelt a szerződése? 

- Nem, dehogy. Csak nyerhetek vele, de ettől eltekintve is örülök, hogy egy napon az alkalmazottja lehetek, ugyanis tisztelem és csodálom önt. Már most tudom, hogy olyan állást kínál majd nekem, amelyben valóban bizonyíthatom, hogy mire vagyok képes, nem úgy, mint ebben a jelenlegi, méltatlan helyzetemben. Mindez azonban nem magyarázat arra a hatalmas kitüntetésre, amelyben részesít, Mr. Highmont, hiszen egyelőre vendégének inasa vagyok csupán. 

- Az én szememben nem. De kérem, foglaljunk helyet! 

Az idős úr leült, és egy másik fotelra mutatott. Helmut zavartan leereszkedett a díszes ülőalkalmatosságra. 

- Szóval, nem talál ellenszenvesnek, von Waldeck úr? 

- Ha szabad ezt mondanom, nem, éppen ellenkezőleg. Már az első pillanattól rendkívül rokonszenves nekem. Amint megláttam Honoluluban a Hotel Royal teraszán, azonnal erős rokonszenv ébredt bennem ön iránt, s egyszersmind megmagyarázhatatlan érdeklődés is. 

John Highmont előrehajolt, és meglepően meleg tekintettel nézett a fiatalemberre. 

- Gondolom, már hallott arról, hogy két évvel ezelőtt autóbalesetben elveszítettem a feleségemet és egyetlen gyermekemet. 

- Igen, hallottam. 

Az idős férfi mélyet sóhajtott. 

- Súlyos csapás volt számomra, és csodának érzem, hogy ma már tudok róla beszélni. A fiam huszonnégy éves lenne, ha élne. Kevéssel a halála előtt készült róla egy rendkívül jól sikerült fénykép. Valószínűleg még nem nézett körül a szobáiban. Várjon egy pillanatot, mindjárt megmutatom azt a fotót. Szóltam, hogy tegyék a szobájába. 

John Highmont felállt, és a szomszédos helyiség kandallópárkányáról áthozott egy rendkívül drága, mégis egyszerű keretbe foglalt fényképet. Helmut összerezzent, amikor rápillantott. 

Arra a felvételre emlékeztette, amely róla készült nagyjából ennyi idős korában. Úgy érezte, hogy az elhunyt ifjú Highmont arca hasonlít az övére. Kérdő pillantást vetett az idős férfira, akinek arcát mély bánat sötétítette el. 

- Most már értem, miért figyelt fel rám Mr. Highmont, mondta a fiatalember. - véletlen úgy hozta, hogy hasonlítok elhunyt gyermekére. De sokkal inkább feltűnt volna önnek a hasonlatosság, ha ugyanolyan idős koromban lát, mint a kedves fia volt ezen a képen. 

John Highmont némán bólintott, és még egyszer alaposan szemügyre vette Helmutot, újra összehasonlította a képen látható fiatalemberrel, aztán a fényképet kettőjük közé, az asztalra tette. 

- Igen. Azt gondolom, ha a fiam olyan idős lett volna, mint ön, és ugyanúgy kellett volna küzdenie az életben, mint önnek, akkor valóban nagyon hasonlítana magához. De tudja, ez a hasonlóság nem véletlen és a legkevésbé sem csoda. 

Helmut szemlátomást elképedt. 

- Nem értem, mire gondol, Mr. Highmont. 

A házigazda visszaült a foteljába, és előrehajolt, hogy mélyen beszélgetőtársa szemébe nézhessen. 

- Eszébe jutott már, hogy németre fordítsa a nevemet? 

Az ifjú Waldeck a fejét ingatta. 

- Highmont? Hochberg! - mondta aztán döbbenten. 

Az idős úr bólintott. 

- Úgy bizony, Hochberg. Ön most a Hochberg-kastélyban tartózkodik. Nem ébreszt ez emlékeket magában? 

Helmutnak elkerekedett a szeme. 

- Hochberg-kastély? Igen, édesanyám a Hochberg-kastélyban született, de az egy régi, omladozó épület volt. Anyám Hochberg grófnőként jött a világra. 

John Highmont megint bólintott. 

- Pontosan. Tudomásom szerint az édesanyjának a fivérei, a nővérei és az unokatestvérei mellett volt egy bátyja, egy széllelbélelt fickó, aki begyepesedett rokonai bosszantására számos csínyt követett el. 

Az ifjú Waldeck összerezzent. 

- Igen, édesanyám nagyon sajnálta Hans bátyját. Sokat kesergett miatta, és mindig azt mondta, ő volt a legértékesebb ember a testvérei közül. 

- Igen, ezt mondta az én drága Norám? Nekem is ő volt a legkedvesebb testvérem. Az egyetlen, aki annak idején szomorúan nézett utánam. 

Helmut felugrott, és az idős férfira meredt. 

- Ön ... ön Hans Hochberg gróf, édesanyám elveszett fivére? 

Highmont is felemelkedett. 

 -Igen, Helmut, én vagyok a te Hans bácsikád. A Hochberget angolra fordítottam, a Johannest Johnra, a grófi címet pedig sutba dobtam, mert felesleges kolonc volt csupán, amikor arra került a sor, hogy magamnak kell megkeresnem a kenyeremet. Sok mindennel próbálkoztam. Inas ugyan nem voltam, utcaseprő, pincér, újságárus és más hasonlók viszont igen. Aztán koldus szegényen, igencsak lerongyosodva San Franciscóba keveredtem, ahol végül rám mosolygott a szerencse, bár éppen a földrengés idején érkeztem a városba. Minderről azonban majd máskor mesélek, kedves unokaöcsém. Hát akkor most add a kezed! Azonnal megéreztem, hogy ugyanabból a fából faragtak, és a vér köteléke kapcsol össze bennünket, ha te nem is vagy olyan léha fickó, mint én voltam valamikor. Büszke, nemesi pereputtyom kényszerített rá a maga mesterkeltségével és ridegségével. Nem bírtam elviselni azt a légkört, és élveztem, hogy merev hátukon újra és újra végigfut a hideg az erkölcsi felháborodástól. Végül aztán elzavartak. Mint mondtam, erről majd máskor részletesebben beszélek. Legelőbb is azt szeretném megmagyarázni, miért voltam ott Honoluluban, és miért barátkoztam össze a te legkevésbé sem rokonszenves Römhild uraddal. De kérlek szépen, előbb mondd meg nekem, örülsz-e annak egyáltalán, hogy még életben vagyok, és találkozhattunk? 

Helmut görcsösen szorította az idős férfi kezét. 

- Hans bácsi, Istenem! Mélyen megrázott, amit mondtál, és kimondhatatlan örömmel tölt el. Gyakran eszembe jutottál, sokszor eltűnődtem azon, vajon élsz-e még. De úgy véltem, az lehetetlen, hiszen soha semmilyen hírt nem kaptunk felőled. 

- Valóban nem, mert végeztem azokkal az emberekkel, nem akartam tudni róluk, hisz annak idején kitagadtak. Nem tudtam, hogy édesanyád ilyen jó szívvel gondolt rám. Aztán egyszer végtelen magányomban eszembe jutottak a rokonaim, és kutatni kezdtem utánuk, de csak téged találtalak. 

Maga mellé vonta Helmutot a kanapéra, és elmesélte, hogyan sikerült rátalálnia. 

Az ifjú Waldeck figyelmesen hallgatta. Egy pillanatra sem vette le a szemét egyetlen élő rokonáról, akihez a sors ily kegyesen elvezette. 

- Most pedig itt maradsz velem, Helmut. A megtévesztésig hasonlítasz a fiamra, egy kicsit talán pótolhatod is - fejezte be az idős úr.

A fiatalember kissé zavartan pillantott rá. 

- Na, most már értem, Hans bácsi, miért akartál elcsábítani Römhildtől. Biztosan tudod, hogy szívesen melletted maradnék. Egyelőre azonban köt az adott szavam és a szerződésem, ám nemcsak ez, hanem különleges küldetésem is. Már akkor említettem neked, amikor még nem sejthettem, hogy a rokonom vagy, mert az első pillanattól megmagyarázhatatlanul nagy bizalommal viseltettem irántad. Mindent meg kell tudnod, nem akarom, hogy titkom legyen előtted. Meg fogod érteni, hogy mindenekelőtt a missziómat kell teljesítenem. Szörnyű sorstól kell megmentenem egy lányt, aki a világon a legdrágább szívemnek. Sajnos most már nem lesz időm arra, hogy mindent elmondjak, mert Römhild bármelyik pillanatban magához rendelhet. Ha megfelel, este, miután a gazdám elbocsátott, átmegyek hozzád, és beavatlak a titkomba. 

- Továbbra is Römhildet akarod szolgálni? Azt hittem, azonnal felbonthatod a szerződésedet, ha elmondom az alkalmazódnak, ki vagy valójában. Ha szükséges, kártérítést is fizetek érted. 

Annál az embernél pénzzel bármit el lehet érni. 

- Ebben nem kételkedem, Hans bácsi. Mégsem szeretnék kilépni tőle, mielőtt vele együtt visszatérnék Németországba. Megértesz majd, ha mindenről értesülsz. Nagyon kérlek, ne add 

Römhild értésére, hogy rokonok vagyunk. 

- Nagyon nehezet kérsz. Már annyira örültem, hogy végre majd több időt tölthetek veled. Erre most engedjelek át ennek a visszataszító alaknak? 

- Még visszataszítóbbnak fogod találni, ha mindent elmondok, amit tudok róla. Mégis szeretném, ha megtennéd, amire kértelek! Mindenképpen sokat leszünk együtt, hisz valamennyi szabad percemet veled fogom tölteni. Majdcsak megoldjuk valahogy, hogy Römhild ne fogjon gyanút, ha gyakran lát a közeledben. Azt mondtad, George, az inasod tudja, hogy csak titkos küldetésem érdekében vállaltam az inas szerepét, nos, a jövőben ez így is lesz, és George semmi rendkívülit nem talál majd abban, ha egyenjogú partnerként társalgunk, amennyiben Römhild nincs jelen. Szívből örülök, hogy egymásra találtunk, Hans bácsi. 

Helmut nem sejtette, hogy Highmont megtette örökösévé, csak abban reménykedett, hogy Hans bácsi olyan állást ajánl majd neki, amely lehetővé teszi, hogy gondtalan életet biztosítson Regina számára. Ezért is örült annyira, amikor először meghallotta az ajánlatot. Örömét most tetézte az a boldog tudat, hogy végre rábukkant erre a végtelenül rokonszenves rokonra. 

John Highmont bólintott. 

- Rendben, fiam, te tudod, mit kell tenned. Legyen minden akaratod szerint. Most megyek, együtt ebédelek Römhilddel, a napokban pedig vendégeket hívok, hogy ne csak egymagam élvezzem a társaságát. Arra gondoltam, hogy olyanokat hívnék meg, akik jól beszélnek németül. A részvénytársaságom egyik igazgatója például kiválóan beszéli a nyelvet. Majd idehívom, amúgy is van vele dolgom. Elkísérheti Römhildet az ültetvényekre, és megmutathatja a konzervgyárat. Így legalább megszabadulunk tőle néhány napra. Majd úgy intézem, hogy neked ne kelljen elkísérned. Te a szobádban fogsz étkezni, de hogy ne legyél egyedül, szólok Mr. Smithnek, hogy étkezzen veled. Ő is úgy tudja, hogy küldetésed teljesítése miatt vállaltad ezt az állást Römhild mellett. Smith rendkívül művelt, olvasott ember. 

- Hálásan köszönöm, Hans bácsi. De most mennem kell, megnézem, mi van a gazdámmal. Nyilván segítenem kell, hogy átöltözzön a vacsorához. Biztosan vár már. Vigyáznom kell, nehogy véletlenül eláruljam neki, milyen fejedelmi kiszolgálásban van itt részem, nem mintha különösebben érdekelné, hogy megy a sorom, hol lakom. 

- Rendben, fiam. Menj csak! Vacsora után pedig várlak a lakosztályomban. Ez az ajtó oda vezet. George már mindent tud. 

Mélyen egymás szemébe néztek, és melegen kezet szorítottak. 

Amikor Helmut kevéssel később belépett Römhild szobájába, gazdáját a díványon fekve találta. Szemlátomást szunyókálásból riadt fel éppen. 

- Nagyságos úr, ideje, hogy átöltözzön a vacsorához. 

Römhild nagyot ásított. 

- Jól van, felkelek. Kérem, készítsen elő mindent, Waldeck! A szmoking alighanem elég lesz, bár itt minden mintaszerűen előírásos. 

- Természetesen, nagyságos úr, elegendő lesz a szmoking. 

- Lesznek rajtunk kívül más vendégek is a vacsoránál? 

- Pillanatnyilag nem, de úgy hallottam, várható az érkezésük. 

- Aha. Hogy szállásolták el ebben a palotában? 

- Kitűnően, nagyságos úr. 

Römhild inasa segítségével öltözködni kezdett. Helmut, mint mindig, most is rendkívüli figyelmességgel szolgálta ki, ami persze legyezte gazdája hiúságát, és amire megszólalt a vacsorához szólító gongütés, el is készült. Helmut még egy kevés kölnivizet permetezett gazdájára, adott neki egy beillatosított zsebkendőt, aztán Römhild elindult. 

Az ifjú Waldeck szokása szerint rendet rakott, majd visszavonult a szobájába. Éppen annyi ideje maradt, hogy kissé felfrissítse magát, s már be is lépett George. 

A lakosztályhoz tartozó étkezőben megterített, néhány perc múlva pedig megjelent Mr. Smith. Udvariasan üdvözölte a fiatalembert, majd helyet foglaltak az asztalnál. George felszolgálta a levesből, halból, szárnyasokból és ízletes köretekből álló vacsorát. John Highmont nem kedvelte a nehéz ételeket, ugyanakkor valamennyi fogást tökéletesen készítették el. Könnyű bor is került az asztalra. Helmut és Mr. Smith remekül társalogtak, és mivel Helmut tisztában volt azzal, hogy a férfi tudja, ő valójában nem inas, nem kellett megerőltetnie magát, s ismét szerepet játszania. Végre önmaga lehetett, és ez nagy könnyebbség volt. Még mindig nem tért teljesen magához a hírtől, hogy John Highmont a nagybátyja. Váratlanul érte az idős férfi vallomása, de egyre jobban érezte, hogy vonzódik rokonához, és már alig várta, hogy a vacsora végeztével, miután befejezte teendőit a gazdájánál, végre ismét nagybátyjával beszélhessen, és feltárja előtte a szívét nyomasztó terheket. 

Helmut éppen végzett az étkezéssel, amikor Römhild ismét hívatta. Szemlátomást rossz volt a kedve. Vendéglátója asztalbontás után udvariasan, ám határozottan kimentette magát. Arra hivatkozott, hogy kimerítette az utazás, és szeretne lepihenni. 

- Bizonyára ön is fáradt, Römhild úr. Alighanem az lesz a legjobb, ha ugyancsak nyugovóra tér. Holnap vendégek érkeznek a házba, velük kedvére társaloghat majd. A vendégeim mindig egyedül reggeliznek, csak az ebédet és a vacsorát költjük el együtt. A park és a terasz mellett valamennyi helyiség rendelkezésére áll. Tetszése szerint veheti igénybe a könyvtáramat, az 

írószobát, az úszómedencét és az edzőtermet. Talán az lesz a legcélszerűbb, ha az egyik inasomat odarendelem az előszobájába, hogy körbevezethesse, és a rendelkezésére álljon. Az ön inasa egyelőre nem ismeri ki magát a házban, ő aligha lehetne a segítségére. Akkor hát jó éjt! 

Ezzel John Highmont visszavonult, és Römhild kénytelen-kelletlen magára maradt. 

Nem tudta, mihez kezdhetne unalmában, ezért, miután kellőképpen kipanaszkodta magát az unalmas este miatt, úgy döntött, hogy ő is lepihen. 

Helmutnak pillanatnyi kétsége sem volt afelől, hogy nagybátyja mihamarabb fel akarta mentetni a szolgálat alól. Römhild nemsokára el is bocsátotta. 

A fiatalember a szobájába sietett, és szerényen átkopogtatott a szomszédba. George azonnal ajtót nyitott, és bevezette Mr. Highmont dolgozószobájába. Az épület valamennyi helyiségéhez hasonlóan itt is elegáns és értékes volt a bútorzat. A ház ura az íróasztalánál ült, és pipázott. Mindig nagy előszeretettel adta át magát ennek az élvezetnek, ha egyedül volt. Csillogó szemmel kezet fogott unokaöccsével, aztán egy karosszékre mutatott. 

George időközben már távozott. 

- Foglalj helyet, Helmut! Örülök, hogy Römhild ilyen hamar eleresztett. Azt hiszem, kissé illetlenül korán vetettem véget az együttlétünknek. 

A fiatalember felnevetett. 

- Nem igazán örült, de végül ágyba bújt. 

- Helyes, ott nagyon jó helyen van. Őszintén szólva, még kevésbé szenvedhetem azóta, amióta betöltötte a feladatát, amelyre igénybe akartam venni. Hálátlan alak vagyok, igaz? 

- Nem hiszem, Hans bácsi. Rendkívül büszke arra, hogy meghívtad. Bevallom, nem is értettem, miért keresed a társaságát. 

Nagybátyja meleg szeretettel nézett Helmutra. 

- Most már viszont érted, miért csináltam erényt a szükségből. 

Rágyújtasz? Parancsolsz szivart, cigarettát, esetleg egy pipát? 

- Cigarettát kérek. Erre szoktam rá, mert az utazás során nemigen volt idom mást szívni. 

- Szolgáld ki magad! Uramisten, fiam, de örülök, hogy megtaláltalak, s immár nem vagyok magányos és elhagyatott! 

- Nem örülhetsz jobban, mint én, Hans bácsi. Évek óta nem tudom, milyen érzés valakihez tartozni. Még mindig úgy érzem magam, mintha egy mesébe csöppentem volna. Most pedig mindent elmondok, hogy végre megtudd, miféle küldetést kell teljesítenem. 

Helmut mesélt éhezéséről, ami végül arra az elhatározásra juttatta, hogy elszegődjék Römhild mellé inasnak. Elmondta azt is, hogy már a szolgálat első napjaiban rájött, mennyi kellemetlenséggel kell majd számolnia, és hamar felismerte, milyen kiállhatatlan ember a gazdája Nem rejtette azt sem véka alá, miként született meg az ajánlólevele, amely nélkül nem kaphatta volna meg az állást. Beszámolt Regina Darlanddal történt megismerkedéséről és arról, mennyire megrémült, amikor virágot kellett neki vinnie. Semmit nem hallgatott el a nagybátyja elől, azt sem, hogy Regina azonnal elbűvölte. 

Bevallotta, hogy hallgatózott Darlandéknál a folyosón, és elolvasta gazdája lezáratlan levelét, ami után iszonyatosan aggódni kezdett a lányért, mert rájött, hogy Regina nagyon kedves a szívének. 

Mindent az igazsághoz hűen adott elő. Beszélt arról, hogyan találkozott másodszor Reginával, s miként adtak időnként életjelt egymásnak. Elmondta, mennyire örült, hogy talált magának megfelelő kereseti forrást újságíróként, minthogy azt is elmesélte, hogy reméli, megszabadíthatja Regina apját és a lányt a rájuk nehezedő iszonyatos tehertől. 

Leírta a kalandokat, amelyek miatt Römhildet egyre visszataszítóbbnak találta. Bevallotta azt is, hogy eddig már többször megmentette a gazdája életét, igaz, csupán kötelességtudatból. 

Azt sem hallgatta el, minek köszönheti, hogy adandó alkalommal hatalma lehet fölötte, hiszen ismeri Ahmed Dabrazahr halálának körülményeit, bár gazdája ezt nem is sejti. Megmutatta nagybátyjának Zenaida beismerő vallomását, aztán gondosan újra eltette. 

Elmondta, elégtétel számára, hogy hatalom van a kezében Regina megmentésére. Hálás szívvel mesélte, hogy így megóvhatja a lányt szomorú sorsa beteljesedésétől. 

Nagybátyja Gitta és Regina leveleibe is bepillanthatott. 

Helmut végül előhúzta az imádott lány fényképét, és átnyújtotta egyetlen rokonának. 

- Most már bizonyára megérted, miért kell visszatérnem Römhilddel - mondta felindultan. - Ragaszkodni fog a jogaihoz. 

Nem tudom, mivel tartja a markában Regina édesapját, de az biztos, hogy ki akarja használni a fölényét. Akkor majd elmegyek hozzá, és elébe tárom Zenaida Dabrazahr vallomását. Közlöm vele, el vagyok szánva rá, hogy Ahmed meggyilkolása miatt kíméletlenül az igazságszolgáltatás kezébe adjam, amennyiben nem mond le Regináról, és nem menti fel ígérete alól az édesapját. Természetesen először Darland úrral kell beszélnem, hogy megtudjam, mivel tartja a markában Römhild. De utána, úgy gondolom, lezárhatom ezt az ügyet. 

John Highmont figyelmesen hallgatta unokaöccsét, és hosszasan nézte Regina Darland fényképét. Vonásai alapján kedvesnek és tisztának találta, de még egyszer nehéz próba elé akarta állítani Helmutot. 

 - Mindez roppant érdekes volt - kezdte. - Miután megismertem a terveidet, mondanom kell valamit, ami esetleg megakadályozhat a megvalósításukban. Tudnod kell, hogy az örökösöm és fiam helyett a fiam leszel. Hogyan döntesz akkor, ha már választottam számodra feleséget, olyan lányt, aki jobban illik megváltozott viszonyaidhoz? Mi a válaszod, ha kijelentem, kizárólag azzal a feltétellel teszlek meg az örökösömnek, hogy nőül kell venned a választottamat? 

Helmut zavarodottan nézett rá. 

- Kedves bácsi, végtelenül örülök annak, hogy megtaláltalak, mégis összezavar, hogy az örökösöddé kívánsz tenni. Nagyobb a döbbenetem, mint az örömöm. Nem szabad neheztelned, ha azt mondom, semmi nem vehet rá, hogy elhagyjam Reginát. Végtelenül szeretem azt a lányt, és a szavamat adtam, hogy feleségül veszem. Kérlek, ne haragudj! Találsz majd valaki mást, akit boldoggá tehetsz a vagyonoddal, s aki elfogadja a számára kiválasztott lány kezét. Végtelenül elszomorítana, ha emiatt megromlana a kapcsolatunk. Regina Darland az egyetlen nő, akit el tudok képzelni az oldalamon. Miattam ő is lemond egy gazdag férjről. Már nem aggódom, mert tudom, hogy együtt minden nehézséget legyőzünk. Őszintén bevallom, örültem, hogy John Highmont felfigyelt rám, és jó állást kínált nekem. Arra gondoltam, így hamarabb olyan helyzetbe kerülök, hogy gondtalan életet biztosítsak az én Reginámnak. Roppant hálás lennék, ha tartanád az ígéretedet. Akkor sem csüggedek azonban, ha visszavonod a szavadat, hiszen te számomra már nem a dúsgazdag John Highmont vagy, hanem a nagybátyám. Talpon maradok, amiként te is talpon maradtál. Szépen kérlek, ne neheztelj meg! Nagyon megszerettelek, nem akarlak máris újból elveszíteni. 

Olyan szépen és kérlelően nézett nagy bátyjára, hogy az idős férfinak könnybe lábadt a szeme. Melegen megszorította Helmut kezét. 

- Csupán próbára akartalak tenni, fiam. Örömömre szolgál, hogy sikerrel kiálltad. Vedd hát el a te Reginádat, és hozd el ide! Szeretettel fogadom majd. Remélem, vidámságot és örömet hoz ebbe a sivár házba. Vagy nem is. Tudod, mit teszek inkább? Veled megyek 

Németországba, és távolból figyelem, hogyan teljesíted a küldetésedet, aztán pedig előlépek a nagybátyádként. 

Egyetlen feltételem mégis van. Addig senki nem szerezhet tudomást arról, hogy te az örökösöm vagy, én pedig a nagybátyád vagyok. 

Erről majd még beszélünk, most térjünk nyugovóra. Bevallom, elfáradtam. Az efféle dolgok mindig kimerítenek. Úgy látszik, még mindig nem vagyok a legjobb erőben. 

Nagybácsi és unokaöcs átölelték egymást, mielőtt elváltak volna. Helmut lelkében leírhatatlan érzések kavarogtak, amikor visszatért a szobájába. Egyre inkább azt hitte, hogy álmodik. 

Végtelenül kegyes hozzá a sors. Gondolatai Reginához repültek. Ő mit szólna, ha mindezt tudná? Abban egészen biztos volt, hogy sem több, sem kevesebb nem lenne a szemében attól, hogy gazdag örökös lett belőle. Addig nem is tudhatja meg, amíg nem kelnek egybe. Akkor majd azt is elmondja neki, hogy Römhild inasaként utazta körbe a világot. Kissé még mindig szorongva gondolt arra, miként fogadja majd a lány ezt a bejelentést. Igaz, most már kínálhat valamit cserébe, többé nem szegény inas, hanem Helmut von Waldeck báró, Hans Hochberg grófnak, a nagybátyjának egyetlen örököse. 

Helmut csendben nevetett magában, úgy érezte, mintha egy jó tündér a varázspálcájával csodát tett volna. Regina itt lesz vele, ebben a meseszép palotában, ez lesz az otthona. Regina, hiszen már a neve is királynőt jelent. Igen, szíve hölgye lesz ennek a csodálatos kastélynak a királynője. 

Helmut élete gyökeresen megváltozott. Továbbra is Römhild inasaként dolgozott, nagybátyja azonban rendre elérte, hogy könnyebb legyen a dolga. A fiatalember változatlanul küldte a tudósításokat a berlini lapnak, s csodálatos felvételeket készített a Highmont-kastélyról és a környékéről. Nagybátyja most már szinte kizárólag Helmuttal foglalkozott, Römhildet pedig átengedte vendégeinek. Nagy élvezettel nézegette Helmut felvételeit. 

- Gyönyörű képeket készítesz - jegyezte meg váratlanul egy alkalommal. - Olyan szépek, hogy akár művészeti könyvekben is megjelenhetnének. A beszámolóid pedig kiválóak. Összegyűjtöttem valamennyit, és javaslom, fordítsd le angolra. A többi között társtulajdonosa vagyok egy philadelphiai kiadónak. Újságokat, művészeti albumokat és útikönyveket jelentetnek meg. Ha majd lesz egy kis időd, szeretném, ha valóban lefordítanád a szerkesztőség részére a beszámolóidat, sőt akár egy könyvet is írhatnál az utazásról, természetesen angolul, és abba beletehetnénk a fotóidat. Ez jó indítás lenne az új pályádhoz, mert, ahogy megismertelek, látom, neked nem lesz elég, hogy csupán az örökösöm legyél. Teljes életet kell élned. 

- Ez így van, bácsikám. Valóban szükségem van az alkotásra, a munkára, mert az boldoggá tesz. 

- Igen, igen. Ahhoz pedig semmi kedvem, hogy valamelyik ültetvényemen vagy konzervgyáramban kínáljak fel neked állást. Nincs meg a megfelelő képzettséged, és azt gondolom, érzéked sem igen lenne hozzá. Te jobban vonzódsz az esztétikumhoz, inkább a művészethez értesz, irodalmi vagy más hasonló, de mindenképpen művészi pályán kell tevékenykedned. 

Helmult mélyen fellélegzett. 

- Drága bácsikám, mélyen meghat, hogy ennyire megértő vagy velem. Valóban ilyen formában terveztem felépíteni az egzisztenciámat, természetesen lényegesen szerényebb alapokon, mert magam is rájöttem, hogy ebben a formában tudom a legjobban hasznosítani képességeimet. 

- Remek, akkor ebben megegyeztünk. 

- Hogyan köszönhetném meg a jóságodat, bácsikám? 

Az idős férfi szomorúan legyintett. 

- Önző szándék vezérelt, amikor úgy döntöttem, egyengetni fogom a jövődet. Tudod, szükségem van valakire, akiért érdemes élnem. A magány már-már búskomorrá tett. A munka, amit ajánlottam neked, lehetővé teszi, hogy az év nagy részét hitveseddel itt töltsétek velem, a kastélyban. Elég tágas ez a ház ahhoz, hogy ne zavarjalak benneteket. Akkor lehettek egyedül, amikor csak akartok, persze arra igényt tartok, hogy olykor velem is találkozzatok. 

Remélem, sikerül majd a te szépséges, és feltételezem, kedves Regináddal összebarátkoznom, és a ti boldogságtok hoz majd egy kis napfényt az én életembe is. Így terveztem a jövőt. 

Érzem, hogy fokozatosan erőre kapok, és most megint van miért élnem, mert már nem vagyok egyedül. Bízom benne, hogy nagyon jól megleszünk együtt. Néhány hetet természetesen San 

Franciscóban töltünk majd, és ha olykor a távolba szólít a kötelesség, boldogan veled tartok, hiszen itt semmi sem késztet maradásra. Csak azt kérem, ne hagyjatok sokáig magamra. 

Utolsó szavaiban annyi bánat csengett, hogy Helmut megrendülten átölelte az idős férfi vállát. 

- Hans bácsi, mindkettőnket végtelenül büszkévé és boldoggá tesz majd, hogy jelentünk valamit számodra. Te oly sokat teszel értünk, szégyellenünk kellene magunkat, ha ezt nem hálálhatnánk meg szeretetünkkel és gondoskodásunkkal. Mindaz, amit te ajánlasz nekem, elsősorban a jóságod és a szereteted, hihetetlenül gazdaggá tesz. Kérlek, engedd meg, hogy minél gyakrabban viszonozhassam jóságodat. 

John Highmont megfogta a fiatalember vállát. A szeme könnybe lábadt. 

- Csak annyit kérek, szeressetek. A szeretet felmelegíti a szívemet. 

Ó, Helmut, hogy te mennyire hasonlítasz az én drága fiamhoz, még a hangod is olyan, amikor ezeket a őszinte, szívből jövő szavakat mondod - sóhajtotta a férfi, és elfordult, hogy a fiatalember ne lássa meghatódottságát. 

Teltek-múltak a hetek. Römhild a részvénytársaság igazgatójával meglátogatta az ültetvényeket és a gyárakat. Üzletet nem kötöttek, mert már volt képviseletük Németországban, de a német nagyon érdekesnek találta a négynapos kirándulást. Hightmont pedig nagyon örült, hogy így sikerült néhány napra megszabadulnia vendégétől. 

Azt már rég elhatározta, ha Helmutnak lejár a szerződése, ennek az alaknak soha többé még a nevét sem óhajtja hallani. 

Nagybácsinak és unokaöcsnek egyaránt elnehezült a szíve, ha a közelgő elválásra gondoltak. Fél év is beletelhet, amíg újra látják egymást. Helmut megígérte, hogy amint csak teheti, ír majd. John Highmont azt is megígértette vele, hogy vigyáz magára. 

Bármennyire is késztetést érez arra, hogy megmentse, Römhildet, ha megint kalandba keveredne, semmiképpen nem veszélyeztetheti a saját életét, főleg nem emiatt az érdemtelen alak miatt. Ha ő hajlandó kockáztatni saját biztonságát, hogy kielégítse alantas vágyait, hát tegye, az ő dolga. Helmut megfogadta nagybátyjának, hogy megszívleli a szavait. 

Az utolsó napokban gyors egymásutánban érkeztek meg Regi levelei, amelyeket Helmut gazdája küldeményeivel együtt vett át a San Franciscó-i postán. Az elsőben a lány arról értesítette, hogy véget kell vetniük a kapcsolatuknak. 

„Kedves Waldeck Úr!

Rendkívül szomorú hírt vagyok kénytelen közölni Önnel. Attól tartok, magának éppannyira fáj majd, mint nekem, s ez keserít el a legjobban. 

Néhány nappal ezelőtt arról értesültem a szüleimtől, hogy odaígérték a kezemet egy férfinak, akit mélységesen megvetek. Azt nem tudom, miként szabadulhatnék meg e rettenetes kényszer alól, azt viszont igen, hogy inkább meghalok, de nem leszek azé az emberé. Sajnos, nemcsak a szüleim, hanem a húgom sorsa is kockán forog Ha csupán a sajátomról lenne szó, akkor meghalhatnék, s máris megmenekülnék a rám váró szenvedésektől. 

Nem tudom, van-e jogom ahhoz, hogy csak önmagamon segítsek Szerencsétlenségemben és zavarodottságomban már gondolkodni sem vagyok képes. Azt azonban tisztán látom, hogy a kegyetlen elrendelés elválaszt bennünket egymástól. Kérem, viselje el bátran, hogy nem lehet másként. Tudnia kell, nekem kétszeresen fáj minden szomorú óra, amelyet miattam él át. Próbáljon meg elfelejteni! Istenem, miért kell erre kérnem? Nem írhatok többé. Bocsásson meg nekem, és feledjen el! 

Az Ön boldogtalan Regina Darlandja” 

Helmut tudta, hogy a lány mily elgyötörten írta ezeket a sorokat. Átérezte, mit jelentett Regina számára, hogy azt kellett hinnie, örökre mond neki búcsút. A fiatalember hatalmas sóhajjal vette elő a második levelet. 

„Helmutom, drága, szeretett Helmutom! 

Ismét gyönyörűnek látom a világot. Áldott legyen az én Gittám, mert volt mersze ahhoz, hogy írjon neked a bánatomról, és a segítségedet kérje. Soha nem hittem volna, hogy segíthetsz rajtam. Magamnak nem lett volna bátorságom ahhoz, hogy meggyónjam, mekkora terhet rakott édesapám a vállamra, s mi kényszerítette arra, hogy eladja gyermekét annak a férfinak, akit ugyanúgy megvet, mint én, mert bűnbe és gyalázatba vitte, hogy a markában tarthassa. Nem tudom, honnan szereztél minderről tudomást, de boldoggá tesz, és hálával tölt el, hogy mindennek ellenére szeretsz, és nem akarsz elhagyni. Újra szabadon lélegezhetek. Még sok mindent nem értek, de Te azt mondtad, megmentesz, és édesapámnak sem kell megaláztatást elszenvednie. 

Az a kishúgom boldogságát is veszélyeztette volna. Határtalanul bízom benned, és szentül hiszem, hogy elhozod a megváltást. A szüleimet egyelőre azzal nyugtatom meg, hogy úgy teszek, mintha beletörődnék a sorsomba. Teljesítem a kérésedet, és nem mondom el nekik, ki és hogyan ment meg bennünket. 

Ha tudnád, Helmut, mit jelentettek számomra feloldozó szavaid, Te is nagyon örülnél. Felejtsd el, amit előző levelemben írtam! 

Nagyon boldoggá tesz, hogy nem kell neked fájdalmat okoznom. Büszkeséggel tölt el, hogy szeretnem szabad téged, s Te is szeretsz engem. Neked köszönhetem az életemet, s most már azt is, hogy megszabadítasz a kínszenvedéstől. Immáron teljesen a tiéd vagyok. Soha nem gondoltam, hogy valaha is ilyen boldog lehetek. 

Isten óvjon utadon! Imádkozni fogok hozzá, hogy épen, egészségben vezessen haza. Nem keresem, kutatom tovább, mi hogyan, s miért történt. Megnyugtat a gondolat, hogy immár a te kezedben van a megoldás kulcsa, számomra ez tökéletes biztonságot jelent. 

Gondolatban veled vagyok, mert Te jelented számomra a biztonságos otthont.

 Reginád” 

A fiatalember úgy viselkedett, miután elolvasta a levelet, ahogyan minden szerelmes viselkedett volna a helyében. Amit a szerelmével nem tehetett meg, megtette az általa teleírt papirossal, míg végül könnyes szemmel a szívére szorította

Mielőtt elhagyta volna a Highmont-kastélyt, választ küldött Reginának, és megkérte, ne várakoztassa sokáig, mihamarabb adjon magáról hírt. Közölte, merre folytatja útját, megadta érkezése várható időpontját is, hogy a lány egyenesen a felkeresett városokba címezhesse a leveleit. Minden érzését, vágyódását újra szavakba foglalta. És most már nemcsak a szerelmét kínálhatja fel, hanem ragyogó életet is biztosíthat neki. Ezt azonban majd élőszóban mondja el neki. 

Nagybácsi és unokaöcs számára nehezebb volt a búcsú, mint gondolták. A Highmont-kastélyban töltött hetek alatt nagyon - közel kerültek egymáshoz, és megszerették egymást. John Highmond megígérte Helmutnak, hogy már New Yorkban újra találkoznak, és legalább a hajón együtt utaznak majd Németországba. Highmont ragaszkodott hozzá, hogy jelen legyen Helmut eljegyzésén. 

Römhild előbb Chilébe és Argentínába készült, aztán megint északnak Brazí1iába, Mexikóba, Texasba, Floridába és legutoljára New Yorkba. Innen szándékozott végül hazatérni Németországba. Erről személyesen számolt be Highmontnak. 

Römhild boldogan időzött volna még a vidéki kastélyban, de vendéglátója nem tartóztatta, mivel egyre nehezebben viselte el a társaságát. Minél jobban megismerte, annál jobban megvetette, s ezen még az sem változtatott, hogy így Helmuttól is el kellett válnia. 

John Highmont visszakísérte a vendégét San Franciscóba, amit Römhild nagy tisztességnek tartott. Nem sejtette, hogy a kíséret nem neki, hanem az inasának szól. Römhild és Helmut a 

Highmont-villában várták meg gőzösük indulását. 

A fedélzetre nagybátyja már nem kísérte fel a fiatalembert. Dolgozószobájában búcsúzott el tőle négyszemközt, és átadott neki egy csekkfüzetet. Helmut ijedten vissza akarta utasítani, az idős úr azonban megveregette a vállát. 

- Butaság lenne fiam, ha hagynám, hogy nélkülözz, miközben nekem több van, mint kellene. Nem tudhatod, mi vár még rád, nem lesz-e szükséged pénzre, bár feltűnően nem költekezhetsz, ha nem akarod felkelteni Römhild gyanúját. Fogadd el nyugodtan, amit kínálok, nekem ez valóban csekélység. Írj gyakran, és közöld időben, mikor, melyik gőzőssel indultok el New Yorkból. Egész véletlenül ott leszek én is a fedélzeten, és még egyszer utoljára hajlandó leszek elviselni Römhild társaságát is.

Szívélyesen összeölelkeztek, fátyolos szemmel néztek egymásra, aztán Helmut urával együtt elhagyta nagybátyja házát. Mr. Smith és George felkísérte őket a hajó fedélzetére, hogy gondoskodjanak a kényelmükről, majd ők is elköszöntek.

- Most aztán hetekig paradicsomi élete volt, Waldeck - mondta Römhild, miután kettesben maradtak. - Ezt a gazdag kaliforniait mintha búskomorság kínozná. Azt hiszem, szívesen elcsábította volna magát tőlem, de pénzért még ezek a miszterek sem kaphatnak meg mindent.

Helmut rezzenéstelen tekintettel nézett rá.

- Nem, nagyságos úr, valóban nem lehet mindent megvásárolni. Ennek ellenére életem legszebb napjait töltöttem a Highmond-kastélyban.

- Nana, előbb talán nekem tartozik hálával! Nélkülem soha nem jutott volna el arra a helyre.

A fiatalember illően meghajolt.

- Ez azonban nem zárja ki, hogy Mr. Highmontdnak is hálás legyek nagyságos úr.

Römhild megvonta a vállát. Bosszantotta, hogy Helmut nem csak rá gondol hálával. Elvárta az emberektől, hogy a legapróbb dolgokért is lekötelezettek legyenek neki. Azt már rég elfelejtette, hogy Helmut kétszer is megmentette az életét, és többször is kimentette kellemetlen helyzetekből. Tudta, inasának nagyon jó dolga volt a kaliforniai úr házában – bár arról sejtése sem volt, valójában mennyire jó -, ezért most lépten-nyomon belekötött.

Éreztetni akarta vele, hogy nem több közönséges inasnál Mindent elkövetett, hogy kellemetlen helyzetbe hozza, sőt megalázza. Úgy vélte, ideje móresre tanítani az inasát. 

„A végén még azt hiszi, hogy urizálni hoztam magammal” gondolta, és nyomban utasította a fiatalembert, hogy pucolja ki a csizmáit, bár egyik sem volt piszkos. Miután Helmut végzett a 

munkával, Römhild egyenként megszemlélte a szekrénybe visszahelyezett csizmákat, és amit csak lehetett, kifogásolt. Az egyik nem volt elég fényes, a másik viszont túlságosan ragyogott, mindenbe belekötött. 

- Látom, már elszokott a munkától, jó lesz, ha ismét hozzászokik. Megértette?! - vetette oda gúnyosan. 

Helmut némán tűrte a kioktatást. Felegyenesedett és komoly, nyugodt tekintettel, ahogy szokta, az urára nézett. Römhildet ez mindig nagyon idegesítette. 

- Ne nézzen rám ilyen arcátlanul! - ordított dühösen. 

Helmutnak önkéntelenül megrándult az arca, de uralkodott magán, összeszorította a fogát, és némán tűrt. Römhild hosszasan próbálkozott, hogy zsarnoki viselkedésével kihozza a fiatalembert a sodrából, mert ez volt a célja, de nem járt sikerrel. Nem is sejtette, hogy Helmutot mennyire hidegen hagyják dühkitörései. 

Egész úton így viselkedett, csak Valparaisóban változott meg a hangulata. Viharos volt a hajóútjuk, és Römhildet tengeribetegség gyötörte. Az végképp felingerelte, hogy inasának semmi baja sem volt, és teljes lelki nyugalommal egy tapasztalt utaskísérőre bízta gazdáját, hogy legyen segítségére, ha rosszul lenne. Helmutnak gyakran eszébe jutott nagybátyjának tett ígérete. 

Mielőtt kikötöttek, Römhild még egyszer ordítva számon kérte, miért nem volt segítségére, amikor beteg volt. 

- Az utaskísérő jobban ért az ilyesmihez. Ö inkább segítségére tudott lenni, mint én. Sajnos nem értek a betegápoláshoz felelte nyugodtan Helmut. 

- És mi lesz, ha a szárazföldön betegszem meg? 

- Bármikor fogadhatunk betegápolót, nagyságos úr. 

- Szóval, maga szerint akár el is pusztulhatok, magát ez, úgy látom, egyáltalán nem zavarja! 

Helmut kihúzta magát. 

- Úgy gondolom, kétszer is bizonyítottam már, hogy nem nézem tétlenül, ha életveszélybe kerül - felelte higgadtan. 

Römhild zavarba jött, és bizonytalanul elnevette magát. 

- Igen, tulajdonképpen meg is voltam magával elégedve, addig, amíg ez a Mr. Highmont nem csinált ekkora cirkuszt maga körül. De amióta vele találkozott, mintha bogarat ültetett volna a fülébe, úgy látom, kissé túlságosan is magabiztos lett. 

Helmut leírhatatlan megvetéssel nézett gazdájára. 

- Ön majd kineveli belőlem, nagyságos uram. Ha úgy bánik velem, mint az utóbbi időben, bizonyára sikerülni fog. 

- Ó, milyen érzékeny a gróf úr! - gúnyolódott Römhild. 

Helmut nem vett róla tudomást. 

- Van még számomra utasítása, nagyságos uram? 

- Nem, tűnjön a szemem elől! Látni sem akarom, amíg partra nem érünk! 

Valparaisóban és Santiagóban Römhild ismét belevetette magát az élet sűrűjébe, belekóstolt minden élvezetbe, akkor is, ha azok nem valódiak voltak, csupán a turisták megtévesztését szolgálták. Chile nem különösebben nyerte el a tetszését, és néhány hét után továbbmentek Argentínába. Ezúttal a szárazföldön utaztak, az újonnan épült vasúttal szelték át a magas hegyeket. Helmut nagyon élvezte az utazást, a gyönyörű vadregényes vidéket, a merészen égbe törő sziklákat. Rengeteg felvételt készített. Römhild viszont álló nap panaszkodott a piszok és por miatt. De még ennél is jobban dühítette, amikor a síkságon haladtak keresztül. A vonat vadul száguldott a sík vidéken, és a por csak úgy zúdult az utasokra. Itt a síkságon Helmut sem talált kedvére való témát. De hamarosan változott a táj, és beláthatatlan távolságba húzódó gyümölcsösökön és mezőkön haladtak keresztül. Imitt-amott jámboran legelésző csordákat pillantottak meg, meseszerűen szép volt a vidék. Magányos udvarházak 

mellett haladtak el, az emberek pedig szorgosan dolgoztak a földeken. 

Römhild úgy döntött, előbb felkeresnek néhány nagyobb várost Argentínában, csak utána mennek a fővárosba, de most változtatott a tervén. Nem érdekelték a vidéki városok, mert úgy vélte, nem kínálnak elég szórakozási lehetőséget, így tehát egyenesen Buenos Airesbe mentek. 

Itt végre elemében érezte magát Römhild. A fővárosban virágzott a lánykereskedelem, és rengeteg élveteg szórakozást kínált. Helmut sikeresen ellenállt, amikor Römhild magával akarta vinni kétes kalandjaira. Kiderült, hogy Römhild remekül boldogul anyanyelvén, ahol pedig az nem bizonyult elegendőnek, ott volt a tárcája, pénzzel mindenütt szót értett. 

Helmutra tehát nem volt szükség, és neki ismét több ideje maradt, hogy dolgozzon. Több felvételt készített, mint valaha, hiszen most már tudta, mire használhatja fel később a fotókat. 

Szerencsére már nem kellett állandóan azon emésztenie magát, mennyit költ filmre és felszerelésre. Rengeteg dolga akadt ebben a számára vonzó és érdekes városban. Szabad idejében kirándulást tett a Rio de la Plata folyón, és fáradhatatlanul gyarapította fényképgyűjteményét. 

Tartózkodásuk utolsó napjaiban ismét levelet kapott Reginától, melyre nyomban válaszolt. Nagybátyjával is élénk levelezést folytatott. Ha ideje engedte, hosszú, szívélyes hangú levelekben számolt be jótevőjének mindenről, ami érdekelte és foglalkoztatta. 

Röviddel indulásuk előtt Römhild levelet kapott Ausztráliából. A borítékról Helmut megtudta, hogy gazdája ottani részvénytársaságától érkezett a levél. Römhild, miután elolvasta, ismét dührohamot kapott, ez alkalommal kivételesen jogosan. Az igazgatók közölték, hogy az aranymező kiapadt, és alig bírnak csekélyke mennyiséget kiaknázni. Attól félnek, hogy hamarosan híre megy, hiába igyekeznek titokban tartani, akkor pedig zuhanni kezd az árfolyam a tőzsdén. Tanácstalanok, nem tudják, mit tegyenek, ezért fordultak Römhildhez. 

Miután Römhild megkapta a levelet, naponta jöttek-mentek a táviratok, és bár kódolt írással írták, Helmut kiderítette, mivel ő vitte a postára a táviratokat, hogy Römhild valamiféle sötét ügyletet eszelt ki, és csalással akar javítani a helyzetén. Megtiltotta, hogy bármilyen hír is kiszivárogjon arról, hogy kiapadt az arany. Utasította igazgatóit, hogy addig senkit se tájékoztassanak erről, amíg ő nem ad rá engedélyt. A rövid rendelkezésére álló időt pedig arra használta fel, hogy a nagy tőzsdéken, Buenos Airesben, New Yorkban és másutt, ahol részvényei voltak, valamennyi részvényét napi árfolyamon, ami mesterségesen fenntartott magas árfolyam volt, eladják. A hirtelen, nagy mennyiségű részvényeladás eredményeképpen, amit a tőzsdék jelentettek, a részvények árfolyama lezuhant. Ez persze részben annak volt köszönhető, hogy valahogy mégiscsak fellebbent a fátyol a titokról, hogy a lelőhelyek kiapadtak. Römhild azonban ezt is megúszta, és sikerült óriási nyereséggel piacra dobni részvényeit, és csak azután, hogy már biztonságban tudta a pénzét, utasította a részvénytársaságot, hogy szabaduljanak meg a lelőhelyektől, bármi áron. 

Valamennyien, akik hasznot reméltek az üzletből, óriásit buktak rajta. Römhild kivételével, aki jó egymilliót nyert, és csak Helmut tudta, hogy csalással érte el a hatalmas nyereséget. 

Ez újabb fegyvert adott Helmut kezébe, amiről Römhild ismét semmit sem sejtett. Römhild olyan ember volt, aki azt hitte, ő a legokosabb a világon, a többieknek pedig semmi sütnivalójuk. 

A tőzsdei manőverek miatt eredeti szándéka ellenére hosszabb időt töltött Buenos Airesben. Amennyivel megrövidítette chilei utazását, ugyanannyival meghosszabbodott argentínai tartózkodása. 

Helmut tájékoztatta az esetről nagybátyját, aki magánkívül volt a csalás miatt. De már ő sem tehetett semmit, az ifjú Waldeck pedig megelégedett azzal, hogy megint szerzett magának egy ütőkártyát Römhild ellen. Csak merészelje még egyszer megzsarolni Darland urat, a saját fegyverével vág vissza neki, döntötte el magában. 

Argentínából továbbutaztak Brazíliába, ahol Helmutnak sikerült a világ legszebb kikötőjét, Rio de Janeirót lefotóznia. A tengerből kiemelkedő hatalmas sziklák és a gyönyörű tengerpart varázslatossá tették a várost. Rio az élvezetek kiapadhatatlan tárházát kínálta Römhildnek is. 

- Addig kell élnem, amíg szabad vagyok, hamarosan úgyis rám nehezedik a házasság béklyója. 

Helmut legszívesebben arcul ütötte volna ezért a pimasz megjegyzésért. És most valóban minden önuralmára szüksége volt, hogy féken tartsa indulatait.

Itt is szorgalmasan dolgozott, nem csak a tengerparton, az ország belsejében is állandóan kattogtatta a gépét.

Römhildet igencsak idegesítette mindez, mert fel nem foghatta, inasa miért barangol állandóan felvevőgéppel a nyakában, amikor még véletlenül sem fotóz le egyetlen csinos lányt sem. Helmutnak nem nagyon tetszettek azok a lányok, akik láttán Römhild nyomban tüzet fogott, csodálkozott is, hogy gazdája ilyen szenvedélyesen vonzódik ezekhez a nőkhöz. 

A brazíliai tartózkodás nagyon tanulságos volt Helmut számára, és rengeteg képet készített. Hasonló élményt jelentett Mexikó és Texas is. Floridában Römhild ismét belevetette magát a nemzetközi társaság forgatagába. A floridai tengerparton hemzsegtek az előkelő és magukat előkelőnek tartó észak-és dél- amerikaiak, de európaiakkal is gyakran találkoztak Floridából Helmut táviratilag értesítette nagybátyját, mikor érkezik New Yorkba, és hogy onnan melyik gőzösre foglaltatott Römhild helyet. Végtelenül örült, hogy viszontláthatja nagybátyját. De főleg annak örült, hogy hamarosan lejár kétéves szerződése Römhild mellett. A szerzodés utolsó napja a tengeren éri majd, miközben átszelik az óceánt hazafelé. Helmut tudta, hogy Römhild szeretné meghosszabbítani a szerződést, de részéről ez szóba sem jöhetett. 

Helmut tudta, hogy gazdája Floridából írt Darland úrnak, hiszen ő maga adta postára a levelet, azzal együtt, amelyet ő írt Reginának. 

,,Szeretett Reginám 

Ezen levelemmel egy időben édesapád is levelet kap Römhildtől.

Nem ismerem a tartalmát, de gyanítom, hogy emlékeztetni kívánja apádat adott szavára. Május elején érkezik vissza Berlin be, és akkor követelni fogja, hogy apád adjon hozzá feleségül.

Kérlek, nyugtasd meg édesapádat, és kérd meg, mondja azt Römhildnek, hogy adjon még neked nyolc napot. Erre azért van szükség, mert néhány igen fontos dolgot még el kell intéznem. Kérlek azonban, ne félj semmitől, drága szívem. Légy nyugodt és bízzál bennem, Römhildnek nincs hatalma sem feletted, sem az édesapád felett. Ezt megígértem, és állom a szavamat. El sem hiszed, mekkora boldogság számomra, hogy május elején Berlinben leszek, drága Reginám, és végre, végre viszont láthatlak, és a karomba zárhatlak. Oly végtelen boldogsággal tölt el ez a tudat, hogy szinte kivárni sem bírom, hogy végre teljék el az a néhány hét. Most mintha vánszorogna az idő, lassabban halad, mint eddig bármikor, amíg távol voltam tőled. Ugye te is örülsz a viszontlátásnak? Igen, tudom, hogy így van. Tudom, hogy te is alig várod, hogy végre viszontlássuk egymást, és egymáséi lehessünk. A jövők miatt ne aggódj, Regi, olyan szerencsés helyzetben leszek, hogy gondtalan életet biztosíthatok számodra. Szép lesz, csodálatos, hidd el! Ez az utolsó levelem a távolból, hiszen mire megérkezik, én is hamarosan Berlinben leszek. Majd kimódolom, hogyan találkozhatnánk mielőbb. Neked nem kell törődnöd semmivel Kérlek, add át szívélyes üdvözletemet kedves testvérednek, akinek annyi hálával tartozom. Remélem, odaadó sógori szeretetemmel lesz alkalmam leróni nála adósságomat. 

Isten áldjon, drága Regim! Soha többé nem válunk el, ha egyszer végre egymáséi leszünk. Az örömteli, boldog viszontlátásra, bensőséges üdvözlettel 

a te hűséges Helmutod"

New Yorkban Helmut megkapta Regi utolsó levelét.

„Drága Helmutom! 

Hevesen ver a szívem, ha arra gondolok, hogy egyre közelebb kerülsz hozzám. Hála Istennek, vége azoknak az időknek, amikor távolodtál. Már csak néhány hét, és ismét itt leszel Berlinben. Haragszom a napokra, az órákra, melyek távol tartanak tőlem. 

Itthon nálunk most különös hangulat uralkodik. A szüleim ismét nyugtalanabbak, és nagyon aggódnak, hisz úgy tudják, hamarosan elérkezik az idő, amikor fel kell áldozniuk engem. Nehezemre esik, hogy nem mondhatom el nekik, hogy te megmentesz, és nincs miért aggódniuk. De tartom magam ígéretemhez, és nem árulok el semmit. Te mondtad, hogy ennek így kell lennie, és én tudom, helyesen döntöttél. 

Bízom benne, hogy szüleimnek végül sikerül örömet szereznünk, és drága kishúgomnak, Gittának is. Gitta szívét rabul ejtette egy fiatalember, aki gyakran jár hozzánk, és viszontszereti a húgomat. Ezt csak nekem árulta el, de én nem szólhatok róla, mert ő szeretné megmondani Gittának, de csak azután, hogy betöltötte a tizennyolcadik évét, ami a napokban lesz. Gunter Willbrecht a neve, nagyon rokonszenves, nemes gondolkozású fiatalember, valamennyien nagyon kedveljük. Úgy vélem, a húgom nála teljes biztonságban lesz. Mire visszajössz, már túl leszünk az eljegyzésen, ezért gondoltam, hogy ebben a levélben tájékoztatlak, mert többet már nem lesz alkalmam írni. De hamarosan, hamarosan újra látlak, szinte el sem merem hinni. A szívem most is vágyakozva repül feléd. Isten óvjon utadon, térj haza egészségben! 

Gitta szívélyes üdvözletét küldi, szerető üdvözlettel 

a te Regid”

Sosem beszéltek róla, de titkon egyetértettek abban, hogy csókkal sosem üdvözlik egymást levélben, mert úgy érezték, az szerelmük legfőbb zálogának megszentségtelenítése lenne. 

Gitta Darland tizennyolcadik születésnapját ünnepelte. Időközben szépséges hajadonná érett. Tüskésségét levetkőzte, szülei és testvére miatt érzett aggodalmában pedig szelídebb, megfontoltabb lett. Ebben a Gunter Willbrecht iránti szerelme is komoly szerepet játszott. Most már ó is felismerte, hogy szereti a férfit. Ha Willbrecht meglátogatta őket, vagy „egészen véletlenül” összefutottak, a lány árulkodóan elpirult, és a szíve kétszer olyan sebesen dobogott, mint máskor. Gunter azonban megfogadta magának, hogy Gitta tizennyolcadik születésnapja előtt nem vall neki szerelmet. Szüleit és Regit már korábban beavatta, és mindannyian nagyra becsülték őt azért, hogy ilyen sokáig türtőztette magát. 

A Darland házaspár még mindig a kisebbik gyermekük boldogsága feletti öröm és a Regina sorsa miatti aggódás között ingadozott. Idősebb lányuk ugyan nyugodtnak és fegyelmezettnek látszott, mégis tartottak Römhild visszatérésétől. 

Aggodalmukat csak növelte, hogy Karl Darland megkapta Römhild Floridában feladott levelét. 

„Kedves Darlandom! 

Május elején visszatérek. Hazaérkezésem után kevéssel meg kell tartanunk Reginával a hivatalos eljegyzést. Már bizonyára felkészítette a rá váró boldogságra. Ilyen férjet nem minden lány találhat magának. Szerencsés vállalkozásaimnak köszönhetően utazásom során a vagyonom igen jelentősen megnövekedett. Feleségemet tehát kedvem szerint kényeztethetem majd, ha viselkedésével kiérdemli azt. Ne kényszerítsék túlzott engedelmességre, majd én megnevelem, örömömre szolgál, ha megszelídíthetem makrancos természetét. 

Tehát, a viszontlátásra májusban. Azonnal jelentkezem, amint megérkeztem, és néhány napon belül elmegyek, hogy megkapjam szépséges menyasszonyom igenlő válaszát. 

Addig is üdvözlöm családja valamennyi tagjával együtt. 

Römhild” 

A levél Darland asszony lelkét kavarta fel leginkább. Forrón imádkozott, hogy Römhild útközben szeressen bele egy másik nőbe, de könyörgése nem talált meghallgatásra az égieknél. A szerencsétlenség egyre jobban közeledett. Az édesanya tudta, hogy leánya csupán színleli a nyugalmat, és össze fog tömi, ha Römhild megérkezik és kérésével elébe áll. Aggodalommal fürkészte Regina vonásait, miközben a családfő kíméletesen közölte vele, hogy Römhild hamarosan megjön. A lány bátran szülei szemébe nézett. 

- Ne aggódjatok! - mondta. - Jó az Isten, tudom, hogy megsegít. Közeledik Gitta születésnapja, és nem szeretném, ha ezt a jeles napot beárnyékolná a szomorúság. Örüljünk inkább, hisz ez a nap boldogtalanságot hozna Gittának, és ezért hálát kell adnunk a sorsnak. Ha pedig megérkezik Römhild, és megkéri a kezemet, kérlek, drága apám, mondd, hogy adjon nyolc nap haladékot nekem. Biztosan találsz rá magyarázatot, hogy miért van erre szükség. 

A szülők nem tudták mire vélni lányuk szelíd beletörődését. Regina azonban vidámnak látszott. Szorgosan díszítgette az asztalt, amelyre majd a húga ajándékait helyezik el, így aztán édesanyjának is sikerült nyugalmat és jókedvet színlelniük. 

Gittát születésnapja reggelén vezették oda az ajándékaihoz. 

Hálásan szülei és nővére nyakába borult a sok szép meglepetés láttán. Közöttük vörös rózsákból komponált, gyönyörű asztaldísz pompázott. Keskeny borítékban egy kártya lógott le róla. 

„Nagyon-nagyon boldog születésnapot kíván Gunter Willbrecht, aki a délelőtt folyamán személyesen is bátorkodik majd átadni jókívánságait” - állt rajta. 

Gitta arca úgy elvörösödött, hogy szinte vetekedett a rózsák átható színével. Egész délelőtt nyugtalanul füleit kifelé, ha megszólalt a csengő. Csigalassúsággal telt számára az idő, noha minden percét lefoglalták boldogító gondolatai. Maria asszony fájó szívvel figyelte leányait. Tudta, hogy kisebbik lánya számára ez a mai nap a boldogság beteljesülését jelenti, és ennek nagyon örült, de elszomorította a szívét Regina sorsa miatt érzett aggodalma és nyugtalansága. 

Tizenegy óra tájban megint csengettek. Gitta összerezzent. 

Regi indult ajtót nyitni, mert a szobalány elment bevásárolni. Az idősebbik Darland lány beengedte Gunter Willbrechtet, és barátságosan kezet szorított vele. 

- Itthon van az ünnepelt, Regina kisasszony? - kérdezte a fiatalember kissé izgatottan. 

A lány mosolyogva bólintott. 

- Gitta az ajándékai között üldögél. Menjen csak be! 

A férfi megérintette Regi karját. 

- Regina kisasszony, tudna segíteni abban, hogy egy ideig zavartalanul kettesben maradhassak Gittával? 

A lány kedvesen mosolyogva nézett fel rá. 

- Megoldható, csak legyen egy kis türelemmel. Amint a szobalány hazajön, valamilyen háztartási kérdéssel kihívom anyát. Gondom lesz arra, hogy ne térjen vissza hamar a nappaliba. Apa nincs idehaza, úgyhogy senki nem zavarhatja majd magukat. 

A férfi hálásan megszorította Regina kezét. 

- Köszönöm szépen. 

A lány bevezette a fiatalembert a nappaliba. Gunter a család régi barátja volt, így őt mindig a nappaliban fogadták. Maria asszony szívélyesen üdvözölte, Gitta azonban nem mozdult el ajándékai mellől. Gunter köszöntötte a ház asszonyát, aztán sugárzó arccal az ünnepelt felé fordult. Fehér ruhájában, ahogy ott állt a rózsák fölött, maga is friss és üde volt, akár a virágok. A fiatalember szíve gyorsan és hangosan dobogott. Meghajolt a lány előtt, és megfogta feléje nyújtott kezét. 

 - Megengedi, hogy személyesen is kifejezzem jókívánságaimat, Gitta kisasszony? 

A lány zavartan bólintott. 

- Gyönyörű rózsákat küldött, Willbrecht úr. Nagyon örültem nekik. 

- A rózsák csupán bejelentették a látogatásomat. Ez az ünnepelt asztala? Engedje meg, hogy én is elhelyezzek rajta valamit. Nem jöhettem üres kézzel. 

- Bőven volt rózsa a kezében - mondta Gitta mosolyogva. 

- Régóta próbálom már kilesni néhány apró kívánságát. Szerettem volna teljesíteni, és remélem, egy kurta órán belül megérkezik a küldeményem. 

- Elkényezteti Gittát, Willbrecht úr - korholta az édesanya a vendéget. 

Mielőtt a fiatalember válaszolhatott volna, kopogtattak. A cselédlány lépett be, és egy „roppant fontos” ügyben elhívta Maria asszonyt. Gunter kettesben maradt Gittával. 

A fiatalember minden bátorságát összeszedte, és elébe állt. 

- Amikor az előbb beléptem ide, és megláttam önt a rózsákkal, egy régi dal jutott az eszembe. 

A szép kék, de most kissé fátyolos szempár kérdőn nézett a férfira. 

- Melyik dal? - kérdezte a lány bizonytalanul. 

„Rózsák közt a lány 

Gyenge rózsaszál, 

Tekints reám, szívem gyöngye, 

Nem is kérek mást.” 

Gitta arcát felforrósította az ifjonti szerelem. A fiatalember megragadta a kezét, és odavonta magához. 

- Gitta! Nem akarja teljesíteni a vers utolsó két sorát?  „Tekints reám, szívem gyöngye, nem is kérek mást.” 

A lány szemérmen nézett fel rá. A fiatalember meleg és gyengéd szavaitól reszketés fogta el. Pillantása eleget mondott Gunternak. Szorosan átölelte szerelmét. 

- Édes Gitta, ha tudnád, mily nehéz volt kivárnom ezt a napot, amelyen a gyermek végre ifjú hölggyé érik! Ugye tudod, hogy teljes szívemből szeretlek? Én tudom, hogy nekem ajándékoztad fiatal szívedet. Vagy talán tévednék? 

A lány szótlanul megrázta a fejét. Hagyta, hogy Gunter átölelje, és élete első szerelmes csókjával zárja le az ajkát. A férfi érezte, hogy Gitta reszket, és mérhetetlenül boldoggá tette, hogy a hajadonok szemérmes odaadásával viszonozza csókját. Egy ideig megszűnt körülöttük létezni a világ. Hosszú percek múltán Gunter mélyen a lány szemébe nézett, és mosolyogva kérdezte: 

- Még mindig nem tudom, hogy nem tévedtem-e? 

Gitta szája szegletében hamiskás mosoly bujkált. 

- Ó, Gunter, hihetetlen, hogy ilyen nehéz felfogású legyél - incselkedett a lány. 

Ez a kijelentés ismét a régi, tüskés Gittára emlékeztette a férfit, így mosolyogva magához vonta. 

- Mégis, hallani szeretném, hogy szeretsz engem. 

Gitta a férfi nyaka köré fonta a karját. 

-Igen, igen, szeretlek, már nagyon-nagyon régóta - suttogta a fülébe, és az ajkuk újra egymásra talált. 

Csak akkor rebbentek szét, amikor Maria Darland asszony benyitott a szobába. 

Gunter azonban nem engedte el Gittát, hanem vele együtt lépett az édesanya elé. 

- Kedves, drága mama! Ön tudja, hogy ma meg akartam kérni Gitta kezét. Habozás nélkül meg is tettem, ő pedig megígérte, hogy a feleségem lesz. 

Kezdetét vette az ilyenkor szokásos izgalom és kavarodás. 

Behívták Regit, és hamarosan a családfő is megjött. Az általános boldogság közepette megérkezett a ládika, amely Gitta ajándékait tartalmazta. Gunter minden elképzelhető jóval megtöltötte. - Nem szerettem volna üres kézzel jönni a menyasszonyom születésnapjára -mondta a fiatalember. A lány huncut tekintettel nézett rá. 

- Amikor ideküldetted a ládikát, még nem is tudhattad, hogy a menyasszonyod leszek-e. 

A férfi felnevetett. 

- De, tudtam. Kérlek, bontsd ki! Jó lenne tudni, eltaláltam-e a kívánságaidat. 

Gitta sorra elővette az ajándékokat. Minden egyes darabnál felujjongott, és Gunter nyakába ugrott. A fiatalember semmiről sem feledkezett meg. Volt ott a lány kedvenc édességeivel megtöltött óriási bonbontartó, elolvasni vágyott könyvek, egy elragadó kis táska, amelyet Gitta már régóta kinézett magának, de a szülei túlságosan drágának ítélték, és még sok egyéb. A ládika legalján két kis tok bújt meg. Az egyikben az eljegyzési gyűrűk voltak, amelyekbe Gunter már a nevüket is bevésette, a másikban pedig a fiatalember eljegyzési ajándéka, egy értékes, zafírral és briliánssal kirakott karkötő, amelyet Gitta egyszer megcsodált egy kirakatban. Gitta születésnapja végre felhőtlen boldogságot hozott a családba. 

Guntert ott tartották ebédre. Regi bölcs előrelátással gondoskodott arról, hogy ünnepi ételeket szolgáljanak fel. Karl Darland előhozatta a kamrából a legutolsó üveg kitűnő pezsgőt, hogy koccinthassanak a jegyespár egészségére. 

Maria asszony néma imájában arra kérte az eget, hogy Gitta boldogságát ne tegye tönkre édesapja bűne, és Reginek se kelljen magát feláldoznia. Rettegve gondolt arra, hogy imája nem teljesül be, és nagyobbik lányának szörnyű áldozatot kell hoznia, hogy a család megmeneküljön. 

Regi látta édesanyja aggódó tekintetét, és miután asztalt bontottak, átkísérte a másik szobába, és szorosan átölelte. 

- Drága mama! Kérlek, nyugodj meg, és örülj Gitta boldogságának. Elmondok neked valamit, de nem szabad senkinek továbbadnod. Nem kell hozzám ennem Römhildhez, és minden rendben lesz. De ez hétpecsétes titok, és még nem fedhetem fel a többiek előtt. Csak azért mondtam el neked ennyit, mert már nem nézhetem tétlenül elgyötört arcodat. Kérlek, nyugodj meg, én is boldog leszek. De ne kérdezz, nem válaszolhatok, hidd el, rendben lesz minden. 

Darland asszony szeme elkerekedett a csodálkozástól. Kutakodva nézett lánya szemébe, de Regi intőn ajkaira tette az ujját, aztán kisietett a szobából. 

Maria asszony döbbenten állt, aztán hirtelen feltört belőle az elragadtatott sóhaj. „Istenem, te tényleg csodákra vagy képes, tudom, hogy megsegíted az én drága Reginámat is. Hiszem, hogy megteszed, édes Istenem.” 

Elkínzott lelke végre megnyugodott, mert látta, milyen vidám és gondtalan nagyobbik lánya. 

Az egyszerű hétköznapból fényes ünnep lett. Asztalbontás után Gunter kivitte a hölgyeket a kocsiján Grunewaldba, ahol már minden tavasziasan zöldellt és virágzott. Teára visszatértek Darlandékhoz, vacsorára pedig egy előkelő étterembe hívta meg az újdonsült vőlegény a lányokat és a szülőket. 

Megbeszélték, hogy a hivatalos eljegyzést Gunter villájában ülik majd meg, mert a sok vendég nem férne el Darlandéknál. 

Az ifjú WilIbrecht személyzetének egyébként is van már gyakorlata az ünnepségek szervezésében, s minden a legnagyobb rendben lesz. Az értesítéseket mindjárt másnap reggel megrendelik és azonnal szét is küldik, az eljegyzést pedig május nyolcadikán tartják. 

Gitta és Regi az asztal alatt titokban megszorították egymás kezét. Május nyolcadikáig talán Helmut Waldeck is visszatér. A fiatalabbik testvér úgy gondolta, csak akkor lehet teljes a boldogsága, ha Regiét is biztosítva látják. 

XVI. 
Helmut gazdájával együtt megérkezett New Yorkba. A fiatalember tudta, hogy nagybátyja is hamarosan elfoglalja szobáját az előre megbeszélt szállodában. 

New Yorkban Helmut többször is elolvasta Regina levelét, melyben húga közelgő eljegyzéséről számolt be. Az ifjú Waldeck gondolkodóba esett, amikor meglátta Gunter Willbrecht nevét. A főiskolán volt egy diáktársa, akit ugyanígy hívtak, meggyőződése volt, hogy egyazon személyről van szó. Jó barátságban voltak, amikor azonban az élet úgy hozta, hogy Helmutnak abba kellett hagynia a tanulmányait, búcsú nélkül tűnt el barátja életéből. Gunter már akkor vagyonos ember volt, mert megörökölte elhunyt édesapja gyárát és Wannsee-parti villáját. A régi szép időkben az ifjú Waldeck is többször megfordult a villában. 

Annak idején biztos volt abban, hogy Gunter rendelkezésére bocsátaná a főiskola elvégzéséhez szükséges pénzt, ha felvilágosítaná körülményei megváltozásáról. Nem akart azonban kölcsönt kérni a barátjától, mert tudta, hogy kész mérnökként a szűkös fizetésből aligha adhatja meg tartozását. Így hát szó nélkül hagyta el Willbrechtet, aki hiába törte a fejét azon, mi történhetett az ő Helmut barátjával. Most pedig minden bizonnyal Gunter lesz a sógora. Ismerte jól a barátját, és tudta, hogy Gitta mellette tökéletes biztonságban lesz, és mivel a lány örök hálára kötelezte, Helmut végtelenül örült Gitta boldogságának. 

New York nem igazán nyerte meg az ifjú Waldeck tetszését. Römhild sem érezte jól magát a metropolisban. Nem is várt tőle sokat, csupán néhány üzleti ügyet akart elintézni. Inasa tolmácsként vett részt a tárgyalásokon. Helmut arra se nagyon vette a fáradtságot, hogy felvételeket készítsen, hiszen erről a városról már annyiszor írtak, annyi képjelent meg róla, hogy valószínűtlennek tartotta, hogy a berlini újság újabb beszámolót közölne róla. 

Lefoglalták a helyeket a hazautazásra kiszemelt gőzösön, és lassanként közeledett az indulás napja. Április végét mutatta a naptár, Helmutot pedig május elsejéig kötötte a szerződése, bár valójában május harmadikán kezdte meg közel két éve a szolgálatot. A hajónak április huszonkilencedikén kellett kifutnia, az ifjú Waldeck szerződése tehát a nyílt tengeren telik majd le. Mivel azonban nem akart Römhild adósa maradni, úgy döntött, hogy május harmadikáig marad meg az állásában. A gőzös május ötödikén érkezik Hamburgba, az utazás utolsó két napját már szabad emberként élvezheti. 

Mindezt megbeszélte nagybátyjával, akit azonnal felkeresett a szállodájában, amint megérkezett New Yorkba. Mr. Highmont azt tanácsolta, még elindulásuk előtt közölje Römhilddel, hogy legkésőbb május harmadikán kilép tőle. 

Nagybácsi és unokaöcs szívélyesen üdvözölték egymást, és Helmut örömmel állapította meg, hogy nagybátyja sokkal jobb egészségnek örvend, mint akkor, amikor Honoluluban megismerte. 

- Ezt neked köszönhetem, Helmut. Amióta tudom, hogy van valaki a világon, aki hozzám tartozik, megint úgy érzem érdemes élnem. Végtelenül boldoggá tesz, hogy már nem vagyok magányos. Soha többé nem válunk el. Ott maradok veled Németországban az esküvődig, aztán majd veletek együtt térek vissza Kaliforniába. Kénytelenek lesztek elviselni öreg, magányos bácsikátokat. 

Helmut melegen megszorította a kezét. 

- Egyáltalán nem vagy még idős, Hans bácsi, hiszen olyan végtelen jóságos és fiatal a szíved. Magányos pedig, ha rajtam áll, sosem leszel. 

John Highmontot elkísérte George és Mr. Smith is Németországba. 

- A hajóúton beavatjuk őket a titokba, elmondjuk, hogy az unokaöcsém vagy, és egy bizonyos cél elérése érdekében voltál kénytelen inasnak szegődni Römhild szolgálatába. Ők mindketten hallgatni fognak, ebben biztos vagyok. De jó, ha tisztában vannak a helyzettel, és úgy tekintenek rád, mint a ház urára. Javaslom, hogy szerezd be a szükséges ruhatárat még itt, New Yorkban. Tessék, adok néhány címet, és kérlek, ne az árakat nézd, hiszen tudod jól, hogy a jövőben már nem inas vagy többé, hanem az unokaöcsém. Abban nem szorulsz a tanácsomra, hogy mit vegyél magadnak, hiszen tudod, milyen ruhatárra van szüksége egy úri embernek. Amit vásárolsz, kérlek, csomagoltasd új hajókofferbe, és a nevemre add fel a gőzösre. Írd össze, hogy mire van szükséged, mert nem sok idő áll rendelkezésedre. 

Helmut tudta, hogy nagybátyjának, mint annyi mindenben, ebben is igaza van. Sietősen elbúcsúzott, hogy elintézze a vásárlást, mert aznap szabad volt, mivel a gazdája kirándulni ment. 

Nagybátyjával megbeszélték, hogy legközelebb a hajón találkoznak. Azt is megbeszélték, hogy Römhildet azután sem tájékoztatják rokoni kapcsolatukról, miután lejárt Helmut szerződése. 

Highmont közölte unokaöccsével, hogy Hamburgban a Négy Évszak Hotelben szállnak majd meg, ahol már mindkettőjüknek és kíséretüknek is rendelt szobákat. 

Helmutot szokatlan érzés kerítette hatalmába, amikor felkereste a megadott címeket, hogy ott a szükséges beszerzéseket elintézze. Eszébe jutott, milyen jóleső érzéssel töltötte el, amikor Berlinben Römhild költségére vásárolgatott szolgálati ruhákat. 

Arra gondolt, milyen más ez a mostani alkalom, most valóban kedve és ízlése szerint válogathat a szebbnél szebb darabok között. Nem győzött magában hálát adni a sorsnak, hogy az elmúlt két évben ilyen gyökeresen, ilyen jó irányba változott meg az élete. 

Miután végzett a bevásárlással, nem sok dolga maradt, és visszament a szállodába, ahol a gazdájával lakott. Megtudta, hogy Römhild még nem érkezett vissza, ezért korán megvacsorázott, hogy ura rendelkezésére állhasson, ha megérkezik. Elhatározta, hogy még az este szóba hozza a szerződését. Éppen végzett a vacsorával, amikor megérkezett a gazdája, aki nyomban hívatta is, hogy segítsen neki átöltözni. Römhild már vacsorázott, és miután megfürdött, kényelmes házi ruhát öltött magára. 

- Ma már nem megyek el. Fárasztó város ez a New York, itt mindenki rohan, soha senki nem ér rá. Talán még Berlinnél is rosszabb a helyzet - jelentette ki. 

Miután átöltözött, ledőlt a meglehetősen kényelmetlen heverőre, nagyokat nyögött és ásítozott. 

-Ezekben a szállodákban még a bútorzatot sem párnázták ki eléggé. Egyébként is belefáradtam már az utazásba. Boldog leszek, ha visszakerülök otthoni rendezett körülményeim közé. 

Helmut rendet rakott a szobában, s közben mintegy magától értetődően megjegyezte: 

- Megértem, hogy hazavágyik, nagyságos úr. Hosszú volt az út, és bizony megerőltető két éven át bőröndből élni. Kényelme érdekében azt javaslom, sürgönyözzön Berlinbe, és rendelje Hamburgba valamelyik inasát, hogy ott várja be a nagyságos úr érkezését. 

Römhild úgy nézett rá, mintha egyenesen kínaiul szólalt volna meg. 

- Ez meg mit jelentsen? Miért jönne Hamburgba az inasom? 

Egész úton jól megvoltam magával. 

Helmut nyugodtan állt előtte. 

- Elfeledkezik arról, nagyságos úr, hogy május elsején letelik a szerződésem.  

Römhild hirtelen felült, és harsányan felnevetett. 

- Értem már! Finoman, de nyomatékosan arra akar figyelmeztetni, hogy hosszabbítsam meg a szerződését. 

- Nem, nagyságos úr, szó sincs erről. Május elsején, illetve inkább harmadikán kilépek a szolgálatából. Harmadikán foglaltam el az állást, és harmadikáig teljesítem a kötelességeimet. 

Május ötödikén futunk be Hamburgba, ezért mertem azt javasolni, hogy rendeljen oda egy inast. A kikötőben várhatna a nagyságos úrra. 

Römhild felocsúdott első döbbenetéből, és megvető tekintettel nézett az inasára. 

- Vagy úgy! Értem már, ezzel akar zsarolni, hogy fizetésemelést adjak, és akkor hajlandó tovább szolgálni. 

- Nem, nagyságos uram. Ez csupán annyit jelent, hogy felmondom az állásomat önnél. 

- Viccelődik talán?! 

- Nem, nagyon is komolyan gondoltam. 

Römhild arcát most a harag színezte vörösre. 

- Igazán remek! Egyszerűen faképnél hagyna? Útközben akar magamra hagyni? 

- Az utazás Hamburgban mindenképpen befejeződik. A szerződést két évre kötöttük, s belefoglaltuk, hogy utána szabad ember leszek. 

- Igen? Hát ahhoz mit szólna, ha máról holnapra itt hagynám New Yorkban? gúnyolódott Römhild. 

Helmut rezzenéstelen nyugalommal válaszolt. 

- A szerződésünk arra kötelezi, hogy a két év letelte után biztosítsa a hazautazásomat, amennyiben ön folytatja az útját. Ha azonban a nagyságos úrnak jobb úgy, kész vagyok azonnal elállni a szerződéstől. Ez esetben saját költségemre térek haza. 

Römhild dühödten bámult rá. 

- Ez a hála azért, hogy nekem köszönhetően bejárhatta a világot? Hálátlan alak! 

- Talán emlékszik, nagyságos uram, hogy annak idején, amikor Mr. Highmont a jelenlegi állásomnál lényegesen jobb és magasabb fizetéssel járó állást ajánlott fel, és kérte önt, hogy engedjen el, ön kizárólag magára gondolt, és közölte, hogy a szerződéshez tartja magát. Akkor talán megcsinálhattam volna a szerencsémet Mr. Highmont kedvező ajánlata révén. Én azonban azt mondtam neki, hogy a szerződésem önhöz köt, és eleget kívánok tenni kötelezettségemnek. És így is tettem, bár olykor felettébb nehezemre esett. Most azonban lejár a szerződésem, és egyetlen nappal sem kívánok tovább az ön szolgálatában maradni. 

- Igazán? És szabad tudnom, miért nem? 

- Azért, mert képtelen lennék önt tovább elviselni - felelte nyugodt, határozott hangon Helmut. 

Römhild felcsattant. 

- Hallatlan pimaszság! Hogy merészel így beszélni velem?! 

Tudom én jól, hogy mit forgat a fejében, azt hiszi, hogy Mr. Highmont majd fenntartja magának azt az állást. De ebben téved, Mr. Highmont nem gondolta komolyan, amit mondott, csak viccelődött. Esze ágában sincs alkalmazni magát. 

Helmut nyugalmát azonban nem rendítette meg Römhild haragja. 

- Eszembe sem jut arra törekedni, hogy Mr. Highmont alkalmazzon. Magam is jól tudom, hogy csak viccelődött az ajánlattal. Ettől függetlenül ki akarok lépni öntől, és az ön érdekében kérem, táviratozzon haza, hogy az inasa Hamburgban várja. Az utazás utolsó napján pedig majd az utaskísérő áll szolgálatára. Május harmadikáig azonban rendelkezhet velem. 

Römhild érezte a felmondásban a személye iránt megnyilvánuló megvetést, és ez mérhetetlen haragra gerjesztette. Dühítette az is, hogy hozzászokott Helmut első osztályú kiszolgálásához, és nem szívesen vette tudomásul, hogy kénytelen lesz más inast elviselni. Nem akarta azonban, hogy inasa lássa, mennyire csalódottá tette bejelentése, ezért lekezelő hangon szólalt meg: 

- Rendben, majd táviratozom. Úgy látom, magának túl jó dolga volt mellettem, és nem fér a bőrébe. 

Az ifjú Waldeck állta a férfi tekintetét. 

- Egészen addig hálás voltam önnek, amíg az lehettem. De ne illessük egymást kölcsönösen a hálátlanság vádjával! Engem egyébként is valószínűleg több hála illetne meg. Életem kockáztatása árán megmentettem az önét, kétszer is, amit azzal hálált meg, hogy megalázó módon bánt velem, ha éppen úgy tartotta a kedve. Mindezt csak azért hoztam szóba, mert a nagyságos úr hálátlannak nevezett. 

- Tűnjön el innen! Ma már nincs szükségem magára. 

Helmut illendően meghajolt, majd távozott. Kint végre fellélegezhetett. 

Ez volt az első alkalom a kétéves szolgálat alatt, hogy határozottan lépett fel urával szemben. Az nyilván nagyon meglepődött, hisz nem szokott hozzá, hogy az amúgy nyugodt, türelmes inasa ilyen hangnemben beszéljen vele. Pedig ez még csak a kezdet, eztán még keményebb dolgokhoz kell majd hozzászoknia. 

Römhild a következő napokban megvetéssel büntette inasát. 

Helmut, ha tehette, kitért az útjából, bár gazdája szokásos dühkitörései most elmaradtak, de azért ahol csak tehette, megalázta inasát. 

Valóban sürgönyzött Berlinbe, és Hamburgba rendelt egy másik inast. Amióta Helmut közölte vele, hogy kilép tőle, állandóan úgy tett, mintha nehezen viselné a jelenlétét. Semmi sem volt jó neki, amit a fiatalember csinált. Az ifjú Waldeck érezte, hogy mindenáron bele akar kötni, éppen ezért, ha lehet, még az eddigieknél is jobban végezte a munkáját. 

Elérkezett az indulás napja. Helmut csupán egy pillanatra látta a távolból nagybátyját, John Highmont aztán azonnal el is tűnt. Egyelőre nyilván nem akart összefutni Römhilddel. 

Este az ifjú Waldeck a fedélzet egy elhagyott, sötét részén találkozott vele. John Highmont elmosolyodott, amikor a fiatalember beszámolt neki a Römhilddel folytatott beszélgetéséről. 

- Ha meglát a fedélzeten, esetleg feltámad benne a gyanú, hogy én állok a felmondásod mögött - mondta az idős úr. 

- Nem szabad rájönnie, hogy támogatlak. 

Megbeszélték, hol és hogyan találkoznak majd Römhild tudtán kívül. 

Highmont este nem jelent meg az étteremben. Másnap délben azonban közvetlenül Römhild asztala mellett kellett elmennie, amikor ebédelni készült. 

- Mr. Highmont? Valóban maga az? - kérdezte a német elképedve. 

- Semmivel sem csodálkozom kevésbé, mint ön, Mr. Römhild. Még nem fejezte be az utazását? 

- Nem, de már nincs sok hátra. Éppen hazautazom. De maga hogy kerül erre a Németországba tartó gőzösre? 

- Sürgős üzleti ügyek szólítanak oda. 

- Nem akarna helyet foglalni az asztalomnál? 

- Örömmel, ha megengedi, de velem van a titkárom, mert együtt akartunk vacsorázni. 

- Semmi gond, Mr. Smith kellemes társasági ember. Kérem, foglaljanak helyet. 

John Highmont leült. Miközben váltottak néhány szót, Römhild éles szemmel méregette a kaliforniai urat. 

- Képzelje, az inasom felmondott, mert a napokban lejár a szerződése - jelentette be váratlanul. - Mit szól ehhez? 

John Highmont közönyt színlelt. 

- Az inasa? Igen, emlékszem már. Ugye, nagyon rendes fickó volt? Mindig kellemetlen, ha elveszítünk egy megbízható inast. 

- Nos, Mr. Highmont, őszintén megmondom, felébredt bennem a gyanú, hogy maga áll a felmondása mögött. Arra gondoltam, esetleg alkalmazta, hiszen nagyon meg akarta szerezni. 

- Ugyan már, az pillanatnyi hangulat volt csupán. Téved, szó sincs róla, hogy alkalmazni akarnám az inasát. Tréfa volt, semmi több. 

Römhild fürkészőn nézett az amerikaira. 

- Becsületszavára nem kívánja a szolgálatába fogadni? 

John Highmont megvonta a vállát. 

- Ha ez megnyugtatja, becsületszavamat adom. Most már elégedett? 

- Hogyne, természetesen. Elnézését kérem, de nagyon furcsálltam, hogy Waldeck felmondott nálam. Elvégre remek helye volt. 

- Tudja, hogy erről nekem más a véleményem. Bárhogy is van, ha letelt a szerződése, nem tarthatja vissza. A szerződés, az szerződés. Én is tudomásul vettem. 

- Most először fordul velem elő, hogy felmond egy alkalmazottam. 

- Igazán? Nos, mifelénk semmi rendkívüli nincs ebben. Az inasok sokkal gyakrabban elégedetlenek az alkalmazójukkal, mint fordítva. 

Megérkezett Mr. Smith, és miután fel szólították, ő is helyet foglalt az asztalnál. 

Römhild a beszélgetés alatt egyre inkább úgy érezte, hogy a kaliforniai cseppet sem kedves vele. Világosan éreztette, kettőjük közül ki a nagyobbik úr, és Römhild már megbánta, hogy az asztalához invitálta. Egyébként is rossz volt a kedve, aminek megint csak inasa itta meg a levét. Gondolatai el-elkalandoztak. Most, hogy közeledett hazafelé, ismét eszébe jutott Regina 

Darland, pedig a hosszú út során nemigen gondolt rá. Kaján örömmel gondolt arra, hogy Darland a lányán keresztül végre teljesen a markában lesz. Élénk fantáziájával maga elé képzelte, hogyan alázza meg Reginát, hogy töri majd meg a büszke lányt, hogy azt tegye, amit parancsol neki. Fokozta örömét, hogy éppen egy ilyen finom, előkelő, bájos teremtést tehet rabszolgájává. 

Ha tudta volna a lány, milyen sorsot szán neki, valószínűleg még jobban elborzadt volna tőle. 

Helmut sejtette, hogyan vélekedik a gazdája Regináról, és hálát adott Istennek, hogy megóvhatja a lányt. 

Elérkezett Helmut inaskodásának utolsó napja. Römhild már kora reggel a kabinjába rendelte, s percenként újabb és újabb parancsot adott neki. Egy pillanat nyugalmat sem engedélyezett számára, miközben maró gúnnyal a hangjában ugráltatta. Az ifjú Waldecknak minden önuralmára szüksége volt, hogy ne vágjon bele egyet a felfuvalkodott férfi közönséges arcába. Csupán az a gondolat segített elviselnie az utolsó megaláztatásokat, hogy hamarosan elszámolhat Römhilddel. Ura késő estig dolgoztatta. Már éjfélre járt az idő, amikor végre elbocsátotta. 

- Parancsol még valamit? - kérdezte Helmut rendíthetetlen nyugalommal. 

- Nem. Kotródjon innen! Tudtommal már nem dolgozik nálam. Bizton tudom, hogy eljön még az az idő, amikor visszavágyik majd hozzám. Sehol sem lesz ilyen remek helye. 

Az ifjú Waldeck szája szinte vidám mosolyra húzódott. 

- Ezt erősen kétlem. 

- Kifelé! 

Helmut meghajolt, aztán elhagyta a kabint. Hallotta, hogy Römhild dühében utána hajított valamit, ami hangos csattanással az ajtónak ütődött. Gazdáját főleg az dühítette, hogy nem volt hatalma felette. Ilyesmi nemigen fordult még elő vele, szinte minden kapcsolatában maga alá gyűrte partnereit. Kegyetlensége mellett a szemérmetlen hatalomvágy jellemezte leginkább. 

A fiatalember kabinjába sietett. Aprócska lyuk volt a gépház fölött, ahová szinte soha nem sütött be a nap. Az első osztály utasainak inasait általában itt helyezték el. A holmiját már összecsomagolta, s most átvitte abba a kabinba, amelyet nagybátyja közvetlenül a sajátja mellett foglalt le a számára. Éjszakánként már itt aludt, mert Mr. Highmont nem akarta, hogy unokaöccse a sivár, levegőtlen szálláson tartózkodjék. 

Amikor belépett, George már várta, hogy segítségére legyen az elrendezkedésben. 

Nagybátyja komornyikja és Mr. Smith időközben értesült arról, hogy Helmut valójában Waldeck báró, aki alkalmazójuk unokaöccse és leendő örököse. Ennek megfelelő tisztelettel is bántak vele. Helmut szívélyesen megköszönte George segítségét. 

Elhatározta, hogy soha életében nem bánik igazságtalanul vagy barátságtalanul egyetlen szolgálóval sem, hisz a saját bőrén tapasztalta, milyen kellemetlen az, ha így viselkednek az emberrel. 

Mr. Highmont már lepihent, úgy érezte, vigyáznia kell az egészségére, hogy teljesen felépüljön. Megüzente unokaöccsének, hogy másnap együtt szeretne vele reggelizni a kabinjában. 

Hightmont a gőzös egyik legelegánsabb kabinját bérelte. 

Helmut a szabadság pompás érzésével hajtotta ezen az estén álomra a fejét. Libériáit és a tárolásukra szolgáló bőröndöt Römhild rendelkezésére bocsátotta. Nem akarta megvárni, hogy a feldühödött férfi megalázó módon követelje tőle a tulajdonát. 

Römhild bosszúságát az pedig csak tovább növelte, hogy volt inasa megelőzte ebben. 

Az utazás utolsó két napján Römhild sem Helmuttal, sem Mr. Highmonttal nem találkozott a hajón. Egyedül Mr. Smith jelent meg az étteremben, és közölte a némettel, hogy főnöke egészségi állapota miatt a kabinjában kénytelen étkezni. 

Az idős úr unokaöccse társaságában étkezett. Mindkettőjüket boldoggá tette, hogy zavartalanul lehetnek együtt. 

Miután a gőzös befutott Hamburgba, nagybácsi és unokaöcs mindaddig a fedélzeten maradt, amíg Mr. Smith be nem jelentette, hogy Römhildért megérkezett az inasa, és a német eltávozott. 

Ezután Mr. Highmont és Helmut is elhagyta a hajót. Helmutot mintha kicserélték volna. A New Yorkban tett bevásárló körút sikeresnek bizonyult, megjelenése végre valóban elegáns volt, ahogy az egy úrhoz illik. Finom eleganciájával Highmont és unokaöccse sokakat ámulatba ejtett. Autóval a Négy Évszak Szállodához hajtattak. George és Mr. Smith előrement a csomagjaikkal, és kiderítették, hogy Römhild nem itt szállt meg. Helmutnak nem sikerült kiszednie volt munkaadójából, hogy Hamburgban marad-e, s ha igen, melyik hotel ben vesz ki szobát. 

Feleslegesen aggódott. Volt gazdája bosszúsan és kimerülten azonnal továbbindult Berlinbe. Odarendelt inasának nem sok öröme lehetett a viszontlátásban. 

Helmut a legszívesebben ugyancsak rohant volna Berlinbe, hogy végre találkozhassék Reginával, de nagybátyja kedvéért másnapig Hamburgban maradt. 

Csak május hatodikán reggel indultak Berlinbe, ahol John Highmont az Adlonban rendelt lakosztályt. Két hálószobájából egy-egy állt az ő és unokaöccse rendelkezésére. Közöttük kis szalon helyezkedett el, s Mr. Smith-nek és George-nak is külön szoba jutott. 

John Highmont úgy döntött, hogy Németországban német nevét fogja használni grófi címével egyetemben. Több oka is volt arra, hogy így tegyen. Nem akarta, hogy Römhild ráakadhasson a bejelentőlapja alapján. Joggal tartott attól, hogy ez esetben kitenné magát esetleg a német látogatásának, erre pedig egyetlen porcikája sem vágyott, sőt, kifejezetten terhes lett volna számára. 

Amikor Helmut az Adlon előtt kiszállt a kocsiból, pillantása arra a virágüzletre esett, amelyben annak idején Römhild megbízásából virágot vásárolt Reginának. Gyorsan kimentette magát a nagybátyjánál, aki mosolyogva nézett utána. Tudta, hogy unokaöccse a virágüzletbe siet. A fiatalember gyönyörű vörös rózsákból álló csokrot küldetett a szeretett lánynak, és kis kártyát is mellékelt hozzá: „Megérkeztem. Szívélyes üdvözletem. 

Bővebbet holnap vagy holnapután. Helmut” -állt rajta. Mást nem akart írni, mert nem tudta ki olvassa még el Reginán kívül az üzenetet. 

Ezután az ifjú Waldeck nagybátyja után indult a szálloda előcsarnokába, majd együtt felmentek a szobáikba. Miután felfrissítették magukat és átöltöztek, megebédeltek az étteremben. 

A fiatalember közben elmondta, mit tervez a következő napokra. 

Már mindent kigondolt, és úgy döntött, Gitta közreműködését kéri, hogy kettesben maradhasson Reginával. Miután megtudta, hogy a kisebbik Darland lány Gunter Willbrecht menyasszonya lesz, vagy talán már el is jegyezték egymást, arra az elhatározásra jutott, hogy legelőbb egykori barátjával veszi fel a kapcsolatot. 

Ebéd után Helmut kikereste a telefonkönyvből Gunter Willbrecht számát, és azonnal fel is hívta. Egy inas jelentkezett, és udvariasan megkérdezte, ki óhajt beszélni Willbrecht úrral. 

- Azt majd inkább magam mondom el neki. Csak annyit jelentsen, hogy egy volt évfolyamtársa keresi. 

Gunter máris a telefonhoz jött. 

- Kivel beszélek? 

- Te vagy az, Gunter? 

- Igen, de maga kicsoda? 

- Nem ismered meg a hangomat? 

- Sajnos, nem. Vagyis... Nem, ez nem lehet. Helmut? 

- Igen, Helmut Waldeck. 

- Igazán te vagy? Nagyon örülök, hogy végre hallok rólad. 

Úgy tűntél el, mintha a föld nyelt volna el, és évekre nyomod veszett. 

- Bizonyos körülmények arra kényszerítettek, hogy abbahagyjam a tanulmányaimat. Hosszú ideig külföldön tartózkodtam. 

Most azonban nagyon szívesen találkoznék veled. Még mindig a Wannseenál laksz a villádban? 

- Pontosan. Hát te? 

- Az Adlonban. Csak ma érkeztem Berlinbe. Láthatlak valamikor? Szeretnék veled beszélni. 

- Mondd meg te, hol és mikor találkozzunk! Hét óráig ráérek, aztán lovagi szolgálatokat kell teljesítenem. Ugyanis vőlegény vagyok. 

- Gitta Darland a jegyesed? - csúszott ki Helmut száján a kérdés. 

- Ejha, hát ezt is tudod? 

- Csupán sejtettem. 

- Nem kis teljesítmény, hiszen mindössze néhány napja lettem vőlegény. 

Az ifjú Waldeck felnevetett. 

- Tudom, tudom. Telefonon azonban nem mondhatok el mindent. Mikor találkozhatunk? 

- Akár most azonnal, ha neked megfelel. Egyébként is be kell mennem a városba, hogy elintézzek valamit. Bő óra múlva ott lehetek a szállodádban. 

- Mesés! Örülök, hogy hamarosan találkozunk. 

- Én is. 

Letették a kagylót. Helmut mosolyogva a nagybátyjához indult, hogy beszámoljon neki a fejleményekről. John Highmont hamarosan visszavonult egy kis délutáni szunyókálásra. Nyugodt volt, mert tudta, hogy Helmut sorsa jól alakul. 

A fiatalember magára hagyta a nagybátyját. Egy órával később felszólt neki a portás, és jelentette, hogy Willbrecht úr keresi. Helmut attól tartott, hogy esetleg megzavarják az idős úr pihenését, ha a szalonban fogadja vendégét. Lesietett az előcsarnokba, ahol szívélyesen üdvözölték egymást Gunterrel. 

A napnak ebben a szakában kevesen tartózkodtak a szállodában. Az ifjú Waldeck az előcsarnokból nyíló üres helyiségbe vonta a barátját. Rendelt egy üveg bort, hogy koccinthassanak a viszontlátásra. Gunter mosolyogva nézegette egykori barátját. 

- Remek színben vagy, Helmut. Úgy látom, megerősödtél, és mintha még nőttél volna is, az arcvonásaid is előnyödre változtak, nagyon határozottak lettek. Úgy látom, jól megy sorod. 

- Igen, most már így van, bár meglehetősen nehéz éveket tudhatok magam mögött. Ha időd engedi, mindent elbeszélek. 

- Legelőbb azt áruld el, honnan tudtad, hogy Gitta Darland a menyasszonyom! 

- Akkor rögtön a legfontosabbal rukkolok elő. A nővérétől, Reginától értesültem az eljegyzésetekről. 

Gunter elképedt. 

- Reginától? Értem, de hogyan? 

- Levélben. Hogy teljes legyen az elképedésed, elárulom, reményeim szerint sógorok leszünk. 

Gunter Willbrecht egy pillanatig igencsak bután nézett a barátjára, aztán végre fény gyúlt az agyában. 

- Várj csak! Igen, igen. Mégiscsak volt valami abban, hogy H. Wald ... Újságírónak álltál? Te írtad azokat a remek útirajzokat? 

- Így igaz. 

- A mindenségit, sok mindent értek már, de egy és más még rejtély előttem. Ideje, hogy kiterítsd a lapjaidat, Helmut. Ez aztán a meglepő fejlemény, barátom! 

Helmut elmosolyodott. 

- Nem bánnád, ha én lennék a sógorod? 

- A legkevésbé sem. Bárcsak így lenne! A menyasszonyomtól ugyanis hallottam valamit egy bizonyos szörnyű kérőről, aki miatt Regit fel kell áldoznia a családnak, úgy mint Ábrahámnak kellett Izsákot. De sehogy sem akar összeállni a kép. GittátóI azt is tudom, hogy a nővére titokban valaki mást szeret, de nem értem az összefüggéseket. 

 - Mindjárt megérted, Gunter. De hadd mondjam meg, meglepett, hogy ennyire elcsodálkoztál azon, hogy újságíró lettem. 

Remélem, azért még barátok maradunk. Hidd el, ez nem olyan alantas foglalkozás, mint sokan gondolják, én már csak tudom. 

- Ugyan, hisz én azt se bánnám, ha akár utcaseprő lettél volna, attól te még rendes, becsületes ember vagy. 

- Tudom, hogy te így gondolsz rám. De, mielőtt bármit elmesélek, meg kell ígérned, hogy erről nem beszélsz senkinek, amíg nem mentelek fel a titoktartás alól. 

- Szavamat adom rá. 

A barátok koccintottak, aztán Helmut röviden összefoglalta, mi minden történt vele az elmúlt években. Gunter meleg együttérzéssel hallgatta. Megrémült, amikor az ifjú Waldeck odáig jutott, hogy inasnak kellett állnia. 

- Miért nem fordultál hozzám? - kérdezte. - Segíthettem volna rajtad. 

Helmut a fejét ingatta, és elmagyarázta, miért nem fogadhatott el segítséget. 

Beszámolt arról, miként ismerkedett meg Regivel. Elmondta, mit érzett, amikor Römhild leveléből, nem egészen tisztességes módon, megtudta, hogy a férfi markában tartja Darlandot. 

Arról azonban, hogy mit követett el Darland, egyetlen szót sem szólt. Ettől szerette volna megkímélni a barátját, mert nem akarta, hogy szégyenkeznie kelljen. Gunter felkapta a fejét. 

Jól gondoltam tehát, hogy az apósom tartozik Römhildnek. Már el is határoztam, hogy beszélek vele erről, ha majd eljegyeztem Gittát. Az utóbbi napokban még nem jutottam hozzá, de természetesen rendelkezésére bocsátom a szükséges összeget, hogy megszabadulhasson attól az alaktól. Már csak az hiányozna, hogy Regit kiszolgáltassák neki. 

Az ifjú Waldeck arca nagyon komoly volt. 

- Nem olyan könnyű a megoldás, mint hiszed. Römhild kihasználta Darland szorult helyzetét, hogy maradéktalanul a hatalmába kerítse. Bizonyos részletekről nem beszélhetek. Legyen elég annyi, hogy Darland írásban ígérte oda Regit Römhildnek. 

Azonnal el akarja venni, amint hazatér világ körüli útjáról. 

- Őrület! Ezt semmiképpen nem engedhetjük. És én még meghívót küldtem ennek a fickónak az eljegyzésünkre! A cégem ugyanis üzleti kapcsolatban áll Römhild vállalatával, így nem feledkezhettem meg róla sem. 

Helmut elgondolkodott, aztán felemelte a fejét. 

- Nem baj, legyen csak ott! Talán így lesz a legjobb. De sürget az idő. Légy azonban nyugodt, én kimentem Darlandot a markából. Römhild a kezemben van. Most már én diktálom a feltételeket. És ezért áldom a sorsot, hogy ebbe a nyomorúságos, megalázó helyzetbe hozott, hogy kénytelen voltam Römhild inasaként szolgálni, mert így legalább kiszolgáltatta nekem ezt a fickót. De mondom tovább a történetet. 

Mindent elmondott, amiről Gunternek tudnia kellett, hogy megérthesse őt és a helyzetét. Gitta bátor közreműködéséről sem hallgatott. Barátjának felcsillant a szeme, amikor idáig jutott az elbeszélésben. 

Helmut azt is elmesélte, hogyan, hol és mikor talált rá a nagybátyja, s mi minden történt a Highmont-kastélyban, majd Németország felé a hajón. 

- Tehát lejárt a szolgálatom Römhildnél, és a nagybátyám itt van Németországban - fejezte be a történetet Helmut. 

Gunter feszülten hallgatta minden szavát. 

- Nyugodtan megmondhatod, Helmut, mivel tartja a markában apósomat ez a Römhild. Hidd el, ez mit sem változtat Gitta iránt érzett szerelmemen, ettől nem fog megváltozni a viszonyunk, de szeretnék tisztán látni. 

- Kedves barátom, én sem tudom pontosan, mit követett el Darland, csak feltételezem, hogy Römhild vezette tévútra, és így került a hatalmába az apósod. Mégpedig azért, hogy kielégítse alantas vágyát, és rávegye Darland urat, hogy ígérje neki a lánya kezét, amelyet különben sosem kaphatott volna meg. Holnap felkeresem Darlandot, és megkérem, mondjon el mindent, mert csak így tudom megvédeni. Majd tanácsolom neki, hogy neked is mondjon el mindent nyugodtan, attól biztosan megkönnyebbül, mel1 gyanítom, hogy rettenetesen szenvedett Römhild zsarnoksága miatt.

 Most pedig óriási kérésem lenne hozzád - mondta végül Gunternek. - Látni szeretném Reginát, méghozzá tanúk nélkül. Arra kérlek, vedd rá a menyasszonyodat, hogy kísérje el valahová a nővérét, ahol találkozhatom vele. Bizonyára megérted, hogy nagyon vágyom az együttlétre. Addig nem kérhetek ilyesmit Reginától, amíg nem tisztáztunk mindent. Annyit elmondhatsz Gittának, amennyi okvetlenül fontos. 

- Értem. Nem lesz nehéz elintézni. Holnap délelőtt amúgy is találkozom Gittával, hogy a nyolcadikai eljegyzési vacsoránkhoz megvegyünk egyet-mást. Oda egyébként természetesen téged is elvárunk. Regi elkísér minket. Úgy terveztük, hogy utána kiruccanunk Grunewaldba. Teljes titoktartást fogadtatok meg Gittával, és mindenbe beavatom. Útközben majd megállunk a villámnál, és meghívom a hölgyeket egy frissítőre. Neked nem lesz más dolgod, mint hogy időben ott légy. A személyzetet utasítom, hogy engedjenek be. A többit nyugodtan ránk bízhatod Gittával. Könnyen elérhetjük, hogy Regi belépjen abba a szobába, ahol te várakozol. A többi már rajtad múlik. 

- Örök hálára kötelezel. Kérlek, időnek előtte senkinek ne áruld el, hogy Waldeck báró vagyok, Hochberg gróf pedig a nagybátyám. Személyesen szeretnék mindent megvallani és elmondani Reginának. 

- Ne aggódj! Hallgatok, akár a sír. De mi lesz, ha összetalálkozol Römhilddel az eljegyzési vacsorán, mert feltételezem, nem akarod megakadályozni, hogy eljöjjön? 

- Még nem tudom, majd meglátjuk, hogyan alakulnak a dolgok. 

Holnap beszélek Regivel, utána pedig az apjával, aztán majd elválik. 

- Helyes. Akkor most hogyan tovább? 

Helmut az órájára pillantott. 

- Szeretnélek bemutatni a nagybátyámnak. Gondolom, már felébredt délutáni pihenőjéből, és bizonyára örülne, ha megismerhetne. 

- Kölcsönös lesz az öröm, én is nagyon kíváncsi vagyok erre a te mesebeli bácsikádra. Irigylésre méltó, izgalmas élményekben volt részed, Helmut. Ehhez képest az én életem szinte unalmasan nyugodt és egyhangú. 

- Valóban nagyon sok szép élményben volt részem, és ezeket szeretném megőrizni, de hidd el, nagyon sokat emésztett a keserűség. Mielőtt elutaztam, olyan nyomorúságos helyzetben 

voltam, hogy még az is jótétemény, már-már megváltás volt számomra, hogy inasként állást vállalhattam Römhild mellett. 

- El tudom képzelni! Egyébként csak vicceltem. De hála Istennek, most már túl vagy a nehezén, és hiszem, hogy a nagybátyád segítsége nélkül is sikeresen megálltad volna a helyed. 

- Biztosan, bár lényegesen szerényebb módon. Meg kell mondjam, kedves barátom, hogy én mégis arra a tízezer márkára vagyok a legbüszkébb, amit magam kerestem meg a cikkeimmel. Kemény munka volt, több mint száz beszámolót kellett megírnom, de sikerült, és a pénzt letétbe helyeztem a bankban. 

- Remek cikkeket írtál, és valóban igaza van a nagybátyádnak, ezen a pályán kell elhelyezkedned, ehhez értesz. Viszont a Highmont-kastélyt boldogan megnézném. 

Helmut a barátjára nevetett. 

- Mikor nősülsz? 

- Amint lehet. De Gitta még nagyon fiatal, még csak most töltötte be a tizennyolcat. Tény, hogy jóval érettebb a koránál minden tekintetben, de azért mégis úgy gondolom, legalább még egy fél évet várnunk kell. És te, te mikorra tervezed az esküvőt Reginával? 

Helmut szemében vágyakozás csillant. 

- Szerencsés helyzetben vagyok, mert nekem mielőbb meg kell tartanom a kézfogót. Jó okom van rá, mivel a nagybátyám jelen akar lenni, utána pedig együtt megyünk Kaliforniába. Ha minden jól alakul, lehet, hogy még előtted megnősülök. Javaslok azonban valamit, gyertek Kaliforniába nászútra. A nagybátyám bizonyára örül majd, ha vendégül láthat benneteket. 

- Nem is lenne rossz. Gondolkozunk rajta, mert természetesen ebbe Gittának is lesz beleszólása. 

- Helyes. Az asszony szava, Isten szava - viccelődött Helmut. 

Megbeszéltek még egy-két dolgot, aztán Helmut felállt. 

- Megyek, megnézem, tud-e már fogadni a nagybátyám. Légy egy kis türelemmel. Igaz is, még egy kérés: kérlek, Gittán kívül senkinek se említsd a családban, hogy ismersz, és beszéltünk egymással. 

- Hiszen már mondtam, néma vagyok, akár a sír. 

Helmut ezek után felment a bácsikájához. Mr. Highmont a karosszékében üldögélt, békésen pipázgatott, és derűsen szemlélte az utcai forgatagot. 

- Különös, mennyire megváltozott ez a város, amióta nem jártam itt. Annak idején az Unter den Linden tele volt daliás tisztekkel, a tiszteletre méltó polgárok pedig lányaikat kísérték el sétálni, és vártak, hátha megpillantják őfelségét. Ma már ez nincs. Számomra olyan ez a város, mint egy palatábla, amelyről nedves szivaccsal letörölték a képet. Most pedig egészen új látnivalók rajzolódnak ki. Igaz, az a hajdani kép már annak idején is kissé avítt és poros volt, de jó volt emlékezni rá. Most új szelek fújdogálnak. 

Helmut elmosolyodott. 

- EI tudom képzelni, mindez milyen hatással van rád. 

Mondd, jól aludtál? 

- Remekül, egy egész órát. 

Volna kedved megismerni az évfolyamtársamat, Willbrechtet? Szeretném bemutatni neked. 

- Örömmel. Mit szólt a vallomásodhoz? 

- Minden úgy történt, ahogy gondoltam. Akkor sem tagadta volna meg tőlem a barátságát, ha utcaseprő lettem volna. 

- Ez tetszik. Hozhatod! 

Néhány perccel később Gunter Willbrecht John Hightmont előtt állt. A két férfi kezet szorított, és mindketten első pillantásra rokonszenvesnek találták egymást. Gunter rokonszenvvel nézte az idős kaliforniai férfi éles arcvonásait. Nyomban bele is merültek a társalgásba, majd Helmut arra lett figyelmes, hogy nagybátyja maga javasolja Gunternek, válassza nászútja úti céljául kaliforniai kastélyát. 

Highmont mosolyogva bólintott. 

- Nagy örömömre szolgálna. Annyira boldoggá tenne, ha ismét megtelne élettel az a ház. Úgy vélem, az ön jövendőbelije rendkívül kedves és talpraesett hölgy. Kérem, hozza el! Boldoggá tenne vele. 

Még egy órát beszélgettek, aztán Gunter távozott. Előtte azonban meghívta az idő urat az eljegyzési ünnepségre. 

- Ha nem leszek az unokaöcsém terhére, boldogan elmegyek - tréfálkozott a nagybácsi. -Meglátjuk, hogyan alakulnak a következő napok. Ha azonban a jelenlétem bármiben zavarná Helmutot, természetesen lemondok a kedves meghívásról, de akkor is találkozunk még, másutt, egy másik eljegyzés alkalmával. 

Römhild már a visszatérte utáni első délelőttön felkereste Karl Darlandot. Kerek perec kijelentette, hogy Reginával akar beszélni. 

A családfő már tudta a feleségétől, hogy nincs miért aggódnia, és azzal is tisztában volt, hogy mit kell válaszolnia Römhildnek, mégis nagyon kínosan érezte magát, hiszen ennek a férfinak változatlanul hatalma volt felette. Meglehetősen tétován kijelentette, hogy Regina még nyolc nap várakozási időt kér. 

Römhild fenyegetően nézett rá. 

- Remélem, nem valami kibúvót keresnek. Reginának éppen elég ideje volt arra, hogy hozzászokjon a gondolathoz. Mindegy. 

Most látni akarom - felelte villámló szemmel. Legalább annyi elégtételt elvárt a késedelemért, hogy gyönyörködhessen Regina rettegésében. 

Az édesapának nem volt más választása, hívatnia kellett a lányát. 

Regi néhány perc múlva megkapta az üzenetet. Édesanyjához és húgához hasonlóan ő is tudott Römhild látogatásáról. 

Mindketten aggódva néztek rá, ő azonban az ijedtség legkisebb jele nélkül állt fel a székéről. Nem sokkal korábban kapta meg Helmut rózsáit. 

Tudta, hogy szerelme ismét Berlinben van, és ez erőt adott neki. Megnyugtatóan rámosolygott az édesanyjára, aztán nyugodtan elindult apja dolgozószobájába. 

Mégis végigfutott a hátán a hideg, amikor rászegeződött Römhild sóvár tekintete. Minden önuralmát összeszedte, s ugyanolyan hűvösen és ellenségesen hajolt meg a férfi előtt, ahogyan mindig is tette, aztán édesapja felé fordult. 

- Parancsolsz, apa? 

A férfi kétségbeesett tekintettel nézett rá. 

- Römhild úr óhajt veled beszélni, Regi. 

A lánynak nyugtalanul dobogott a szíve, de bátran az utálatos férfira emelte a tekintetét. 

- Megtudhatom, mi mondanivalója van számomra? 

Römhild szinte fel falta a pillantásával. Soha nem találta még ennyire kívánatosnak Regit. A lány megrettent a szemében felcsillanó vad vágytól. Arra gondolt, milyen szörnyű  lenne, ha 

Helmut nem lenne idehaza, és ő nem tudná, hogy bízvást támaszkodhat rá. 

 - A mondanivalómról már értesülhetett az édesapjától, Regina. A beleegyezéséért jöttem, mert az illendőség így kívánja. 

A lány büszkén kihúzta magát. 

- Kérem, ne szólítson a keresztnevemen. Semmi nem jogosítja fel erre. 

A férfi felnevetett. 

- Vitathatatlanul minden jogom megvan hozzá. Feleségül kell jönnie hozzám. Bírom édesapja becsületszavát. 

- Az enyémet viszont még nem. Amíg azt nem kapja meg, megkérem, hogy szólítson Darland kisasszonynak. 

Römhild megint felkacagott. Szeme úgy villogott, mint az áldozatukkal játszadozó ragadozóké. 

- Helyes. Akkor arra kérem, Darland kisasszony, hogy mondjon igent! 

Regina nem veszítette el lélekjelenlétét. 

- Gondolom, édesapámtól már értesült arról, hogy Gitta húgom eljegyezte magát, és holnapután rendezzük az ünnepi vacsorát. 

- Édesapja nem említette. Willbrecht úr viszont küldött meghívót számomra. 

A lány alig észrevehetően összerezzent. Kellemetlenül érintette, hogy Römhild is jelen lesz a testvére eljegyzésén. 

- Gunter meghívta? Nem tudtam, hogy ismerik egymást. 

- Üzletfelek vagyunk csupán. Valószínűleg az illendőség kedvéért vett fel a meghívandók listájára. 

- Egészen biztosan. Nyilván sejtelme sem volt arról, hogy mi is ismerjük - felelte Regina elkeseredetten. 

A férfi még mindig ugyanúgy nézett rá. 

- Gondolja, hogy akkor nem hívott volna meg? Elképzelhető. Mégis jobban teszi, ha nem áll útjába annak, hogy Willbrecht úr ezentúl a barátai közé számítson. Különben kénytelen lennék felvilágosítani arról, miféle kapcsolatban állok valójában az édesapjával, Darland kisasszony. Egyébként, mi köze a húga eljegyzési vacsorájának a kettőnk ügyéhez? Igazán bájos lenne, ha ugyanakkor ülnénk meg a mi eljegyzésünket is. 

- Isten ments! - nyögött fel Regi. 

- Mitől kellene megmentenie? - kérdezte Römhild gorombán. 

Regi erőt vett magán. Tudta, hogy óvatosnak kell lennie. 

- Nem tudja, hogy szerencsétlenséghez vezet, ha két lánytestvér egy napon tartja az eljegyzését? Azt mondják, az egyik testvér jegyese ezután hamarosan meghal. 

A férfin kellemetlen érzés lett úrrá. 

- Ostoba beszéd! - sziszegte a foga között. 

A félelem találékonnyá tette a lányt. 

- Lehet, hogy babona csupán. Én azonban soha nem mennék bele abba, hogy a húgoméval egy napon legyen az eljegyzésem. 

Egyébként is nagyon rövid az idő. Némi haladékot kell adnia édesapámnak ígérete beváltására. 

Römhild nagyon jól tudta, Regina nem boldog attól, hogy hozzá kell mennie. Mégsem állt volna el az azonnali eljegyzés követelésétől, ha nem aggódik erősen az életéért. Kicsit azért őis hitt a babonákban, így végül úgy döntött, hogy vár még néhány napot. 

- Jól van. Láthatja, teljesítem a kéréseit, amennyiben nem kíván lehetetlent. Nyolc nappal elhalasztjuk az eljegyzésünket. 

Annál tovább azonban nem várok. Megértette? 

Regi fellélegzett. 

- Nyolc napon belül értesítem a döntésemről. 

A férfi gúnyosan felnevetett. 

- Döntésről beszélt? Felőlem úgy is nevezheti, ha tetszik. Mához nyolc napra eljegyzést tartunk, egy nappal sem később. Ennyi haladékot adhatok. 

A lány szótlanul biccentett, aztán távozott. Minden ereje elhagyta, fájó szívvel a szobájába ment, és kisírta magát, csak azután tudott ismét anyja és húga társaságához visszatérni. A lány remegve gondolt arra, mi lesz, ha Helmut mégsem segíthet. De aztán pillantása a rózsákra esett. Arcát beletemette a gyönyörű csokorba, és könnyei csak úgy záporoztak a virágszirmokra, mégis érezte, hogy újra bizalom költözik a szívébe. 

Römhild hosszan a lány után nézett. Karl Darland tétova kísérletet tett, hogy bocsánatot kérjen leánya viselkedéséért, a férfi azonban leintette. 

- Nem számít. Majd én megnevelem. Szeretem, ha egy nő harcias. Akkor pillanatnyilag meg is beszéltünk mindent. Egyébként is sürget az idő, még sok mindent el kell intéznem. Holnapután találkozunk a Willbrecht-villában - mondta, majd elköszönt, és magára hagyta a teljesen összetört Darlandot. 

XVII. 
Gunter WiIIbrecht aznap este Darlandékhoz volt hivatalos vacsorára. 

Levert hangulatban találta a családot. Nyomban meg is értette az okát, amikor Gitta az asztalnál a következő kérdéssel fordult hozzá: 

- Igaz, hogy egy bizonyos Römhild urat is meghívtál az eljegyzésünkre? 

- Igen. Az üzletfeleim közé tartozik, nem feledkezhettem meg róla. 

- Rokonszenvezel vele? 

- Nem, éppen ellenkezőleg. Ki nem állhatom. A meghívásoknál azonban nem mindig lehetünk tekintettel a személyes érzelmeinkre. 

Gitta nem feszegette tovább a kérdést. Csak akkor tért vissza rá, amikor később kettesben maradt a vőlegényével. 

- Egyszer említettem neked, Gunter, hogy apánk egy borzalmas embernek ígérte feleségül a nővéremet. Az a borzalmas ember nem más, mint Römhild. 

A fiatalember vigasztalón megcsókolta a lányt. 

- Csak ma értesültem erről, Gitta, ám akkor már elment a meghívó. Sajnálom, de a nevét nem említetted. Ne szomorkodj, nem kell aggódnod Regi miatt. Nagyszerű meglepetésem van számára. Holnap délelőtt együtt kikocsizunk, és végül az én szerény hajlékomban kötünk ki. A nővéredet ott várja majd valaki, mégpedig az, aki ma rózsákat küldött neki. 

- Gunter! - kiáltott fel a lány. 

A férfi Gitta szájára tapasztotta tenyerét. 

- Csitt! Ne rontsd el a meglepetést! 

- Hogy sikerült megszervezne? - kérdezte a lány izgatottan. 

- Gunter nevetve megcsókolta. 

- Azt nem áruhatom el. Hidd el nekem, nagyon szép lesz! Nyugodj meg, és Regit is igyekezz megnyugtatni, csak ne árulj el neki előre semmit! Megígéred? 

- Becsületszavamra. Nem rontom el Regi meglepetését. 

Gitta megint vidám és bizakodó lett, s hozzátartozóit is sikerült felderítenie. 

Másnap reggel nem győzte szépítgetni és csinosítani magát. 

Regi izgatott várakozásában legszívesebben otthon maradt volna, húga azonban nem hagyta békén. 

- Megígérted, hogy elkísérsz bennünket. 

- Igen, Gitta, de aggódom, hogy Helmut Waldeck esetleg üzenetet küld, én pedig nem leszek idehaza. 

Húga erre is tudta a megoldást. 

- Elárulok valamit, Regi - mondta huncut mosollyal. - Hírt kaptam Helmut Waldeckról, de nem beszélhetek róla. Azt viszont biztosan tudom, hogy ma délelőtt nem ér rá. Nyugodtan eljöhetsz velünk. De szép legyél ám! Gunter szereti, ha csinosak vagyunk. 

- Komolyan ennyire fontos ez neki? 

- Igen. 

- Biztos vagy benne, hogy ma nem üzen Helmut? 

- Egészen biztos. 

- Gondolom, többet nem vagy hajlandó elárulni? 

- Nem, mert sokkal többet én sem tudok. Gyere, öltözzünk végre, vegyük fel az új tavaszi ruhánkat! 

- Az újat? 

- Miért ne? Olyan csodálatos az idő. 

A testvérek nagy gonddal öltözködtek. Regi nem gyanította, miért kell különösen szépnek lennie. Fél óra múlva megérkezett Gunter, s miután a lányok elbúcsúztak édesanyjuktól, elindultak hármasban. Először felkerestek több üzletet, és megrendeléseket adtak le az eljegyzési vacsorához, aztán a fiatalember a hölgyekkel a Wannseehez hajtott. 

- Azt javaslom, álljunk meg nálam kis időre, és igyunk egy frissítőt. Egyetértetek? 

Gitta élénken helyeselt, nővérének már nem is kellett válaszolnia. A kocsi a hatalmas kapun át begördült a villa kertjébe, és megállt a bejárat előtt. Gunter azonnal megrendelte a frissítőket, s miután kérésére a lányok levették kalapjukat és kabátjukat, a szalonba kísérte őket. Egy darabig közömbös dolgokról csevegtek, aztán megérkeztek a kért italok. 

- Regi, örülnék, ha megnéznéd a képeket a szomszéd szobában - mondta Gunter nevetve. - Ha nem haragszol, szeretnék valamit megbeszélni a húgoddal, ami tényleg csak kettőnkre tartozik. 

Regina huncutul elmosolyodott, de már állt is fel. 

- Jól van. Alaposan szemügyre veszem azokat a képeket. 

Búcsúzóul biccentett, aztán átment a szomszéd szobába. Az ifjú szerelmesek lélegzetvisszafojtva lesték mozdulatait, aztán boldogan átölelték egymást. 

- Ugye, Helmut Waldeck van odaát? 

- Igen, te Kíváncsi Fáncsi. De ne foglalkozz most velük, hagyjuk őket magukra, van mit megbeszélniük. 

Gitta egyetértett, hiszen ú is tudta, hogy a jegyeseknek mindig sok megbeszélnivalójuk akad négyszemközt. Amúgy sem volt túl nagy áldozat magára hagyni az ifjú párt. 

XVIII. 
Éppen szembe sütött a nap, ami egy pillanatra elvakította a belépő lányt. Regina szeme elé kapta a kezét, és néhány tétova lépést tett. Hirtelen meghallotta azonban, hogy nincs egyedül. Valaki felemelkedett az egyik fotelból. 

- Regina! 

A lány összerezzent, és a hang felé fordult. Helmut állt vele szemben, kitárt karral és vágyakozással a szemében. Reginával forogni kezdett a szoba. Teljesen összezavarodva botorkált oda a fiatalemberhez. 

- Helmut! - kiáltotta fojtott hangon. 

A férfi a karjába zár1a, és forró csókkal zárta le ajkait. Mindkettőjüket elnémította a boldogság, hogy végre együtt lehetnek. 

Ajkuk újra és újra egymásra talált. 

Regi egy idő múlva felriadt a varázslatos álomból. 

- Hogy kerülsz ide? - kérdezte csendesen. 

- Felfoghatatlan számodra, hogy itt vagyok veled, és a karomban tartalak? - kérdezett vissza a férfi. 

A lány ráemelte bársonybarna szemét. 

- Végtelenül boldoggá tesz, hogy velem vagy. 

- Nem számítottál rá, szerelmem, hogy itt találsz, igaz? 

- Miből gondolhattam volna? Mondd, hogy kerülsz ide? Gitta tudott róla? 

- Gunter bizonyára elmondta neki. 

- Gunter? Ismeritek egymást? 

Együtt jártunk a főiskolára. Amikor megírtad, hogy ő lesz Gitta vőlegénye, azonnal tudtam, mindketten segítenek majd, ha négyszemközt szeretnék veled beszélni. Nem akartam, hogy mások is tanúi legyenek a viszontlátásunknak. 

Helmut megint csókokat lehelt Regi ajkára, és nem bírta levenni a szemét a lányról. Bájos, szerelemtől csillogó szemű kedvese teljesen megbabonázta. 

Aztán lehúzta maga mellé a kanapéra. Eleinte nem volt egyéb mondanivalójuk, csak az, hogy szeretik egymást, és hogy kimondhatatlanul vágyakoztak arra, hogy végre találkozzanak, s most végtelenül boldogok, mert együtt lehetnek. 

Aztán Regi kihúzta magát ültében, és riadtan nézett szerelmére. 

- Valóban meg tudsz menteni Römhildtől, Helmut? - kérdezte. 

- Tegnap felkereste apát. Borzalmas volt, hogy látnom és hallgatnom kellett. Máris a tulajdonaként kezel. Csak nehezen sikerült rávennem, hogy adjon még nyolc nap haladékot. 

A lány sietve elmondta, hogyan zajlott a beszélgetés közte és Römhild között. 

Helmutnak ráncba szaladt a homloka, és villámokat szórt a szeme. 

- Utoljára ijeszthetett meg benneteket. Légy egészen nyugodt! - mondta. 

Regina tekintete bizonytalanságról árulkodott. 

- Komolyan el tudod érni, hogy elengedjen, és apát se tegye szerencsétlenné? 

- Mindössze választás elé állítom. Vagy visszaadja a szabadságod, és békét hagy az édesapádnak, vagy bevonul a börtönbe. 

Egészen biztosan az előbbi mellett fog dönteni. 

- Tudsz róla valamit, ami börtönbe juttathatja? 

- Igen, Regi. A kezemben van. Ma délután négy óra körül felkeresem az édesapádat. Otthon lesz? 

- Azt rám bízhatod. 

- Rendben van. Intézd úgy, hogy senki ne zavarjon bennünket. 

Utána téged is láthatlak? 

- Egészen biztosan odahaza leszek. 

- Jól van. Holnap este pedig itt találkozunk a húgod eljegyzési vacsoráján. 

A lány boldogan megragadta Helmut kezét, de aztán hirtelen elsápadt. 

- Tudod, hogy Römhild is itt lesz? 

- Gunter elmondta. Nem kell aggódnod. Egybevág a terveimmel, és így legalább nem kell elmennem hozzá. 

Regi a férfi mellkasára borult. 

.Hálás vagyok az égnek, hogy az utamba vezetett téged. Előbb az életemet mentetted meg, most pedig a halálnál is rosszabbtól óvsz meg engem. 

Helmut magához vonta a lányt. Megint megfeledkezhettek a világról. Csak arról tudtak, hogy együtt vannak, átölelve tartják és szeretik egymást. 

Egyikük sem érezte az idő múlását. Egyszer csak halkan kopogtattak. 

- Regi, haza kell mennünk! - szólt be Gitta. 

Nővére kibontakozott Helmut öleléséből. 

Igen, Gitta - válaszolt, és sietve felállt. 

A férfi elmosolyodott. 

- Szerencse, hogy a húgod volt az. Senki másnak nem bocsátanám meg, hogy megzavart bennünket. 

A lány megfogta a karját. 

- Menjünk ki hozzájuk! 

A férfi még egyszer szenvedélyesen megcsókolta, csak aztán tudta magát végleg rászánni az indulásra. Odakint a testvérek sírva-nevetve borultak össze, Helmut és Gunter pedig megindultan kezet szorított. 

Aztán a boldogságtól sugárzó Gitta is kezét nyújtotta Helmutnak. 

- Végre szemtő szemben is megismerhetem - mondta szerényen kedvesen. 

A fiatalember megcsókolta a kezét. 

- Nem először látjuk egymást, Gitta kisasszony. 

A lány elképedve nézett rá. 

- Dehogynem. Bizton tudom, hogy soha nem találkoztunk. 

- Pedig úgy volt. Ma még nem árulhatom el, hol és mikor láttuk egymást. Hosszú lenne a vallomás, arra pedig most nincs idő. Holnap sem lesz rá alkalmunk, de holnapután, az eljegyzésüket követően bátorkodom majd igénybe venni az idejét. Addig remélhetőleg többször is találkozunk még. 

- Helyes. Egyet azért áruljon el! Igazán meg tudja védeni a testvéremet attól az utálatos Römhildtől? 

- Ígérem, hogy úgy lesz. 

Gitta fellélegzett, és megint Regi nyakába borult. 

Csak ez esetben lehetek majd maradéktalanul boldog - mondta. 

A lányoknak most már valóban sietniük kellett, és Gunter javasolta Helmutnak, hogy menjen velük. 

- Először hazaviszem a hölgyeket, aztán elviszlek a szállóba. 

- Melyik szállodában lakik, Waldeck úr? - érdeklődött a gyakorlatias Gitta. 

Helmut megmondta, aztán Reginához fordult. 

- Ha esetleg szükség lenne rá, felhívhatsz a szállodában. 

Megadom a szobám számát - mondta, és miután Gitta és Gunter távoztak, ismét forró csókot lehelt a lány ajkára. 

- Annyi mindent szerettem volna még kérdezni tőled. Kár, hogy nincs több időnk. 

A férfi megcsókolta a kezét. 

- Nekem is rengeteg mondanivalóm van. Tulajdonképpen szerencse, hogy nincs rá időnk, mert mielőtt mindent elmesélek neked, szeretnék még néhány dolgot tisztázni. 

Mindannyian kimentek, beszálltak Gunter kocsijába, és elhajtottak. 

A Fácán utcában a hölgyek kiszálltak, a két fiatalember pedig továbbhajtott. Útközben a másnapi eseményeket vitatták meg, mert tudták, hogy minden akkor dől el. 

XIX. 
Regina megkérte az édesapját, hogy délután maradjon otthon, mert valaki beszélni óhajt vele. Darland úr megkérdezte, ki az, ám lánya csak a fejét csóválta. 

- Nem mondhatom meg, apácska, de azt hiszem, a beszélgetés után megkönnyebbül majd a szíved. 

A férfi komor tekintettel nézett Regire. Úgy érzem, az én szívem soha többé nem könnyebbülhet már meg. 

A lány átkarolta és megcsókolta édesapját. 

- Ne búslakodj, apácska! Meglásd, minden jóra fordul. 

Pontban négy órakor jelentették Karl Darlandnak, hogy egy bizonyos Waldeck úr kér bebocsátást. A férfi, aki feleségével és lányaival a nappaliban ült, sietve felállt. 

- Ö az a titokzatos valaki, Regi? 

- Igen, apa - felelte a lány csengő hangon, és felragyogott a szeme. 

Karl Darland átment a dolgozószobájába, ahová látogatóját már korábban bevezették. Helmut a helyiség közepén álldogált, és mélyen meghajolt, amikor a házigazda belépett. 

Karl Darland tetőtöl talpig végigmérte a karcsú, magas fiatalembert. 

Biccentéssel üdvözölte, aztán egy karosszékre mutatott, hogy foglaljon helyet. 

- Leányom jelezte a látogatását, Waldeck úr. Itthon maradtam, hogy találkozhassunk. 

- Köszönöm, Darland úr. 

- Megkérdezhetem, milyen ügyben óhajt velem beszélni? 

- Természetesen. Köntörfalazás nélkül rátérek jövetelem céljára. Kedves leányától tudom, hogy uraságod kellemetlen kapcsolatban áll Alfred Römhild úrral. Azt is tudom, hogy ez az ember pimasz módon szemet vetett Reginára, és feleségül óhajtja venni. Önnek szavát, sőt írásbeli ígéretét kellett adnia arra, hogy azonnal sor kerül az eljegyzésükre, amint az úr hazatér világ körüli utazásáról. Ez megtörtént, s Römhild úr tegnap önnél járt, hogy az ígéretére figyelmeztesse. 

Darland elsápadt. 

- Mi jogosítja fel arra, hogy beavatkozzék bizalmas családi ügyünkbe? - kérdezte felindultan. 

Helmut felállt. 

- Az, hogy szeretem a leányát, ő pedig viszonozza az érzéseimet. 

Regina megígérte, hogy a feleségem lesz. Engedje meg, hogy közöljem önnel, én vagyok az, aki kedves leányának két évvel ezelőtt apró szolgálatot tett, amelyért uraságod telefonon köszönetet is mondott nekem. A nevemet nyilván nem őrizte meg emlékezetében. 

Karl Darland a fejéhez kapott. 

- Istenem, maga az, aki az úti beszámolókat írta? 

- Igen. 

- Azt állítja, Regina szereti magát, és a felesége kíván lenni? 

- Igen. 

Darland halkan felnyögött. 

- Ugyanakkor tisztában van azzal, hogy Regina kezét odaígértem Römhildnek. 

- Igen, de azt is tudom, hogy kényszer alatt cselekedett, és csak nehéz szívvel áldozná fel a lányát. 

Darland magába roskadt. 

- Bírja az ígéretemet, és én ... kénytelen leszek végre állni a szavamat. 

Helmut az idős férfi elé lépett. 

- Nem, nem lesz kénytelen. Azért kerestem ma fel, hogy megszabadítsam ettől a kényszertől, Reginát pedig megmentsem a visszataszító kérőtől. 

Darland a fiatalemberre emelte fénytelen szemét. 

- Rajtam senki sem segíthet. 

- Téved. Én megtehetem. Önnek csupán azt kell elmondania, mivel tartja Römhild a kezében. Tudom, hogy rávette valamilyen becstelenségre, amivel hatalma lett ön fölött, amiként azt is tudom, hogy az ügyészséggel fenyegeti. Azt viszont öntől szeretném megtudni, mivel kötözte meg Römhild a kezét. Láthatja, kellőképpen tájékozott vagyok, s megkönnyíthetem a dolgát, ha feltárja előttem a helyzetét. Ne higgye, hogy ítéletet mondani jöttem uraságod fölött. Valamennyien gyarló emberek vagyunk. Egyikünk sem lehet biztos afelől, nem kell-e egyszer letérnie az egyenes útról. Tudnia kell azonban, hogy én tudok és akarok segíteni. 

Regina miatt teszem, hogy az édesapja végre megszabaduljon ettől a nyomasztó tehertől. Mondja el, milyen fegyver van ön ellen Römhild kezében! Én majd elveszem tőle, és átadom önnek, és azt is elérem, hogy Römhild lemondjon a kedves leánya kezéről. 

Az idős úr végsőkig kétségbeesett tekintettel nézett fel a fiatalemberre. Aztán csendes szóval szépen mindent megvallott neki. Helmut megtudta, milyen káros befolyással volt Römhild erre a megtört férfira. Végezetül azt is elmondta, milyen papírt íratott vele alá Römhild, amivel teljesen a markában tartotta. 

Miután Darland elhallgatott, az ifjú Waldeck a vállára tette a kezét. 

- Köszönöm a bizalmát. Most már értem, mivel gyötörte az a gazember. Teljesen rávall az eljárás, amint bűnbe viszi az áldozatát, aztán nem engedi szabadulni. Legyen egészen nyugodt, Darland úri Rövid időn belül ismét kezében lesz az az írás, és elégetheti. Römhilddel szemben fennálló adósságát Gunter WiIlbrechttel együtt visszafizetjük. Magára bízom, mennyit kíván elmondani Guntemek az ügyből. Higgye el, ahogyan az én szememben nem lett, az övében sem lesz kevesebb, ha mindent megtud. Azokban a viharos időkben csakis a családjáért érzett aggodalom csalhatta bele Römhild csapdájába. 

Darland nagy nehezen felemelkedett, és hálásan szorította meg Helmut kezét. 

- Nem tudom, hogyan mondjak önnek köszönetet. Valóban van fegyver a kezében Römhild ellen? 

Az ifjú Waldeck előhúzta levéltárcáját. 

- Römhild gyilkos és csaló. Íme a bizonyíték. - E szavakkal az idős férfi elé tette Zenaida Dabrazahr vallomását, és megmutatta annak a két táviratnak a másolatát, pontos dátum megjelölésével, amelyeket csalás szándékával Römhild az általa alapított részvénytársaságnak és a nagy tőzsdéknek küldött. A kódolt üzenetet Helmut megfejtette, és a szöveg alá írta. 

Darland, maga is üzletember lévén, járatos volt a tőzsdei ügyletekben, így azonnal átlátta a helyzetet. Mélységesen felkavarta az a hír is, hogy Römhild gondatlanságból, de lehet, hogy szándékosan, embert ölt. Azon már szinte meg sem lepődött, hogy csalás árán milyen mesés jövedelemre tett szert az ausztráliai üzletből. Darland, mivel személyesen tapasztalta Römhild aljasságát, tudta, hogy bármilyen galádságra képes. Az elhangzottak után kissé fellélegzett. 

- Hogyan kerültek önhöz ezek az iratok? - kérdezte igen értetlenül. 

Helmut összehajtotta és eltette a papírokat. 

- Ezt is elmondom majd, miután leszámoltam Römhilddel. 

Sok mindenre tartozom magyarázattal önnek és Reginának. Kérem, legyen a mai napon még türelemmel! Úgy gondolom, Römhild legkésőbb holnapután át fogja adni nekem az önre nézve terhelő írást. Kénytelen lesz ezt megtenni, mert választás elé fogom állítani. Vagy lemond Regináról, s visszaadja önnek a kérdéses papirost, vagy börtönbe kerül. Bizonyára ismeri annyira, hogy tudja, többre becsüli a szabadságát, mint az ön és Regina feletti hatalmát. 

Karl Darland végigsimított a homlokán. 

- Olyan valószerűtlen mindez, akár egy álom. Nem is merek hinni benne. 

- Pedig elhiheti. Dobja sutba az aggodalmait, amelyek hosszú ideje kínozzák már! Családja is fellélegezhet. Ha majd elhozom önnek a felszabadító hírt, megkérem, adja nekem Regina lányát. Ma csupán annyit mondanék, gondtalan életet biztosíthatok számára, s még azt, hogy ... szeretjük egymást. Most nem kérek öntől semmilyen választ, előbb teljesíteni kívánom a küldetésemet. 

Darland izgatottan megszorította Helmut kezét. 

- Magát az Úr küldte hozzám, hogy megmentsen szorult helyzetemből. Hallatlan jótétemény számomra, hogy nem kell annak a jellemtelen alaknak kiszolgáltatnom a gyermekemet. 

Elhiheti, inkább meghaltam volna, mint ilyen áldozatot kérjek a lányomtól, ha nem kellett volna nőmet és gyermekeimet is magammal rántanom a romlásba. Tökéletesen igaza van, titkon magam is tudtam, veszélyes, ahogy Römhild lépésről lépésre rávett a kockázatos befektetésekre. De azzal oszlatta el az aggodalmaimat, hogy ő maga fél vagyonát fektette ebbe az ügybe. Később tudomásomra jutott, hogy egy árva garast sem áldozott, mivel régóta tudta, hogy vesztett ügyről van szó. Egyszerűen rászedett. Ugyanazzal a módszerrel, ahogy az ausztráliai ügyeit bonyolította. Lelkiismeretlen gazember, és mégis, ennek ellenére kénytelen voltam kiszolgáltatni neki a lányomat. Azt hiszem, Römhild akár holttesteken is átgázolna, hogy elérje célját. Ha sikerül megóvni leányomat ettől a sorstól, egy életen át hálára kötelez, és rendkívül boldoggá tenne, ha Regi nőül menne önhöz. Az életét egyszer már megmentette, és most bebizonyíthatja, mennyire fontos ez az élet magának. Elhatároztam, hogy Gunter Willbrechtnek is bevallok mindent. Nem hiszem, hogy eláll az esküvőtől, ha meghallja, mi történt, hogy az apósa egyszer az életben megtévedt. Megbűnhődtem érte, lsten a tanúm rá. 

Darland felsóhajtott, és az íróasztala mögötti székre roskadt. Helmut lassan odament hozzá, és nyugtatóan a vállára tette a kezét. 

- Nyugodjon meg, kérem. Igyekezzen higgadt arcot mutatni családja hölgy tagjai előtt! Hitvese, gyermekei és mi, leendő vejei valamennyien azon leszünk, hogy ismét vidámnak és boldognak láthassuk önt. 

Az idős úr összeszedte magát. A két férfi kezet szorított, és hosszasan egymás szemébe nézett. Aztán Darland felemelkedett. 

- Tartson velem, kérem, a családomhoz, hogy bemutathassam nekik a megmentőmet. Szegény feleségemnek hatalmas megkönnyebbülés lesz. Velem együtt szenvedett, amióta tud a bűnömről. 

Átmentek a nappaliba, ahol a két lány és édesanyjuk aggódva várta vissza a ház urát. 

Maria asszonynak elég volt egyetlen pillantást vetnie férje arcára, hogy tudja, megszabadult súlyos terhétől. Karl Darland átölelte a feleségét. 

- Maria, bemutatom neked Waldeck urat, azt a férfit, aki megmentette a leányunk életét. Most még rosszabbtól kívánja megóvni Reginát, engem pedig megszabadít valamennyi gondomtól. Biztos vagyok abban, hogy sikerrel jár majd. Mondj köszönetet Waldeck úrnak, Maria, ahogyan én is hálás leszek neki életem végéig. 

Darland asszony Helmut felé fordult. Képtelen volt arra, hogy megszólaljon, de könnyes szemmel kezét nyújtotta a fiatalembernek. 

- Köszönöm, hálásan köszönöm - suttogta kis idő múlva. 

Az ifjú Waldeck mosolyogva ingatta a fejét. 

- Egyelőre minden hálálkodást el kell utasítanom. De később bizton eljövök, hogy megkapjam a jutalmamat. 

Kezet csókolt Maria asszonynak, majd Reginát kereste tekintetével. A lány odalépett hozzá. Helmut megszorította feléje nyújtott kezét. Egyetlen szót sem váltottak. Gitta mentette meg a már-már teljességgel meghatottságba fújó helyzetet. 

- Iszik velünk egy csésze teát, Waldeck úr? - kérdezte. 

A fiatalember az ifjabbik Darland lányra mosolygott. 

- Köszönöm, nagyságos kisasszony, de sajnos nem élhetek a meghívással. Vár a nagybátyám, aki éppen Berlinben tartózkodik, s akiről egy más alkalommal sokat kell önöknek mesélnem. 

Most legnagyobb sajnálatomra távozni vagyok kénytelen. Holnap este azonban valamennyien találkozunk Gunter Willbrecht házában. Remélem, ott majd nagybátyámat, egyetlen életben lévő rokonomat is megismerhetik. Számításaim szerint holnap bevégezhetem küldetésemet, és önök végérvényesen visszanyerik a szabadságukat. Kérem, tegyék lehetővé számomra, hogy holnapután hosszabban beszélgethessünk. 

Vendéglátói nem tartóztatták tovább, mert őszinte szavaiból megértették, hogy pillanatnyilag nem rendelkezik szabadon az idejével. 

Karl Darland kikísérte a fiatalembert, Maria asszony pedig idősebb leánya felé fordult. 

- Ez az a férfi, Regi, akit szeretsz? 

Regina édesanyja nyakába borult. 

- Igen, anya. Belehaltam volna, ha el kell tőle szakadnom. Iszonyatos sorscsapás lett volna, ha nőül kell mennem Römhildhez. 

Anya és leánya szorosan egymást átölelve álltak, Gitta pedig halkan kiosont a szobából, mert tudta, hogy anyja és nővére most négyszemközt szeretnének beszélgetni, és tapintatlanság lett volna ott maradnia. 

Teázás után Karl Darland hosszan beszélgetett a feleségével. Elmesélte neki, mit mondott Helmut, és hogyan akarja kiszabadítani Römhild markából. Maria Darland csendben végighallgatta, amikor azonban a férje befejezte a történetet, feltartóztathatatlan zokogásban tört ki. De ezek az öröm könnyei voltak, végre fellélegezhetett, megszabadult attól a kínzó tehertől, amely évekig nyomta a lelkét. 

Hosszú sorban érkeztek a kocsik a WilIbrecht-villa elé. Az első vendégek között Helmut is ott volt, de nagybátyja nélkül. Úgy beszélték meg, hogy ő majd csak később csatlakozik hozzájuk. 

Az ifjú Waldeck nem akart rögtön Mr. Highmont oldalán mutatkozni. Megbeszélte Gunterrel, hogy Waldeck báróként mutatja be a társaságnak, s természetesen Römhildnek is. Persze az is elkerülhetetlen volt, hogy a Darland család ugyancsak tudomást szerezzen nemesi nevéről és rangjáról. Regina arcára álmélkodás ült ki, de az ifjú báró leendő sógornője, anyósa és apósa sem csodálkozott kevésbé. Túlságosan izgatottak voltak azonban ahhoz, hogy kérdéseket tegyenek fel Helmutnak. Csupán Regina vetett rá kérdő pillantást. 

- Csak most tudom meg, hogy Waldeck báró vagy, Helmut? 

A férfi mosolyogva bólintott. 

- Remélem, ettől sem több, sem kevesebb nem lettem a szemedben. Egy időre mellőztem a bárói cím használatát, mert akadályozott a fennmaradásért folytatott küzdelemben. Sokat jelent ez neked? 

A lány szerelmes pillantással nézett fel rá. 

- Nekem te jelentesz sokat, Helmut. Függetlenül minden rendtől és rangtól. 

- Akkor is így lenne, ha utcaseprőként vagy napszámosként állnék elébed? - kérdezte a férfi komoly arccal. 

 - Te mindig önmagad maradnál, Helmut. Már akkor beléd szerettem, amikor először találkoztunk, pedig semmit nem tudtam rólad, csak azt, hogy megmentetted az életemet. Második találkozásunkkor elmondtad, hogy szegény vagy, s még meg kell alapoznod a jövődet. Nem kérdeztem meg, milyen lesz az a jövő. Sok rejtély leng még körül, de nyugodtan várok, amíg fellebbented a fátylat. Ha melletted lehetek, már elégedett vagyok. 

A fiatalember megszorította a lány kezét. Ebben a pillanatban odalépett hozzájuk Gitta, aki nővéréhez hasonlóan friss és üde volt, akár a májusi hajnal. 

- Miért hallgatta el előlünk, hogy báró? - kérdezte kissé szemrehányóan Helmuttól. 

- Mert már régóta nem használom nemesi címemet. Csak akadályozott volna. 

A lány huncutul felkacagott. 

- Mi biztosan nem róttuk volna fel magának. 

- Bízom abban, hogy egyebet sem rónak majd fel nekem, ha kiterítem a lapjaimat. 

- Ejha, de titokzatos! Ne nyugtalankodjék, nem létezik olyan dolog a világon, amelyet mi felrónánk magának. 

Gittát elszólította Gunter, hogy a nagynénjéhez vezesse. 

- Készülj fel néhány udvariasan tálalt gorombaságra, kedvesem! Nénikém egyik dédelgetett tervét döntötted romokba, amikor igent mondtál nekem. 

A lány mosolyogva nézett fel rá. 

- Már kiszemelt neked valakit? 

- Neked aztán vág az eszed, édes kis Gitta! 

- Ehhez igazán nem kell lángelmének lenni, Gunter. Már akkor észrevettem, amikor bemutattál a nagynénédnek. Ellenséges pillantása nyomban elárulta. 

A férfi magához szorította menyasszonya karját. 

- Hamar megbékél veled, ha látja, hogy mindennél jobban szeretlek. 

- Mindennél jobban, Gunter? 

- Remélem, tudod, hogy így van! 

- Igen, de sokszor szeretném hallani. Nézd, megérkezett Römhild! Végtelenül gyűlölöm és megvetem ezt az embert. 

- Én is, Gitta, főleg amióta megtudtam, hogy a feleségül akarja venni Reginát. Gyere, üdvözöljük gyorsan, aztán mehetünk a nagynénémhez. 

Elindultak a díszterembe igyekvő Römhild felé. Gunter közben lopva körülnézett. 

Látta, hogy megbeszélésük szerint Helmut már ugyancsak arra tart. 

Römhild azonnal észrevette, hogy Regina egy karcsú fiatalember mellett áll. Nem láthatta, hogy ki az, mert az úr a hátát mutatta neki. Az viszont nem kerülte el a figyelmét, hogy a lány szerelmesen néz fel a férfira, és bizalmasan karjára teszi a kezét. 

Römhild szeme vészjóslóan villant. A szép Regina mást zárt volna a szívébe? Na majd ő kikergeti onnan! Meredten nézte a lányt, aki hamarosan megérezte, hogy valaki bámulja. Arca azonnal színt váltott. 

- Megjött Römhild! - súgta Helmutnak. 

A fiatalember nyugtatóan megszorította a kezét, és elindult Römhild felé. Az egy pillanatra sem vette le a szemét Regináról, így csak akkor látta meg Helmutot, amikor az Gunterrel együtt odalépett hozzá. 

A házigazda kurtán üdvözölte az újonnan érkezett vendéget. 

- Engedje meg, hogy bemutassam Waldeck báró úrnak! - mondta aztán. 

Römhild elképedve nézett Helmutra. 

- És hol van Waldeck báró úr? - kérdezte maró gúnnyal a hangjában. 

- Itt áll ön előtt -felelte Helmut rezzenéstelen arccal. 

Regina, mintha mágnes vonzotta volna, odasietett az édesapjával. 

Römhild rekedten felkacagott. Ügyet sem vetett arra, hogy a Darland lányok, édesapjuk és Gunter is ott áll az ifjú Waldeck mellett. Csak azt látta, hogy Regina megint csillogó szemmel néz fel Helmutra. 

- Mit hallok, Waldeck? Bárói rangra emelték? Ez aztán hamar ment! Még mindig olyan kiválóan ért a csizmasuvikszoláshoz, mint amikor az inasom volt? - kérdezte gonosz ábrázattal, és gúnyos pillantást vetett Reginára. 

A lány elsápadt, és aggódva Helmutra nézett. A fiatalembernek arcizma sem rezdült. 

- Amit az ember megtanul, azt nem felejti el egyhamar. Uraságod viszont szemlátomást elfelejtette, hogy életem kockáztatása árán mentettem meg a magáét. 

- Az inasomként kutya kötelessége volt, hogy megtegye. 

Szóval most az urat játssza, és mindjárt a bárót adja? Elismerem, mindig is jó volt a modora, ezért fizettem magát. Én viszont nem szoktam ahhoz, hogy inasokkal tartózkodjak egy társaságban. 

- Mégis sokszor megtette. Mivel csak németül beszél, gyakran vitt magával, hogy tolmácsoljak - felelte Helmut. 

- Willbrecht úr, nem kellene elvárnia a vendégeitől, hogy egy inas szintjére süllyedjenek - emelte fel Römhild a hangját. 

Gunter fagyos tekintettel nézett vissza rá. 

- Nem kényszerítem arra, hogy a házamban tartózkodjék, tisztelt Römhild úr. 

A férfi arcát vörösre festette a harag. Hirtelen mozdulattal belekarolt Reginába. 

- Jöjjön! Nem akarom, hogy a jövendőbelim egy szélhámossal mutatkozzék. Igen, Regina Darland, egy szélhámosra meregette az előbb a szemét. Kikérem magamnak az ilyen arcátlan viselkedést! 

Szavait csak a lány hallotta. Undorodva elrántotta a karját. 

- Semmi joga ahhoz, hogy bármit is előírjon nekem. 

- Azt majd én döntöm el. 

Helmut odalépett szerelme mellé. 

- Kérlek, Regina, menj oda az édesanyádhoz. Később majd mindent megmagyarázok. Előbb még ezzel az úrral kell egyet-mást tisztáznom. 

- Mit jelentsen ez? - sziszegte Römhild dühödten. 

- Azt, hogy uraságod azonnal elhagyja ezt a termet, méghozzá velem együtt. Rendkívül fontos ügyben kell magával beszélnem. Utána aligha lesz kedve ahhoz, hogy visszatérjen ide. 

- Hogy merészel így beszélni? Maga hagyja el a termet, senkiházi, nem én! 

Helmut kihúzta magát, és fenyegetően ránézett. 

- Vigyázzon, hogy mit beszél! A sértése ugyan nem ér fel hozzám, de lehet, hogy hamarabb kijövök a béketűrésből, mint gondolná. Most pedig azonnal velem jön abba a szobába, amit kérésemre a rendelkezésemre bocsátottak. 

- Eszemben sincs! Maga a cselédszobába való, márpedig oda én be nem lépek. 

Helmut egyenesen a szemébe nézett. 

- Azonnal velem jön, oda, ahová vezetem. A luxori szentély-romoknál lejátszódott jelenetről szeretnék magának mesélni. 

Römhild elsápadt, de még sikerült összeszednie magát. 

- Mesélje annak a luxori történeteit, akinek akarja! Most pedig tűnjön el innen, különben őrizetbe vétetem szélhámosságért. 

Az ifjú Waldeck megvonta a vállát. 

- Kár lenne a fáradságért. Én ugyanis valóban Waldeck báró vagyok, csak nem használtam a címemet, amikor magánál szolgáltam. Ha itt valakit őrizetbe vesznek, az egészen biztosan nem én leszek. Uraságod könnyen beláthatja, hogy igazam van. 

Csupán elő kell ásnia az emlékezetéből a Luxorban történteket. 

Römhild elbizonytalanodott, de azért még megpróbálkozott egy kacajjal. 

- Hagyjon már békét nekem a szentély-romjaival! 

- Ahogy óhajtja. Akkor majd valaki másnak mesélem el a történetet. Utoljára kérem, tartson velem. Saját érdekében jól tenné, ha kerülné a feltűnést. 

Römhild most már szó nélkül elindult Helmut mellett. 

A fiatalember távoztában Reginára és az édesapjára pillantott, és odabiccentett nekik. A terem lassanként megtelt vendégekkel. 

Helmut és Römhild feltűnés nélkül távozott. Több szobán haladtak át, míg végül egy zárt ajtónál álltak meg, amely előtt egy inas posztolt. 

- Megérkezett már Hochberg gróf? - kérdezte tőle az ifjú Waldeck. 

- Igen, méltóságos úr, néhány perccel ezelőtt. Ebben a szobában tartózkodik. 

- Helyes. Elmehet. Majd csöngetek, ha szükségem lesz magára. 

Az inas meghajolt, s miután kinyitotta az ajtót, távozott. 

Helmut előreengedte Römhildet, aztán követte. Odabent az egyetlen felkapcsolt lámpa csak egy kerek asztalt és a körülötte álló fotelokat világította meg élesen. A kandallóhoz csupán halvány fény jutott el. Háttal az ajtónak ott ült John Highmont, aki megkérte unokaöccsét, hogy hadd legyen jelen, amikor leszámol Römhilddel. Attól tartott, hogy a feldühödött férfi esetleg Helmutra támad, és elrabolja tőle a bizonyítékokat. Helmut ugyan szemernyit sem félt, tudta, ha óvatos, nem történhet baj, de természetesen nem ellenezte, hogy nagybátyja ott legyen. Mindent gondosan előkészítettek. 

Az ifjú Waldeck az asztal mellett álló fotelra mutatott. Römhild összeszedte magát, és feléje fordult. 

- Elmondaná végre, mit jelent ez a színjáték? - kérdezte még mindig magabiztosan. 

- Azonnal - felelte a fiatalember rezzenéstelen arccal, majd a kandalló félhomályos sarka felé fordult. - Átülnél ide, bácsikám? 

Tanúra van szükségem az előttünk álló beszélgetéshez. 

John Highmont felemelkedett, és elindult az asztalhoz. 

- Römhild úr, ismerkedjék meg a nagybátyámmal, Hochberg gróffal! - szólt Helmut, amikor az idős úr arcát már megvilágította a lámpa. 

Römhild elképedve meredt John Highmontra. 

- Bolondokházába kerültem, vagy mi?! - kiáltott fel aztán felbőszülten. - Hochberg gróf és az unokaöccse? De hiszen ez az úr Mr. John Highmont, akinek a kastélyában vendégeskedtem! 

- Pontosan. A meghívást egyébként kizárólag unokaöcsémnek, Waldeck bárónak köszönhette, nem pedig önnön elragadó személyiségének. Mivel ifjú rokonom egy különleges misszió 

teljesítése érdekében elszegődött magához inasnak, én pedig kaliforniai tartózkodása során szívesen találkoztam volna vele, kénytelen voltam elviselni a társaságát, Römhild úr - mondta 

Highmont fagyos hangon. 

Előre megbeszélte unokaöccsével, mit mond majd. Elébe akart menni Römhild kérkedésének, miszerint egy született Waldeck báró alkalmazottnak állt be hozzá. Helmutnak össze kellett szorítania a fogát, nehogy hangosan felkacagjon Römhild megnyúlt ábrázata láttán. 

- De hát magát John Highmontnak hívják, és nem Hochberg grófnak - hebegte a sarokba szorított férfi. 

- Kaliforniában a John Highmont nevet használom. Uraságod valószínűleg nincs tisztában azzal, hogy ez a név a német Hochberg angol fordítása. Grófi címemnek pedig odaát nincs számomra jelentűsége, csak az óhazában vettem fel újra. 

John Highmont helyet foglalt Römhilddel szemben, aki egyre kevésbé értette, hová került, és mi történik vele. 

- Mit óhajtanak tőlem? - kérdezte. 

Helmut leült Römhild és a nagybátyja közé, és komoly tekintetét egykori gazdájára függesztette. 

- Elvárom, hogy kiadja nekem azt az írást, amelyet leendő apósomtól, Karl Darland úrtól zsarolással szerzett meg. Egyúttal jelentse ki, hogy lemond Regina Darland kezéről. 

Römhild dühödten felkacagott. 

- Szóval erre megy ki ez a komédia? Tévúton járnak, ha azt hiszik, hogy besétálok a csapdába. 

- Ahogy óhajtja. Ha nem hajlandó teljesíteni a kívánságomat, kiszolgáltatom az ügyészségnek. Uraságod ugyanezzel fenyegette Darland urat, noha maga volt az, aki hamis színben tüntette fel előtte a valóságot, s ezzel rávette, hogy olyasmit kövessen el, amit nem lett volna szabad megtennie. 

- Lárifári! Szeretném én tudni, mire föl tudna kiadni az ügyészségnek. 

- Bőven van rá okom, ám ezúttal csak az egyiket említem meg. A luxori szentély romjainál uraságod meggyilkolta Ahmed Dabrazahr pincért, amikor az rajtakapta, hogy el akarja csábítani ifjú hitvesét. 

Römhild arca színt váltott, de erőnek erejével nyugalmat kényszerített magára. 

- Nem igaz! 

- Ön is tudja, hogy így volt. Egy értékes ékszerrel rá akarta venni Zenaida Dabrazahrt, hogy szegje meg a házastársi hűséget. 

Az asszony csupán azért nem lett hűtlen, mert maga meggyilkolta a férjét. Az ékszert azonban megkapta, sőt uraságod még pénzt is adott neki annak fejében, hogy hallgatni fog. 

Zenaida tanúja volt annak, amikor maga egy kővel agyonütötte az urát, majd balesetnek tüntette fel az esetet, hogy megmeneküljön az igazságszolgáltatás elől. 

- Ostobaságokat hord össze. Bizonyítani is tudja az állításait? - kérdezte Römhild fojtott hangon. 

- Mi sem könnyebb. Kezemben van Zenaida Dabrazahr saját kezűleg írt és kézjegyével ellátott vallomása a szentély-romoknál történtekről. Előbb angolul olvasom fel magának, mert ezen a nyelven íródott, aztán lefordítom németre. 

Helmut előhúzta levéltárcájából az írást, és egymás után két nyelven is felolvasta. 

Römhild holtsápadt lett, zsíros ábrázata megnyúlt. Be kellett látnia, hogy az ifjú Waldeck mindenről tud. 

- Ártatlan vagyok! Önvédelemből cselekedtem - nyögte kétségbeesetten. 

- Abban mindenképpen bűnös, hogy előállt ez a helyzet, mert hűtlenségre akarta rávenni az asszonyt. Férjében felébredt a gyanú, s élt abbéli jogával, hogy megtámadja és elszakítsa feleségétől a csábítóját. Maga azonban megölte. Bár Ahmed Dabrazahrt már nem támaszthatom fel, meggyilkolásának bizonyítékát mégis eljuttatom az ügyészséghez, amennyiben uraságod nem adja át nekem Karl Darland írását, és nem mond le leánya kezéről. A számára kölcsönzött összeget természetesen maradéktalanul visszakapja. Mi ugyanis nem szoktunk ilyen módon zsarolni másokat. 

- Eszemben sincs belemenni ebbe az egyezségbe. Nem fognak lóvá tenni! 

- Ahogy gondolja. Gyere, bácsikám! Nincs több beszélnivalónk Römhild úrral - mondta Helmut, és elrakta Zenaida beismerő vallomását. 

Römhild felugrott. 

- Várjanak, hadd gondolkozzam! 

- Holnap reggel kilenc óráig várok. Amennyiben addig nem lesz a kezemben Karl Darland levele és a maga lemondó nyilatkozata, azonnal az ügyészségre megyek, és átadom Zenaida vallomását. 

Römhilden vakrémület lett úrrá. Tudta, nem lesz nyugta, amíg nem kapja meg az arab asszony tanúvallomását. 

- Adjanak öt perc gondolkodási időt! - szólt végül. - Itt van nálam Karl Darland írásos kötelezvénye. Rögtön kicserélhetnénk a papírokat, amennyiben úgy döntök. Nem mintha büntetéstől tartanék, hiszen csak az életemet védtem, de nem akarok bíróságra járni. 

- Elhiszem. Az ilyen ügyekben alaposan meg szokták vizsgálni az érintettek előéletét -jegyezte meg John Highmont. 

Römhild álnok pillantást vetett rá, Helmut pedig az órájára nézett. 

- Rendben van. Nem öt, hanem tíz perc gondolkodási időt adok - jelentette ki, és hátradőlt a foteljában. Highmont elégedetten nézett az unokaöccsére. 

Tíz percig kínos csend telepedett a szobára. 

- Letelt az idő - mondta az ifjú báró. - Hogyan döntött? 

Römhild hatalmasat sóhajtott. 

- Jól van, átadom maguknak Darland kötelezvényét, és lemondok a lánya kezéről, amennyiben megkapom Zenaida vallomását, és szavatolják, hogy hozzájutok a pénzemhez.

- Azonnal megkaphatja a csekket, már kiállította – közölte John Highmont.

- Arról ki kezeskedik, hogy nem használják fel más módon a Luxorban történtekről szerzett értesüléseiket?

- Szavunkat adjuk rá. Az ügyet elintézettnek tekintjük, miután kicseréltük a papírokat. A gondviselésre bízom Ahmed Dabrazahr halálának megtorlását - felelte Helmut.

Kölcsönös elővigyázattal átadták egymásnak a terhelő írásokat.

- Figyelmeztetem, ne merészelje zaklatni a jövőben a Darland családot. Ugyanis a kezemben van azoknak a táviratoknak a másolata, amelyeket Ausztráliában alapított részvénytársaságának és a nagy tőzsdéknek küldött. Természetesen pontos dátumokkal ellátva és megfejtve, hiszen kódolva írta. Ez elegendő az ausztrál társaság számára, hogy maga ellen csalás miatt vádat emeljen.

Römhild tombolt dühében.

- Szolgalélek! Maga alantas módon hallgatózott. Mérhetetlen pimaszság, át kell adnia a papírokat.

- Nem, ezeket magamnál tartom, ha netán ismét kellemetlenkedni támadna kedve. Legalább most megtanulja, milyen érzés az, ha az ember kiszolgáltatott, és akár tönkre is tehetik. Az apósomnak fogom átadni a papírokat. Természetesen nem fenyegetjük önt, és nem szabunk feltételeket sem, de nem árt, ha érzi, hogy a sorsa a kezünkben van.

Römhild keze ökölbe szorult, az arca lángolt.

- A pokolba magával! Hogy én mekkora ökör voltam, hogy pont magát vettem fel inasnak!

Helmut zsebre tette a papírokat, és megkönnyebbülten Römhildre nevetett.

- Ha nem így lett volna, soha nem tér vissza világ körüli útjáról, és most nem élvezhetné az életet, mert senki nem mentette volna meg kétszer az életét Bár meg kell mondjam, nekem is nehezemre esett megtenni, mivel úgy éreztem, nem baj, ha a világ megszabadul egy ilyen kártevőtől, mint maga. De nem nézhettem tétlenül, hogy a vesztébe rohan, még a maga halálát sem vettem volna a lelkemre. Nem ártana, ha végre elgondolkozna eddigi életén, és legalább a továbbiakban jóvátenné mindazt, amit eddig elrontott. Gondolom, most távozni kíván, hiszen ez a sógorom háza – fejezte be az ifjú Waldeck. - Jó estét Römhild úr!

A férfi felállt, és elgyötört arccal, de nyugalmat színlelve távozott. Miután magukra maradtak, John Higmond átkarolta unokaöccse vállát.

- Nagyszerűen csináltad fiam! Élvezet volt hallgatni, ahogy tárgyaltál. Végre bebizonyítottad számomra, hogy talpig férfi vagy, aki kiáll szerettei mellett, és elbánik az ellenségeivel. Most pedig elkísérlek Reginához.

Visszamentek a díszterembe, ahová időközben valamennyi vendég megérkezett.

Helmut néhány szóban tájékoztatta Guntert és Karl Darlandot küldetése kimeneteléről, s ezzel valamennyiük arcára derűt varázsolt. Hochberg grófot bemutatták Reginának, családja tagjainak, majd a többi jelenlévőnek is. Váratlan és rejtélyes felbukkanása feltűnést keltett, még Regina is kérdőn nézett Helmutra, de nem faggatta.

- Semmit sem kíván tőlem kérdezni az én Regim? – érdeklődött a fiatalember, amikor később kis időre kettesben maradtak, és átölelte kedvesét.

A lány ráemelte csillogó szemét.

- Nem Helmut. Tudom, hogy mindent elmondasz és megmagyarázol majd.

- Igaz, hogy két évig Römhild inasa voltam. Valóban suvikszoltam a csizmáját, mert olyan szegény voltam, hogy különben éhen haltam volna. Ezért voltam lénytelen elszegődni urasági inasnak.

Regina szeme még jobban ragyogott.

- Annál inkább csodállak és szeretlek, Helmutom. Sokat jelentesz nekem. Bátran megálltad a helyed. Büszkévé tesz, hogy inas voltál, mégis hű maradtál önmagadhoz. 

A férfi tekintete a lányéba fúródott. 

- Reginám, most már senki nem vitathatja, hogy az enyém vagy. Holnap tizenegy óra körül elmegyek hozzátok, és mindent elmesélek. 

A szerelmesek boldog elragadtatottságával nézték egymást. 

John Highmont elmosolyodott, amikor meglátta őket. Regina már az első pillanatban meghódította a szívét. Gitta nem kevésbé. 

XXI. 
Az eljegyzés remek hangulatban telt, és igencsak későre járt már az idő, amikor szétszéledt a vendégsereg. Másnap délelőtt, pontban tizenegykor Helmut megérkezett Darlandékhoz. Rendkívül szívélyes fogadtatásban volt része. A legszükségesebbeket már előző este elmondta Karl Darlandnak. Most a papírokat is átadta neki, és részletesen beszámolt a Römhilddel folytatott tárgyalásáról. 

Aztán valamennyien helyet foglaltak a nappali nagy kerek asztala körül. Az ifjú Waldeck a maga tömör, világos stílusában elmesélte az életét. Elmondta, mi kényszerítette arra, hogy inasnak álljon, s mi minden történt az utazásuk során. 

Römhild nem érdemelte ki, hogy kímélje, így szavaiból hallgatói még jobban megismerték ellenségüket. Regina megborzongott, mire Helmut lopva megszorította a kezét. 

Miután mindent meggyónt, a fiatalember Karl Darlandhoz fordult. 

- Az életem immár nyitott könyv ön előtt. Kérem, adja hozzám feleségül Reginát. Tudja, hogy szeretjük egymást, s azt is, hogy hála nagybátyám jóságának, gondtalan életet biztosíthatok számára. Áldásukat adják-e ránk, ön és neje őnagysága? 

A szülők őszinte örömmel adták beleegyezésüket. Miután elcsitult a kezdeti izgalom, az ifjú Waldeck átkarolta Reginát. 

- Hatalmas áldozatot kell kérnem önöktől - fordult leendő apósához. - Hamarosan el kell válniuk Regitől. Nagybátyám úgy kívánja, hogy ifjú feleségemmel nála éljek, de jelen szeretne lenni az esküvőnkön. Ezért a lehető leghamarabb egybekelünk, aztán Hochberg gróffal együtt Kaliforniába utazunk. Nem lesz túlságosan fájdalmas az elválás szeretett gyermeküktől? 

A szülők szíve elfacsarodott arra a gondolatra, hogy Regina ilyen messzire kerül tőlük. De azzal vigasztalták magukat, hogy Helmut mellett sokkal jobb sora lesz, mint Römhild feleségeként lett volna. Lehet-e bármi is fontosabb számukra az ő boldogságánál? Legyűrték hát szomorú érzéseiket, és beleegyeztek, hogy az esküvőt már június végén megtartsák, s utána leányuk Kalifomiába kísérje ifjú férjét és annak nagybátyját. 

Gitta sírva nővére nyakába borult. 

- Ilyen messzire mégy tőlem, Regi? Eddig egyetlen napra sem váltunk el egymástól. 

Reginának is könnyes lett a szeme, amikor megsimogatta testvére fejét. 

- Hamarosan te is a szeretett férfival élsz majd, Gitta. Bele kell törődnünk, hogy nem maradhatunk együtt. 

Helmut megfogta leendő sógornője kezét. 

- Kicsi Gitta, Kalifornia nincs a világ végén, fiatalok vagyunk, bírjuk az utazást. Nagybátyám megígérte, hogy évente egyszer hazajövünk, hogy Regina találkozhasson a családjával. 

Meg aztán, ki tudja, hiszen a repülőgépek korában élünk, lehet, hogy hamarosan megszűnnek a távolságok. Gunter pedig megígérte, hogy Amerikába jönnek nászútra, ha ön is úgy akarja. 

Akkor hamarosan ismét találkozhatunk. 

A testvérek felszárították könnyeiket, és Gitta szemében felcsillant a remény. 

- Komolyan? Gunter tényleg ezt mondta? 

- Igen, csak arra vár, hogy ön is beleegyezzék. 

- Nagyszerű! Akkor hamarosan mi is a Highmont-kastélyban leszünk, így nem kell hosszú időre elválnunk. 

- Biztosan remekül érzi majd ott magát, s hazatérte után elmondhatja a kedves szüleiknek, hogyan él odaát Regina. Remélern, egyszer majd őket is vendégül láthatjuk. De kedves Gitta, miért körülményeskedünk még mindig a magázódással? Megengeded, hogy tegezzelek? 

A lány szó nélkül a fiatalember nyakába borult, és testvéri csókot nyomott az arcára. 

- Szervusz, Helmut! Sokáig már én sem bajlódtam volna az önözéssel. Csak azért nem kezdeményeztem, mert te vagy az idősebb. 

- Kedves kis sógornőm, remélem, életünk végéig jó barátok maradunk. Nagyon sokat segítettél abban, hogy el tudjam viselni azt a kínkeserves két esztendőt. 

- Magától értetődött, amit tettem. Hát nem te voltál az, aki megmentette a testvérkém életét? Már akkor megmondtam, amikor telefonon beszéltem veled, hogy a megérzésem azt súgja, látjuk még egymást. Ugye, milyen jók a megérzéseim? 

- Ehhez kétség sem férhet. 

 - Helyes. Most pedig áruld el végre, mikor találkoztunk először! Azt mondtad, régebbről ismerjük egymást. 

A fiatalember felnevetett. 

- A lakásotok ajtajában adtunk egymásnak találkát. 

A lány hitetlenkedve csóválta a fejét. 

- Mikor és hogyan? 

- Römhild megbízásából rózsákat hoztam Reginának. Egész úton rettegtem, hogy meglát libériában. Az utcán összefutottunk, de sikerült a hatalmas csokor mögé bújnom előle, így nem vett észre. Utána már könnyű szívvel jöttem ide, s ráadásul még boldogító üzenetet is kaptam tőled, drága kis sógornőm. Szemlátomást ellenedre volt, hogy Römhild virágot küld a nővérednek, és kijelentetted, hogy Regina biztosan nem fog neki örülni. Szavaidból megértettem, hogy Regi nem szereti, sőt megveti Römhildet, noha ő már leendő feleségeként beszélt nekem róla. Ezzel a bizonyossággal sokkal könnyebb volt elindulnom a hosszú útra. 

Gitta felkacagott. 

- Annyira felháborított, hogy megint virágot küldött a testvéremnek, hogy haragomban meg sem néztem a küldöncöt. 

Hamarosan Gunter is csatlakozott a vidám társasághoz. Azonnal megegyeztek Gittával, hogy Kalifomiába mennek nászútra. 

Helmutnak ekkor hirtelen eszébe jutott, hogy illetlen módon megfeledkezett a nagybátyjáról, ezért sietve felhívta a szállodájában. 

- Hans bácsi, elsőként neked jelentem, hogy boldog vőlegény vagyok. Valamennyien szeretnénk, ha együtt lennél velünk ebben a nagyszerű órában. Ide tudnál jönni? 

- Vissza sem tarthatsz tőle. Már alig várom, hogy végre magamhoz öleljem Reginádat. 

- Csak arra vigyázz, drága nagybátyám, nehogy agyonszorítson túláradó örömében! 

- Bízhatsz bennem, majd vigyázok magamra. 

Negyedóra sem telt bele, és John Highmont már meg is érkezett George kíséretében, aki gyönyörű virágcsokrokat hozott a hölgyeknek. Highmont hamar elérte, hogy Regi iránta érzett őszinte hálája szeretetté erősödjék. Gittával már előző este összebarátkozott, és egyikük sem maradt adósa a másiknak a kedves ugratásokkal. 

A gróf örömmel elfogadta a család meghívását a szerény ebédre, és élvezettel fogyasztotta el a tésztát, amelyet Regina készített el még reggel. 

- El kell árulnod a receptjét a szakácsomnak, Regi. Remek az íze, és kimondottan a magamfajta öregembernek való étel. 

A lány elmosolyodott. 

- Bámulatra méltóan fiatal vagy még mindig, Hans bácsi. Elbűvölő fiatalember lehettél, ha ennyire meg tudtad őrizni megnyerő modorodat. 

A férfi magához vonta a lányt, és megsimogatta a kezét. 

- Mondj még ilyen szépeket, és kényeztess egy kicsit, Regi! 

Igen jót teszel magányos szívemmel. 

Reginából mély sóhaj tört fel, és szeretetteljes részvéttel nézte az idős férfit. 

- Boldoggá tenne, ha elfogadnál lányodnak. Ígérem, mindig féltő gondoskodással és szeretettel veszlek körül. 

Ebéd után John Highmont visszament a szállodába, hogy lepihenjen. Mielőtt távozott, mindenkit meghívott vacsorára. Valamennyien örömmel megígérték, hogy ott lesznek. 

A két jegyespár délután Gunter Willbrecht autóján kikocsizott Grunewaldba. A kacagó tavaszban kiszálltak, és sétára indultak az erdőben. Kart karba öltve, össze-összefonódó tekintettel lépdeltek egymás mellett. A jövőjüket tervezgették, s újra és újra elmondták, mennyire hálásak az égnek, hogy mindent ily szerencsésen elrendezett. 

Június utolsó előtti napján Regina feleségül ment Helmut von Waldeckhoz. 

Boldogságuk nem ismert határokat. 

John Highmonttal együtt hamarosan útnak indultak, miután fájdalmas búcsút vettek az ifjú feleség családjától. A testvéreket az bántotta leginkább, hogy Regina nem lehet ott Gitta esküvőjén, de a gróf megvigasztalta őket. 

- A Highmont-kastélyban még egyszer megünnepeljük majd az egybekelésüket, kicsi Gitta. Meglátja, Kaliforniában értenek csak igazán az ünnepléshez. Most pedig elég a könnyekből. Egy ilyen bátor lány nem itathatja az egereket. Nem örökre mondanak egymásnak búcsút. Ha Isten is úgy akarja, hamarosan valamennyien találkozunk, addig pedig sűrűn írunk majd egymásnak. 

Lélekben itt leszünk magukkal az esküvőjükön. Aztán nemsokára személyesen győződhetnek meg arról, hogy Regi remekül érzi magát nálunk. 

A testvérek összeszedték magukat, s most már mosolyogva ölelték meg egymást. 

A szülők könnyes szemmel néztek távozó gyermekük után. 

Regi addig integetett nekik, amíg el nem nyelte őket a távolság. 

Aztán Helmut kedvesen a karjába vonta. 

- Mindent pótolni szeretnék számodra, drágám, amit nélkülöznöd kellett - mondta gyengéden. 

Ifjú felesége már mosolygott a könnyei mögött. 

- Nincs semmi baj, amíg melletted vagyok, édesem. 

John Highmont magára hagyta az ifjú párt, hogy Regina kissé megnyugodjék. Később, amikor visszatért alakosztályba, kérlelve nézett a fiatalasszonyra. 

- Haragszol rám, mert elraboltalak szeretteidtől? 

Regina boldogan a nyakába borult. 

- Drága Hans bácsi, magadnak kerested a bajt, most kénytelen leszel elviselni, mert én minden szeretetemet rád zúdítom, ha Helmut nincs éppen jelen. 

A férfi ajka huncut mosolyra húzódott. 

- Csak csöndesen, Regina. Vigyázz, meghallja! Nézd, már most is milyen féltékeny szemmel néz! Ne aggódj, Helmut, nem leszek terhetekre a nászutatokon. Nem zavarom az ifjú párt. 

Egyébként is van mit elintéznem a titkárommal. Elégedettek lesztek velem. Én azzal is beérem, ha egyetlen órácskát rám szántok naponta, az étkezések idején. Már megyek is, mert nem bírom sokáig a pipám nélkül. Viszontlátásra Hamburgban, fiatalasszony! 

Regina mosolyogva nézett a távozó férfi után. 

- Végtelen kedves ember a nagybátyád. 

Helmut magához vonta ifjú hitvesét. 

- Látom már, nem lesz könnyű dolgom, ha arra vágyom, hogy nekem is jusson egy kis hely a szívedben a bácsikám mellett. 

- Bizony, bizony igyekezned kell, mert a nagybátyád nagyon elkényeztet. 

Helmut forrón megcsókolta. 

- Drága kicsi feleségem, senki soha nem kényeztethet úgy, mint én. 

A fiatalok ismét szerelmesen merültek el egymás tekintetében, s Regina lassan-lassan elfelejtette, hogy egyre távolabb kerül otthon maradt szeretteitől. Nem tudott másra gondolni, csak arra, hogy végre egy test, egy lélek lehet Helmuttal. 

VÉGE
